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	Toto věnuji Lise, Jessice a Adamovi,

	svému spojení se skutečným světem.

	 


KAPITOLA 1

	 

	Eddie věděl, že je neviditelný. Věděl to už kdovíjak dlouho. Den za dnem, rok za rokem pozoroval sám sebe, jak mizí.

	Když byl mladý, všichni ho viděli; to bylo ještě v dobách, kdy jim sloužil za cíl. Těm, co na něj volali Tlustej Berto nebo Bečkongu, když šel na zastávku autobusu. Těm, co roztahovali ruce, nafukovali tváře a předváděli po něm kachní chůzi. Sklonil hlavu, svěsil ramena, která měl už tehdy pořádně silná, a nic neříkal. Slyšel, co na něj pokřikují. Znal úšklebky na jejich tvářích, zaznamenával zlaté řetězy, co měli kolem krku, vnímal všechna ta loga, všechny boty.

	Považovali ho za idiota, za blbce příliš tupého, než aby rozeznal, kdo komu co udělal. Příliš omezeného, aby pochopil, kdo je vlastník a kdo vlastněný. Jenže Eddie všechno a všechny pozoroval. Držel sice hlavu skloněnou, ale očima střílel hned na jednu, hned zase na druhou stranu. Nikdo neviděl to, co on, každý den a zvláště v noci.

	A právě v noci se kdysi Eddiemu poprvé přihodilo, že začal být neviditelný. Potloukal se venku po nocích už od nějakých dvanácti nebo třinácti let a znal každou zkratku, každou zadní uličku, všechny ploty v sousedství, každý stín pod pouliční svítilnou. Znal toho spoustu, ale nikdy o tom vlastně pořádně nepřemýšlel. Věděl, jaké intervaly mají semafory na křižovatce Dvacáté čtvrté ulice a Sunrise, věděl, kdy poslední paprsek slunečního svitu prořízne prázdné parkoviště před sešlým obchodním centrem, kdy zablikají a naskočí lampy lemující chodníky, a kdy zavírá pivnice U Modré husy a její personál vytahá ven umělohmotné sudy s odpadky a zbytky.

	I potmě si Eddie pamatoval, kde chovají psy a kterému z nich může okem v drátěném pletivu podstrčit trhanec syrového masa a tiše a laskavě na něj mluvit, dokud zvíře nezačne vrnět a neodpoví mu hlubokým, tichým hrdelním zabručením. Eddie měl kůži o poznání tmavší než většina lidí kolem něj, a proto byl přesvědčen, že může pozdě v noci jen tak stát venku, skrytý pouze ve stínu fíkovníku nebo za plotem Bartrumovy skládky odpadků, a zírat do modravého oparu cizího obýváku, aniž si ho někdo všimne. Když byl mladší, nechal se párkrát chytit. Starý Jackson nebo paní Stoneová vyběhli na verandu a odtamtud křičeli: „Koukej odtud vypadnout, spratku jeden, a sypej domů! Tady tě nic dobrýho nečeká!“ Vždycky poslechl. Prostě se sebral a bez jediného slova odkráčel pryč. Prostě jen svěsil ramena a šel.

	Když přestal Eddie chodit do školy, začal se potulovat po ulicích i ve dne. To už mu bylo patnáct a měl mohutné tělo dospělého, tlustého muže. Prakticky denně měl na sobě stejné tmavé triko a montérky. Říkal jim „montajzny“. Ať se vydal kamkoliv, vždycky šel pěšky. Nikdy nejezdil autobusem. A jeho matka nikdy nevlastnila automobil.

	Pak se jednou zmocnil zapomenutého nákupního vozíku, slunko se odráželo od chromovaného pletiva jeho korby a na plastikové rukojeti se skvělo jméno WinnDixie. Eddie nacpal do vozíku všechno, co se mu zalíbilo: poškrábané kovové a hliníkové plechovky, protože se daly zpeněžit, deky a staré kabáty, protože ho mohly zahřát, láhve od vína a whisky, aby měl společnost. Když se šoural ulicemi a uličkami, tlačil vozík před sebou. A když se někde posadil na lavičku a všichni ostatní vstali a odešli, zaparkoval vozík vedle sebe a přidržoval ho.

	Všechny lidi kolem sebe Eddie sledoval. Pozoroval ty, co jsou na cestě do práce. Taky matky, jak jdou k doktorovi a táhnou za sebou děti. A dívky, co se v jednom kuse hihňají a šeptají si do ucha svá tajemství. Jak šla léta, postupně si ho přestali všímat. Eddie přestal být ostudou čtvrti a stal se ještě něčím míň. Jak šla léta, stal se naprosto všední skutečností, změnil se v šourající se nic.

	Protože ho nikdo nemohl vidět, Eddie neměl ani trochu strach z noci. Proto teď stál v tiché půlnoční temnotě pod královským sapanem, která visela jako rubáš přes roh domu paní Philomeny v místech, kde byla ložnice. Stál tam a sledoval, jak světla v domě jedno po druhém zhasínají, až zbylo jen modravé mihotání v pokoji staré ženy. Eddie dál v klidu čekal. Hodinu. Dvě.

	Znal paní Philomenu. Poznal ji už jako malý kluk. Vodila své děti na zastávku autobusu, navlečená do svého pracovního oblečení. Kvůli místu, které měla ve východní části města, nosila dlouhé potištěné šaty s bílou zástěrou a bílými střevíci. Už tehdy byla stará. Teď už ji Eddie vůbec neviděl vycházet. Zajít k ní mohla jen jedna návštěva, snad to byla dcera, ale ta se objevovala jen zřídka a ještě pokaždé pouze ve dne. To Eddie vždycky uviděl prošedivělou hlavu paní Philomeny ve dveřích. Pozoroval ji, jak se otáčí, jak šouravě ustupuje a pouští návštěvníka dovnitř. Jenže v poslední době už dcera neklepala, prostě si odemkla, zavolala „Mami?“ a zmizela uvnitř. Eddie věděl, že stará paní je slaboučká. A dnes přišla její chvíle.

	Vykročil z úkrytu pod stromem. Už dvě hodiny neprojel uličkou ani jediný vůz. Eddie přešel přes úzký dvorek, klekl si u zadního okna s žaluziemi vedoucího do pokoje a sáhl do kapsy pro pár ponožek. Natáhl si na každou ruku jednu a z další kapsy vylovil šroubovák. Když začal nehlučně odsouvat staré, poďobané hliníkové záchytky, které přidržovaly na místě jednotlivé tabulky skla, nebyl ve stínu vůbec vidět. Jakmile měl záchytky odklopené, mohl každý čtverec skla vyjmout a v patřičném pořadí je rozložit po zemi. Osm tabulek bylo venku a on byl uvnitř.

	Eddie byl mohutný chlap, ale rozhodně ne nemotorný. Celý život se cvičil v tom, aby nebyl nemehlo. Všechny jeho pohyby měly svůj cíl a vždycky byly naprosto přesné. Jakmile se dostal do domu, začal vdechovat pach kafru a starých toaletních ubrousků, vůni zeleného čaje a zatuchlost vyvolanou roky vlhkosti a plísně. Podlahu tvořily tvrdé, hladké dlaždice, jak to bylo u starých floridských domů z šedesátých let běžné. Žádné praskající dřevo. Žádné prohýbající se nosníky. Eddie se vydal chodbou směrem k modravé záři. U dveří do ložnice se zastavil a nastražil uši, jestli přes syčení televizoru uslyší nějaké další zvuky, zakašlání, odchrchlání stařeckého hlenu. Nic. Přes chodbu ucítil šeříkovou vůni mýdla táhnoucí se z koupelny. Několik minut tam stál bez hnutí, aby měl jistotu.

	Uvnitř odpočívala paní Philomena v posteli, útlá ramínka měla položená na polštáři v manšestrovém povlaku. Ve světle z televizní obrazovky se zdálo, že její šedivé vlasy jsou úplně bílé. Eddie viděl, jak má stará žena ústa otevřená do širokého O. Stíny na její karamelově hnědé tváři způsobovaly, že měla zapadlé oči a ostře vystupující lícní kosti. Ta už je stejně skoro mrtvá, řekl si Eddie sám pro sebe. Na starý televizor se ani nepodíval. Moc dobře věděl, že by ho ten pohled jen obral o hodný díl jeho schopnosti vidět ve tmě. Opatrně, krok za krokem, se přikradl k posteli a obě nezvykle silné a široké dlaně, na nichž měl stále navlečené ponožky, přitiskl paní Philomeně současně na nos i na ústa.

	Až ho překvapilo, jak nepatrný odpor kladla. Kostnatá hruď se jí nadzvedla jen jednou, prsty se sotva dotkla látky na jeho rukou a pak se ozvalo nepatrné předsmrtné vzdechnutí a hned byla zcela bezvládná. Eddie se nehýbal. Dál jí prostě tiskl dlaně na obličej, aby měl jistotu, ale jen tak silně, aby se neměla čeho nadechnout. Pak se narovnal, položil mrtvou ruku paní Philomeně na prsa, urovnal jí polštář a vydal se na cestu zpátky.

	Venku namontoval jednotlivé tabulky zpátky na místo a palcem přihnul jednotlivé záchytky. Stejně už byla skoro mrtvá, šeptal si pro sebe. A když kráčel zpátky uličkou, větřík pohnul závěsem z větví sapanu a vytřásl z nich spršku pověstných ohnivě oranžových květů, jež hned tmavly a vadly v podzimním chladu a padaly jako žhavý déšť na zem před okny ložnice staré paní.

	 


KAPITOLA 2

	 

	Seděl jsem hezky vyváženě na zadní sedačce kánoe a nechával jsem nějakých šest metrů rybářského vlasce puštěných po vodě. Vidina stříbrných boků skákajícího tarpona se mi stále ještě míhala před očima, ale už jsem se vzdal naděje, že ho vylákám z břehů prorostlých kořenovníkem. Pokud vám někdo popisuje muškaření a používá přitom slova jako důstojnost a soustředění a promyšlená šikovnost, a přitom se nezmíní o zoufalé trpělivosti, je nejspíš obchodník s rybářskými potřebami.

	Už uplynula hodina od chvíle, kdy jsem toho pacholka zahlédl, jak proráží hladinu, ale pořád ještě jsem ho nesvedl ani k jedinému útoku na návnadu. Nakonec jsem to vzdal, uvelebil se ve špici kánoe a nechal ranní slunce jižní Floridy, aby mě pomalu rozpouštělo. Pach čistého potu se mísil s lehce prosoleným vánkem a já si dopřál pomalé, dlouhé lenošení. Cítil jsem, jak se mi tep srdce zpomaluje, a nijak mě to netrápilo. Byl jsem bez košile, jen v plátěných kraťasech. Nohy jsem měl dlouhé a opálené, až na bílou klikatou skvrnu svraštělé jizvy na stehně, kde mi před nějakým časem nepěkně zaúřadovala jedna nezvedená kulka ráže 9 mm. Zavřel jsem před tou vzpomínkou oči. Tohle bylo místo v paměti, které jsem zrovna nemusel navštěvovat. Možná jsem si i trochu zdříml, jenže pak se teplo ze slunečního svitu nepatrně pozměnilo, jako by někdo pootočil reostatem, a mě přeběhlo mrazivé chvění po kůži. Když jsem otevřel oči, díval jsem se do západní oblohy. Kousek od vrcholu uschlé trpasličí palmy hřadoval orlovec. Pták se díval dozadu s nějakým zřetelným úmyslem. Možná se snažil zaměřit na natažený vlasec, nebo možná odhadoval, jak se popasuje s nehybným živočichem v kánoi. Vždyť to je nakonec dravec. Náhlý poryv větru nás oba upoutal, a když jsem se otočil, uviděl jsem, že se na nás od jihovýchodu valí šedivá a nízká bouřka, věc v říjnu dost neobvyklá. Letní bouře přicházely od západních mokřin, od Glades, kde nabíraly sílu z tenké vrstvy vody pokrývající tisíce akrů vzrostlé mařice. Mračna vzedmutá do tvaru kovadliny se pak natlačila na pobřeží, kde se města a pláže koupaly ve slunci, a sílící teplo zahnalo mraky víc na východ. Jenže na podzim to probíhalo podle jiného receptu, bouře byly o poznání odhodlanější a hrozivější a něco viselo ve vzduchu.

	Vzdálené dunění hromu mě přimělo, abych se posadil a začal navíjet vlasec. Zkušení rybáři a golfisté vědí, že nikde v celé zemi nelítá tolik blesků jako na Floridě. Uložil jsem naviják, sáhl po ručně tesaném javorovém pádlu a namířil s kánoí na západ, směrem k baldachýnu z kořenovníků a dubu, které přede mnou tvořily něco jako vstup do jeskyně vedoucí do zakryté části mé řeky. Tarpon mě tentokrát udolal. Budu se s ním muset vypořádat někdy jindy.

	Na otevřené hladině jsem chytil rytmus – vnořil jsem pádlo do vody, zabral ze všech sil po celé délce lodi a na konci pádlo trochu přitáhl k trupu, aby loď držela směr. Než jsem se sem přestěhoval, poháněl jsem loď vlastní silou jen jedinkrát v životě. To mě tehdy jeden kolega od policie vzal na veslici podél krytého přístaviště na řece Schuylkill ve Filadelfii. Nejdřív to bylo přímo fiasko, ale pak jsem chytil rovnováhu a začal si s vodou rozumět. Nebýt toho kamaráda, který se mnou ve dvojveslici seděl, byl bych se převrátil snad desetkrát. Ale na tichou osamělost na vodní tepně tekoucí prostředkem města do smrti nezapomenu. Pádlování na kánoi je něco docela jiného, ale ten pocit osamělosti je úplně stejný.

	Dorazil jsem pod příkrov stromů, zrovna když se jejich listy začaly drát první kapky deště. Ve stinném přírodním tunelu bylo o několik stupňů chladněji, a tak jsem nechal loď chvíli plout samotnou a natáhl si na sebe staré tričko z univerzity v Templu. V téhle části řeky bylo také o poznání více šero, což teď ještě zhoršovala skutečnost, že slunce zmizelo za bouřkovými mraky. Je to stará řeka, která se valí na sever zaplavenými cypřišovými lesy a pak se teprve rozlije mezi kořenovníky a vydá se na východ k moři. Tady uvnitř je hladina naprosto klidná a voní mokrým dřevem a vegetací.

	Po necelých dvou kilometrech jsem zpomalil u úzké vodní odbočky strážené dvěma vzrostlými starými cypřiši. Vydal jsem se na západ přes mělčinu a hustým kapradím a po padesáti metrech jsem přirazil k plošince hned vedle chatrče na kůlech, kterou jsem obýval. Přivázal jsem kánoi ke kůlu a posbíral rybářskou výbavu. Než jsem vyrazil po schodech nahoru, bedlivě jsem si prohlédl vlhké stupně, jestli na nich někde nezahlédnu šlápoty. Nikdo mě svou společností nepoctil. Nikdo nezaťukal na má dvířka.

	V jediné místnosti chatrče panovalo přítmí, ale já jsem její prostou výbavu znal nazpaměť, takže bych tam našel sirky i se zavázanýma očima. Zapálil jsem jednu petrolejku a plamen se rozhořel právě včas, abych viděl, jak z plechové střechy začínají pleskat velké kapky vody.

	Když jsem se na tohle zapomenuté místo nastěhoval, drnčení vlnitého plechu na střeše mi nedovolovalo po celé hodiny usnout, ale po několika měsících mi ten zvuk začal najednou připadat docela přirozený, vlastně dokonce vcelku vítaný, protože přece jen představoval vyrušení z ticha. Do bubínku jsem nacpal pár třísek a na ně naházel trochu uhlí a na plotýnku jsem postavil konvici s čerstvou vodou na kávu. Než se dostala voda do varu, stáhl jsem ze sebe tričko, z nohou skopl kožené doksajdky a posadil se ke stolu stlučenému z hrubých prken. Vzduch ztěžkl a nasákl vlhkostí. Opřel jsem se, hodil nohy na stůl a rozhlédl se kolem sebe: jedna palanda. Dvě zprohýbané almary. A jeden nerezový dřez s odkapávačem pod řadou skříněk, které byly pověšené na zdi a ani trochu se k sobě nehodily.

	V každé ze čtyř stěn bylo po jednom oknu a všechna byla zakrytá staromódními okenicemi ve stylu Key Westu. Vysoký strop se zužoval do špice jako pyramida a byl zakončen laťkovou kopulí, která měla odvětrávat stoupající teplý vzduch.

	Někdy na počátku dvacátého století sloužila chatrč jako lovecká chata pro bohaté turisty. V padesátých letech přešla do rukou výzkumníků placených státem, kteří ji využívali jako domovskou základnu při studiu okolního ekosystému. Pak tu stála dlouhá léta zcela opuštěná, a to až do chvíle, kdy se ji mému kamarádovi právníkovi Billymu Manchesterovi podařilo nějakým záhadným způsobem získat do nájmu. A právě on mi ji pronajal, když jsem se před časem snažil utéct před svou filadelfskou minulostí.

	Sám jsem tu nechal všechno, jak bylo, jen jsem dal nové drátěné pletivo do oken a instaloval naprosto úžasnou past na potvory, které se dokážou protáhnout i tou nejmenší skulinou. Tu past objevil Billy. Jeden jeho známý, a těch měl Billy požehnaně, byl totiž výzkumníkem na Floridské univerzitě a podařilo se mu dát dohromady jakési udělátko, které s pomocí CO2 zabíjí všechny neviditelné bestie. Vzal totiž v potaz, že právě CO2 přitahuje hmyz k člověku a dalším živočichům dýchajícím vzduch, a sestavil nádobu ve tvaru kyblíku pokrytou lepkavým olejem a překlopil ji vzhůru nohama na ocelový stojan. Ten byl propojený se zásobníkem CO2 a vypouštěl nepatrné množství tohoto plynu, méně, než kolik se dostane do vzduchu, když spolu mluví dva lidé. Hmyz se vydal za plynem, chytil se do oleje, a tak jsem bydlel přímo na okraji mokřin prakticky bez jediného kousnutí. Zrovna jsem přemítal o geniální jednoduchosti celého nápadu, když vtom mě zvedl ze židle rachot poskakující konvice na vodu a hned nato mě k několika šťavnatým nadávkám přimělo elektrické štěbetání mobilního telefonu.

	„Ano?“ ohlásil jsem se.

	„Maxi,“ ozval se Billy a hlas měl napjatý a odhodlaný. „Maxi. Potřebuju pomoc.“

	 


KAPITOLA 3

	 

	Ráno jsem si nacpal do sportovní tašky civilizované oblečení a věci na holení a všechno to naložil do kánoe. Slunce se tou dobou zrovna začínalo prodírat vysokou vrstvou cypřišových větví, kroutilo listy a pomalu spalovalo zeleň kolem mě. Odvázal jsem loď a odrazil na řeku. Hladina byla po dešti zvednutá. Suchá zem tu byla dost vzácná a všudypřítomná voda vyvolávala trvalý pocit, že všechno plave. Po deseti minutách lehkého pádlování se mi podařilo rozcvičit si paže a ramena. Když jsem dorazil na otevřenou hladinu hlavního proudu, byl jsem připraven pořádně se do toho opřít.

	Billy včera strávil hodinu tím, že mi po telefonu svým důkladným a účinným způsobem vysvětloval, co ho vedlo k tak neobvyklému kroku, jako bylo volání o pomoc. Billy je nejinteligentnější člověk, jakého jsem kdy potkal. Jako dítě byl zázračný šachista z severofiladelfského ghetta a nakonec promoval jako nejlepší student svého ročníku na právnické fakultě v Templu. Pak si nádavkem dopřál ještě jeden titul na ekonomce ve Whartonu.

	Byl to prostě intelektuálně nadaný černošský kluk, který vyrůstal v jednom z nejzuboženějších a nejdepresivnějších míst v celé zemi. Zatímco já byl syn poldy, neměl jsem v sobě ani trochu ctižádosti a vyrůstal jsem v etnicky smíšené dělnické čtvrti v jižní Filadelfii. Naše matky se seznámily a vzniklo mezi nimi tiché a neobvyklé přátelství, jeden z těch vztahů, jejichž tajemství my mužští teprve začínáme přicházet na kloub. S Billym jsem se seznámil, až když jsme na sebe narazili na jižní Floridě, kam jsme se oba, každý z jiných důvodů, přestěhovali.

	Brzy jsem zjistil, že se na Billyho můžu spolehnout. Taky jsem se naučil pozorně naslouchat jeho radám a vyprávěním. Výjimečně řekl něco, co by nebylo promyšlené a nestálo za to. Držel se toho pravidla i včera večer, když se probíral důvody, proč mi volá, a já pomalu likvidoval celou konvici kávy.

	„Víš, že první vlak sem do jižní Floridy zavedl Henry Flagler, Rockefellerův partner ve firmě Standard Oil?“

	„Nevěděl jsem to, ale teď už to vím,“ odpověděl jsem. „Tak pokračuj.“

	„A právě tenhle Flagler dovedl svou trať až k východnímu pobřeží do Palm Beach a tam postavil pro bohaté a mocné chlápky z New Yorku, jako byl on sám, největší letovisko své doby na světě,“ vykládal dál Billy.

	„Paličatý dědek,“ dodal. „A navíc pěkný zmetek.“

	Do hlasu se mu dokonce dostala jistá úcta, když mi pak popisoval, jak Flagler dobudoval koleje až do Miami, což v té době byla rybářská vesnice, a jak se ujal nadlidského úkolu postavit další trať z ostrova na ostrov přes vodu až na samý Key West.

	Zčásti jsem ten příběh znal. Billy mi sloužil jako veřejná knihovna a půjčoval mi knihy o dějinách Floridy. Když jsem tupě civěl na živočišné druhy, které mi nic neříkaly, dával mi místní průvodce. A taky mi podstrkával mapy, abych měl alespoň rámcovou představu, kde jsem se zrovna ocitl. Jen výjimečně přímo poučoval. Jenže teď to vypadalo, že jde o něco jiného. Můj přítel byl právník a dával si dohromady případ.

	„Flagler zaměstnal na postavení tratě dolů k pobřeží tisíce černochů z jihu, svobodných mužů, kteří opustili rodné vísky v Georgii a Alabamě. Ti nanosili písek a štěrk na náspy, ti na ně pak položili pražce a koleje, aby to měla Flaglerova třída blíž ke slunci.“

	„Bylo přece lepší tady pracovat než žrát hlínu tam, kde byli předtím,“ namítl jsem zlehka.

	„Souhlasím,“ nedal se zaskočit Billy. „Nikdo je k tomu nenutil a nebyli to žádní pitomci. Jenže Flagler byl navíc obchodník. Věděl, že vlaky, které se budou vracet na sever prázdné, mu nepřinesou žádný zisk. A tak povzbuzoval a často i podporoval farmáře, aby na západ od jeho trati pěstovali citrusy a zimní zeleninu.“

	„Čímž naplnil prázdné vlaky mířící zpátky na sever a vydělal pár babek tím, že v zimě prodával pomeranče,“ doplnil jsem ho.

	„Přesně tak. A jakmile byla trať hotová, spousta těch černošských dělníků tu zůstala. Vyrazili do polí, aby sklízeli ovoce a zeleninu.“

	Po celé generace byly tyhle rodiny svalnatou páteří zdejší vzkvétající zemědělské výroby. Oba jsme s Billym věděli, že to bylo něco podobného jako dělnické jádro v továrnách a strojních závodech severní Filadelfie, kde také kdysi vyrostla vzkvétající čtvrť.

	„Do čtyřicátých let dvacátého století vznikly na západ od Flaglerových kolejí usazené vesnice,“ pokračoval Billy. „A podnikavé ženy začaly zakládat drobné provozovny, obchůdky a restaurace, až z toho vznikla docela silná místní ekonomika.“

	Billy měl vždycky všechna fakta hezky srovnaná a jeho vyprávění bylo pokaždé velmi uspořádané, zvláště když mluvil do telefonu, protože tak se cítil nejlépe. Jenže já se zrovna podíval na dno čtvrtého hrnku, a tak jsem ho konečně přerušil.

	„Úžasná historie, Billy. Vskutku oceňuju tvou neutuchající snahu mě alespoň trochu dovzdělat. Ale o co ti jde?“

	Počkal několik promyšlených okamžiků.

	„O ty matky rodu, ty, co měly dost představivosti a viděly dost dopředu, aby se dokázaly postarat o budoucnost rodiny?“ ujistil se váhavě a nechal otázku chvíli viset ve vzduchu.

	„Ano?“

	„Mám dojem, že je někdo vraždí.“

	 

	Pádloval jsem víc než hodinu, většinou na východ a na jih, tedy směrem k moři. Voda v řece přešla do matně zeleného odstínu a břehy kolem mě přestaly být lemovány nízkými trsy kořenovníků a změnily se v písečné valy, z nichž čouhaly vychrtlé borovice. Pot ze mě jen lil, ale dotáhl jsem pohyby při pádlování k takové dokonalosti, že jsem si dokázal ramenem vytřít pot z očí, aniž bych ztratil rytmus. Protože jsem za sebou nechal baldachýn větví, mořský nádech vzduchu zesílil a východní vítr ke mně hnal slanou vůni Atlantiku. Když jsem projel poslední zátočinou a zahlédl před sebou přístavní molo u policejní stanice, dopolední slunce se do mě opíralo ze všech sil a modrá klenba nebeská se nade mnou rozpínala bez jediného mráčku.

	Posledních asi tři sta metrů jsem si zasprintoval, dělal jsem pádlem dlouhé pohyby a zabíral hluboko do vody, napínal svaly i plíce, až mi začala krev pulzovat v uších. Nakonec jsem přece jen přistál u břehu vysypaného štěrkem. Zůstal jsem sedět v lodi s lokty opřenými o kolena a čekal, až mi přestane srdce bít jako splašené a zklidní se dech. Teprve potom jsem vystoupil z lodi do vody, které tam bylo stěží po kotníky. Vytáhl jsem loď na vydřený kousek trávy a borovicového jehličí ve stínu a vyložil náklad.

	Přístaviště bylo prázdné, pokud nepočítáme nový člun Boston Whaler přivázaný na jednom konci a sloužící příslušníkům říční hlídky. O kousek dál po řece jsem zahlédl jednoho rybáře v lodičce z lýčí, jak zápasí s konci rozpínajících se kořenů sosny. Hodil jsem si sportovní kabelu přes rameno, vydal jsem se k umývárnám a poprvé po několika týdnech se osprchoval horkou vodou. Taky jsem se oholil a potom jsem si natáhl plátěné kraťasy, krátkou polokošili s dlouhými rukávy a na nohy si obul slušnější doksajdky. Když jsem vyšel ven, zastavil jsem se přede dveřmi a podíval se směrem k domku, kde měli sídlo členové říční hlídky. Nikdo z něho nevyšel, přestože tam určitě někdo byl a viděl mě přijíždět, vždyť museli držet službu čtyřiadvacet hodin denně. Když jsem se vrátil ke kánoi a vyndával z ní zbytek věcí, na zátylku jsem přímo cítil něčí pohled. Vydal jsem se na druhou stranu parkoviště a otevřel dveře svého tmavomodrého náklaďáčku, dal horkému vzduchu trochu času, aby odtamtud vypadl, a zatím nacpal dovnitř tašku. Pak jsem se vrátil ke břehu, zastrčil kánoi do stínu pod strom, vylovil z ní černý umělohmotný pytel plný odpadků, který jsem si přivezl ze své chýše, a nacpal jsem ho do kontejneru. Přitom jsem ještě jednou střelil pohledem po oknech říční hlídky.

	Před pár měsíci došlo na řece ke krveprolití a doplatili na to nevinní lidé. O život přišel starý, všemi uznávaný hlídač a jeho mladý pomocník. Nějak se přihodilo, že jsem za to tak trochu mohl. Věřil jsem tomu, a tak nemůžu vyčítat ostatním, že tomu věřili také. Nasedl jsem do náklaďáčku a vyjel z parkoviště. Povrch z bílých mušlí mi praskal pod pneumatikami.

	 

	O dvacet minut později jsem se šplhal po nájezdové rampě na 1-95 a jako obvykle mě jímala hrůza z provozu a ze štiplavého zápachu výfukových plynů příznačných pro městský život. Billy mě požádal, abych se s ním sešel v jeho kanceláři na jižním okraji centra. Poslušně jsem se držel ve správném jízdním pruhu a mířil na jih přiměřenou rychlostí překračující povolený limit o snesitelných patnáct kilometrů v hodině. Pak jsem unikl z přecpané dálnice na stejně rušnou ulici. V centru západního Palm Beach jsem se proplétal jednosměrkami, abych se dostal do obchodní čtvrti výškových budov, jejichž fasády zdobily názvy bank a jiných finančních ústavů. Všechny budovy byly postavené ze stejného pískovce a měly stejný – pochopitelně velmi současný – design. Vypadaly, jako by tam někdo nastojato zapíchl spoustu rakviček bez šlehačky.

	Když jsem dorazil k domu, kde sídlil Billy, vjel jsem postranním vjezdem na kryté parkoviště a zastavil u budky.

	„Místa pro návštěvníky jsou támhle nalevo,“ oznámil mi hlídač, sotva si zkontroloval, že má moje jméno na seznamu. Když jsem mu předtím sdělil Billy ho jméno, zmohl se alespoň na vstřícný úsměv, ale jinak to byl dobře vycvičený pochůzkář, protože si mě dobře prohlédl a já téměř cítil, jak si v duchu opakuje barvu vlasů, barvu očí, košili s límečkem a bez kravaty. Ve zpětném zrcátku jsem zahlédl, že si poznamenává mou poznávací značku. Tohle byla dobře hlídaná budova.

	Zamkl jsem vůz a prošel vydlaždičkovanou chodbou do hlavní haly. Tam jsem si nevšímal pozornosti, kterou věnují návštěvníkům úředníci za pultem, přešel rovnou k řadě výtahů, do jednoho nastoupil a zmáčkl patnáctku. Vchod do Billyho království nebyl nijak označený. Tvořily jej dvojité dveře ze silného, nalakovaného dubového dřeva. Uvnitř na člověka čekal vysoký koberec s jednoduchým vzorem laděným do nenápadného bordó odstínu. Na stěnách kolem recepčního pultu tvořeného rozlehlým stolem z třešňového dřeva viselo několik velmi slušných anglických krajin ze sedmnáctého století. Za monitorem počítače a telefonem se spoustou tlačítek seděla Billyho sekretářka.

	„Dobré jitro, pane Freemane,“ zašveholila a vstala, aby se mohla natáhnout přes stůl a podat mi ruku. „To jsem ráda, že vás tu zase jednou vidím.“

	„Potěšení je jako obvykle na mé straně, Allie.“

	„Děkuji,“ odpověděla bez sebemenší stopy rozrušení. Když nás Billy kdysi představoval a prozradil jí, kde bydlím a že nemám adresu, kam by mi bylo možné posílat poštu, vypadalo to, že je mírně udivená. Byla to rodačka z Floridy třetí generace, byla tvořivá a kultivovaná a o mokřinách a celé oblasti Everglades měla jen velmi povšechné povědomí. Představa, že se sem někdo přistěhuje, aby se usadil na tak drsném místě, jí připadala poněkud zvláštní. Mně pro změnu přišlo stejně zvláštní, že někdo může přehlížet nejvýraznější přírodní div celého státu.

	„Jděte rovnou dál, pane Freemane. Očekává vás,“ vybídla mě. „Přinesu kávu.“

	Když jsem vstoupil, Billy vyběhl zpoza stolu a usmíval se od ucha k uchu. Byl bezvadně oblečený do naškrobené bílé košile zapnuté až ke krku a šité na zakázku. Vestu zdobil složitý vzorek, ovšem v nenápadném odstínu. Kalhoty od obleku byly lehké a černé jako uhel. Sako stejné barvy viselo na ramínku. Rukávy košile měl ohrnuté, ale hezky spořádaně, každý jen dvakrát.

	„M-Maxi. Vy-vypadáš s-skvěle,“ přivítal mě obvyklým pozdravem.

	Nějaký čas mi trvalo, než jsem si na Billyho zadrhávání zvykl. A jen zčásti za to mohla skutečnost, že tahle vada řeči se tak očividně nehodila k jeho zevnějšku a nepochybnému úspěchu. Ale nedalo se na to zapomenout, protože koktání mělo pravidelné chvíle, kdy se objevovalo a zase mizelo. Billy byl totiž typ, který koktá při napětí. Po telefonu, přes zeď, dokonce i ve dveřích, pokud stojí ve stínu, má jasný a čistý hlas a ani jednou se nezajíkne. Jakmile se ocitne tváří v tvář druhému člověku, slova se mu začnou trhat a vyletovat z úst po kouskách. Zprvu to na člověka působí dojmem, že si dělá legraci nebo že to jen tak hraje. Ale brzy jsem se naučil poslouchat samotná slova a soudit ho podle toho, co říká, a ne, jak to říká.

	Když jsem po deseti letech služby a navzdory rodinné tradici vypadl s odškodným z filadelfského policejního sboru, byl to právě Billy, kdo mě přesvědčil, abych vyrazil na jižní Floridu. To on investoval odstupné do výnosného balíku akcií. Teď se přesunul ke kožené pohovce stojící proti vysokému oknu sahajícímu od stropu k podlaze a nabízejícímu pohled na město.

	Měl jsem za to, že budu-li moct Billymu Manchesterovi nějak pomoct, bude to jen skromná splátka za všechno, co mu dlužím.

	„D-doufám, že m-moje v-včerejší v-výklady nebyly p-příliš matoucí,“ prohlásil, přenesl si ke konferenčnímu stolku haldu právních spisů a posadil se. „Tady jsem s-shromáždil v-všechny informace, c-co b-byly k mání, a m-moc toho n-není.“

	Roztáhl před sebou pět složek, jako by to byl vějíř karet a probral je konečky prstů. Prohlédl jsem si je. Na každém byl štítek se jménem. V některých jsem našel úmrtní listy. Některé obsahovaly záznamy o příjezdu sanitky a policejní hlášení. Zprávy o lékařském ohledání byly stručné. A jediné, co měly společné, byla příčina skonu: přirozená smrt.

	Vešla Allie s kávou a postavila na stůl porcelánový servis. Když přede mne stavěla veliký námořnický hrnek s plochým dnem, usmála se.

	„Nezapomněla jsem, v jaké podobě vám vyhovuje káva, pane Freemane.“

	Oba jsme jí poděkovali, Billy přestal sedět se zkříženýma nohama, naklonil se dopředu a nalil nám. Znovu jsem prolistoval dokumenty a snažil jsem se skrýt narůstající skepsi, která na mě dorážela celé dopoledne. Všechny ženy, o nichž se spisy zmiňovaly, byly už starší. Bylo jim přes osmdesát. Všechny žily v zásadě ve stejné oblasti na západ od Fort Lauderdale. A všechny byly vdovy.

	„Není toho moc, čeho by se šlo chytit, Billy.“

	„Já vím. A-a to je p-právě to, c-co se m-mi na t-tom nelíbí. N-ne to, co t-tam je, ale t-to, co t-tam není.“

	To už zase vyskočil a rázoval sem a tam, jako by chodil před porotou, tedy na místě, kde by z něj jeho brilantní právnický mozek udělal hvězdu, ale kam mu zadrhávání nikdy nedovolilo se dostat.

	„Po p-posledním úmrtí ke m-mně přišla jedna p-pozůstalá. Šlo o její m-matku,“ vysvětloval. „Na p-pohřbu uviděla s-staré známé. P-prostě lidi, k-kteří kdysi b-bydleli v s-sousedství. Její m-matka měla tak trochu v-výsadní p-postavení, takže se t-tam sešli p-poprvé po s-spoustě let.“ Díval se z obrovských oken. Venku se rozvalovalo město zalité ničím nenarušovaným slunečním svitem. Billy miloval, když byl odněkud daleký rozhled. Na jižní Floridě bylo zvláštní, že když ji člověk uviděl z výšky, působila dojmem, že se rozpíná donekonečna. Nikde žádné hory nebo kopce, nikde ani žádné vršíčky, nic, co by člověku zvýraznilo obzor. Billy se vždycky díval do daleka a nikdy nepodlehl přirozené touze podívat se pod sebe.

	„Ta d-dcera se ke mně p-přišla poptat, jak je t-to s životním pojištěním,“ pokračoval. „Bylo p-prodané. Všechna p-pojištění byla p-prodaná.“

	Dolil jsem si kávu a přerovnal hromadu složek tak, aby ležely hezky srovnané na sobě a já přitom viděl na jména napsaná na deskách. Billy rozhodně nezahálel. Šlo o pět žen, všechny se narodily a vyrostly na Floridě, všechny, jak sám řekl, prožily svým způsobem velmi podobný život. Dospěly někdy ve 30. a 40. letech, založily rodiny a ještě na sklonku 60. let pracovaly. Všechny přežily na jižní Floridě období, kdy tam převládalo to, čemu by se dalo říkat společnost hlubokého Jihu.

	A všechny udělaly jednu velmi neobvyklou věc. Pořídily své rodině životní pojištění. Šlo na svou dobu o docela úctyhodné pojistky a všechny dámy platily splátky přesně jako hodinky. A pak, na sklonku života, dlouho udržované smlouvy naprosto nepochopitelně prodaly.

	Samotný průběh prodeje byl zcela legální, prohlásil Billy. Každá z dam dostala peníze za to, že pojistku převedla na investiční společnost. Některým z žen tím spadla do klína docela slušná částka. Jenže nákupní cena byla jen zlomkem celkové hodnoty pojistek. Jakmile ženy zemřely, investoři vyinkasovali pojistky a mohli odkráčet s docela slušným ziskem.

	„Takže nic nezákonného?“ ujišťoval jsem se a díval se dolů na jména.

	„A-ani n-náhodou.“

	„A v čem je háček?“

	„Háček je v t-tom, že čím dýl p-pojištěný žije, tím větší p-prémie mu investoři m-musí vyplácet. P-proto se v-vždycky dívají na z-zdravotní p-potíže, a ty v-všechny tyhle ženské m-měly,“ poučil mě Billy.

	„Ale m-mohli také podcenit to, j-jak tuhý k-kořínek p-předmětné dámy mají. A čím dýl jsou n-naživu, tím m-menší je z-zisk, na který si investoři p-přijdou.“

	Teď se Billy díval na východ. Upíral pohled mezi věžáky a přes vnitrozemský kanál sledoval červené tašky na střechách usedlostí a parcely podél mořského pobřeží Palm Beach. Dal jsem mu chvíli pokoj, té siluetě z profilu se snědou kůží stojící proti rozžhavenému sklu.

	„Nemáš pocit, že je to trochu slabý motiv pro vraždu?“ zeptal jsem se ho nakonec.

	Obrátil ke mně tmavé oči.

	„M-Maxi. Odkdy je chamtivost slabý motiv pro vraždu?“
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	Vydali jsme se po Atlantickém bulváru na oběd. Vítr srazil teplotu na nějakých dvacet stupňů. Ulice se zaplňovala lidmi, kteří se rozhodli zajít si na oběd brzo. Byly tam ženy v usedlých kostýmech, úředníci v nažehlených bílých kalhotách a s kravatami na gumičku a turisté v kraťasech a oblečení s tropickými vzory převalující se ve vlnách od jedné výlohy ke druhé.

	Billy mi po cestě vysvětloval, jak se pokoušel propašovat svou teorii zadními dveřmi do šerifova úřadu. Měl tam bohaté kontakty, ale tentokrát nedopadly jeho prosby na úrodnou půdu. Síření drog, počítačové pirátství, ze všech stran se k nim hrnuly požadavky, aby chránili před nebezpečím děti. Ochrana majetku škol, podrobnosti o stavu dopravy z přecpaného bludiště města. Znásilnění, loupeže a skutečné vraždy. Příliš mnoho zločinů a příliš málo času. „Dones mi něco, čeho bych se moh chytit. Kruci, kvůli tomuhle nebude náš šéf nastavovat krk.“ Dokonce i Billovy politické kontakty ho nabádaly, aby se na to vykašlal. „Teď není správná chvíle na to, aby člověk začal ječet, že někdo nechce vyšetřovat zločiny v černošské čtvrti. Teď ne, Billy, a už vůbec ne kvůli nějaké teorii. Musíš si umět vybrat, do které bitvy se vrhnout.“ Billy najal soukromého detektiva, který na tom dělal tři týdny, ale nic nevyšťoural: „Znám tu čtvrť, Billy, a o žádném vraždění starých dam tam nikdo nemá ani tušení.“

	Jak odříkával seznam svých neúspěchů, vkrádal se mu do obličeje unavený výraz, ale přesto mu pletence svalů kolem čelistí hrály napětím. Když jsem navrhl, že by se s tím podezřením mohl obrátit na vyšetřovatele z pojišťovny, zjistil jsem, že je – jako obvykle – krok přede mnou. Spojil se s několika vyšetřovateli, kteří pracovali pro tři různé pojišťovny, u nichž bylo těch pět žen pojištěných. Moc je to nezajímalo. Odepsali ta úmrtí jako přirozená a bez dalších otázek zaplatili. Jen jedna ze společností, malá nezávislá pojišťovna, souhlasila s tím, že k Billymu pošle svého zástupce. Měli jsme se s ním sejít u oběda.

	„M-moc se ti omlouvám, M-Maxi. Chci p-po tobě m-moc. Ale j-jde mi j-jen o radu,“ vysvětloval Billy. „Rozhodneš se sám. Já v-vás jen p-představím a vytratím se.“

	Billy nebyl žádný podrazák. Když to říkal, díval jsem se na něj. Cítil můj upřený pohled.

	„P-proto potřebuju t-tvou p-pomoc,“ na víc se nezmohl.

	Když jsme se blížili k Arturovi, což byla Billyho oblíbená kavárna, uviděl jsem, jak po chodníku před podnikem přechází nějaký vysoký, zavalitý chlapík. Z dálky vypadal trochu jako ty ruské skládací matrjošky, co jsou nahoře kulaté a mají tělo jako kužel se solidní základnou. Když jsme se přiblížili o dalších deset kroků, pomyslel jsem si: pochůzkář. Svalnatá šíje se šířila od uší dolů k ramenům a pak se valila jako láva dolů po pažích a břiše a usazovala se v hýždích a stehnech. Na střední škole jsem si prodělal bezvýznamnou epizodu s hraním fotbalu. Z neúspěšných pokusů prosadit se v útoku jsem věděl, jak těžké je vyhodit tenhle typ mužských s pevnou základnou z rovnováhy.

	Další tři metry a byl jsem si jist: bývalý polda.

	Muž se otočil směrem k nám, hlavu měl skloněnou, jednu ruku vraženou v kapse a v druhé schovával cigaretu.

	Snažil se vypadat jako někdo, kdo je ponořený jen a jen do vlastních myšlenek, ale já si moc dobře všiml, jak se rozhlíží kolem sebe a jeho oči, skryté pod hustým obočím, prozkoumávají každého chodce, zaznamenávají každý projíždějící vůz a ukládají do paměti ty, které tam zaparkovaly. Nic nevstoupilo do jeho rajónu, aniž by to pořádně neprověřil. Nás nevyjímaje.

	Ještě pár kroků a naposledy potáhl z cigarety, zahodil ji do kanálu a vykročil, aby se s námi setkal.

	„D-dobré odpoledne, pane McCane,“ pozdravil ho Billy a zastavil se v přiměřené vzdálenosti na podání ruky. „Tohle je M-Max Freeman, ten p-pán, o kterém jsem vám povídal.“

	McCane mi sevřel ruku těžkým, suchým stiskem.

	„Frank McCane. Pojišťovna Tidewater,“ představil se.

	Přikývl jsem.

	Šedivé vlasy měl nakrátko ostříhané a vypadal, že by mu mohlo být kolem pětapadesáti. Tvář měl růžovou a samý lalok. Nosní můstek nesl stopy zlomeniny, jako by se příliš rychle potkal s pohybující se láhví. Soudě podle husté sítě zarudlých žilek přicházel s láhví do styku často i jinak. Nejvýraznější na celém obličeji byly ale oči. Světle šedivé, téměř jakoby bezbarvé. Působily dojmem, že pohltí veškeré světlo, které se dostane do jejich zorného pole, a vůbec nic neodrazí. Já měřím sto osmdesát osm centimetrů a panu McCaneovi jsem se díval do těch světlých očí téměř zpříma.

	Vydržel jsem jeho upřený pohled o poznání déle, než by se slušelo na běžné neosobní podání rukou. Pak se jeho oči bez jakéhokoliv záchvěvu emocí odpoutaly od mých, zaostřily na cosi za mým levým ramenem, načež se přehouply na druhou stranu. Pochůzkář, pomyslel jsem si. Pochůzkáři nesnášejí, když na ně někdo civí. Potřebují vědět, co se kolem nich děje. Znám to z doby, kdy jsem sám šlapal po rajónu. Kdo někdy byl pochůzkářem, zůstane jím do konce života.

	Jak jsme tak stáli na chodníku, zpod markýzy své kavárničky k nám přispěchal Arturo. Poznal Billyho a moc dobře věděl, jak se má člověk chovat k důležitému zákazníkovi.

	„Ale. Pan Manchester. Pánové, pánové. Jsem moc rád, že vás vidím, pánové,“ začal drmolit. Mluvil na nás na všechny, ale díval se výhradně na Billyho. „Mohu vás s vaší společností usadit, pane Manchestere?“

	Arturo se položil do role velkorysého hostitele, sevřel Billyho ruku do obou dlaní a táhl ho ke stolu.

	„Arturo, gracias,“ vzpamatoval se konečně Billy. „B-buďte tak hodný, p-prosím vás, a postarejte se o m-oje hosty. Já tu ale z-zůstat nemůžu.“

	„Ale jistě, pane Manchestere. Mrzí mě to, ale jsem vaší prosbou poctěn.“

	Billy se obrátil na nás.

	„M-mám nějakou schůzku,“ dal se do vysvětlování. „P-pan McCane ti všechno vyloží, Maxi. P-promluvíme si spolu p-později.“

	Sledoval jsem Billyho, jak odchází. McCane se ze svého místa na chodníku ještě ani nehnul. Když Arturo znovu ukázal dlaní ke stolku ve stínu pod slunečníkem, obrátil jsem se na svého společníka.

	„Co se najíst?“ navrhl jsem.

	Obrovitý chlap se posadil do křesílka a nohy natáhl na dlažbu, aby mohl sedět šikmo ke stolku se skleněnou deskou. Zapálil si cigaretu a objednal si „sladkej čaj“. Já požádal o jedno pivo Rolling Rock a McCane na mě zaostřil pohled.

	„Vy jste makal někde u sboru?“ chtěl vědět a newyorský způsob vyjadřování zněl s jeho jižanským přízvukem podivně.

	„Ve Filadelfii. Deset let,“ odpověděl jsem.

	„Ve výslužbě?“

	„Odešel jsem,“ prohlásil jsem. „Došlo ke střílení a já se rozhodl pro invalidní důchod.“

	„Zaznamenal jsem tu jizvu,“ přikývl a pohled mu zabloudil k oválné jizvě velké asi jako cent, kterou jsem měl pod klíční kostí.

	Potlačil jsem nutkání dotknout se citlivého místa, které mi tam zůstalo po kulce, jež mi zázračně projela krkem, aniž mě přitom zabila. Zadíval jsem se na druhou stranu ulice a záblesk slunce odrážející se ve skleněné tabulce otevírajících se dveří se mi zabodl do očí, za nimiž se stále skrývala vzpomínka na bledý obličej mrtvého dvanáctiletého chlapce. Zamrkal jsem, abych ten výjev zahnal.

	„Co vy?“ zeptal jsem se a obrátil se k McCaneovi.

	„Nějaký čas v policejním sboru v Charlestonu. Pak na čas do Savannah. Tam jsem šel do výslužby. Přes jednoho starýho kamaráda, kterýho znám roky, jsem se dostal do týhle detektivní branže. Nemám moc rád cestování.“

	Číšník mi přinesl pivo a sklenici. McCane pomalu usrkával čaj a odmítl se podívat, jak jsem si hezky srdečně přihnul z láhve.

	Ulici po celé délce bloku zaplnila řeka vozů, které jako by se změnou světel na křižovatce najednou spláchla vlna. Lidi měli naspěch, ale nevypadalo to jako podzimní den v nějakém městě na severovýchodě. Lidé se tu tak neupínali ke svému cíli: do metra, na nádraží ado kanceláře, kde se konečně můžou trochu zahřát. I na téhle hodně rušné ulici v centru města se člověk mohl zastavit pod modrou oblohou a opřít se dlaní o vzrostlou palmu, tady se prostě nedalo tak moc spěchat.

	„Je tu těžký pro privátní očko sehnat práci?“ zeptal se můj společník a znovu potáhl z cigarety.

	„Nevím,“ odpověděl jsem a v duchu uvažoval, kolik mu toho Billy o mně řekl. „Proč se ptáte?“

	McCane vyfoukl všechen kouř z plic.

	„Proč asi,“ ušklíbl se. „Prostě jsem si myslel, že když děláte pro něj,“ pokývl směrem, kterým odkráčel Billy, „musí to tu být docela krutý.“

	„Je to přátelská služba,“ poučil jsem ho a uvědomil si, že jsem v jeho hlase zaznamenal nepatrný náznak rasismu.

	„Jasně,“ přikývl. „Ono to nakonec vyjde nastejno, co?“

	Dorazil číšník, aby se poptal, co si dáme k jídlu. Objednal jsem si rybu se žlutým ocasem, protože jsem věděl, že ji zdejší šéfkuchař dobře dochutí kubánským kořením.

	„Černé fazole, pane?“ chtěl vědět číšník.

	„Ano, prosím.“

	McCane se ani nepodíval do jídelního lístku.

	„Dám si to taky,“ prohlásil. „Ale bez těch fizulí, jo?“

	Číšník způsobně přikývl a vzdálil se. Sotva byl pryč, McCane přešel do věcně obchodního tónu.

	Když spolu jednají dva bývalí policisté, drží si jeden druhého hezky od těla. Už mi bylo jasné, že mě Billy povolal, abych dělal s člověkem, se kterým se on sám nemůže dohodnout.

	„Moje společnost vlastní tři pojistky napsané na tyhle ženy někdy před padesáti lety,“ začal vykládat. „Nějaký podnikavý pojišťovák sem dorazil v padesátých letech. Spočítal si, že Florida jde do módy a že tu spousta mladých veteránů z druhý světový bude chtít začít nový život.“ Napil se.

	„Jenže sem dorazil a chlapce od vlády i vojcly měly zaháčkované pojišťovácké firmy, které měly kontakty na vládu. Tenhle frajer neměl chuť to odpískat. A tak vyčmuchal jiný trh, který tu ležel ladem, vrhl se na druhou stranu a začal pojistky prodávat černejm, který měli pár babek doma, jelikož tady vzkvétalo všechno, na co se člověk podíval.“

	Znovu se odmlčel, jako by měl celý projev vypočítaný na efekt.

	„Ten kluk si zaslouží náš obdiv. Zaměřil se na ženy. Na hospodyně, které měly trvalou práci v domech bílých. Na majitelky obchodů, které tu držely nad vodou malé živnosti. Začal jim mazat med kolem huby starými výklady o tom, jak zabezpečí svoje děti. Že udělají něco pro jejich budoucnost. Že jim zajistí budoucnost, až už tady ony samy nebudou. Podepsal s nimi desítky smluv, dostal pár dolarů závdavkem a spočítal si, že jde o houby, protože dostanou jen pár prémií, než přestanou platit, takže jsou to snadno vydělané peníze.“

	Zatímco McCane mluvil, dal jsem se do jídla. Poslouchal jsem ho, ale současně jsem sledoval, jak přicházejí a odcházejí další zákazníci, všímal jsem si aut, která projížděla kolem a v nichž byl víc než jeden muž, a zaznamenal, že kdykoliv se napiju piva, McCane uhne očima a podívá se jinam. A k tomu jsem přemýšlel o Billyho přednášce z historie.

	„Jenže některé z těch žen nepolevily a platily dál,“ poznamenal jsem nakonec.

	„Jo. A našlo se pár takových, které si postupem času přikoupily další pojistky. Zvlášť tahle poslední. Když to prodávala těm příležitostným investorům, mělo to cenu nějakých dvě stě tisíc.“

	Tak jsem se nakonec rozhodl jít k jádru věci: „Myslíte, že je někdo zabil?“

	„Kruci, to nevím. Poldové si to nemyslí. Vedení firmy taky ne. Jenže ten váš Manchester ano a zřejmě má jeho slovo váhu, protože jsem tady.“

	To jsou ty Billyho slavné známosti, pomyslel jsem si. Jenže když jsme byli u něj v kanceláři, přiznal, že bez spolupráce pojišťovny a bez možnosti nakouknout jí pod prsty by byly jeho možnosti značně omezené. McCane se nimral v rybě a téměř každé sousto zapíjel čajem.

	„Víte, proč vás k tomu Manchester přitáh?“ chtěl vědět. „Protože jestli nemáte přístup k něčemu, o čem nevím, neumím si představit, že byste mu v něčem mohl pomoct.“ Neodpověděl jsem, protože jsem to sám nevěděl. „Možná znáte lidi, který můžeme použít na to, abychom dostali informace zevnitř, protože hlášení o těch událostech jsou zatraceně tenký a to si pište, že nehodlám čekat, až nám začnou jít příbuzný po krku,“ pokračoval McCane. „Abych pravdu řek, mám dojem, že tohle pro mě není zrovna dobrej výlet na ryby.“

	Dorazil jsem pivo a dosáhl stavu, v němž jsem měl chuť s jeho závěrem souhlasit. Ale nechal jsem si to pro sebe.

	„Proberu to s Billym,“ poznamenal jsem, zatímco číšník uklidil stůl, předložil nám účet a pohostil nás kávou, což byla pozornost od Artura na rozloučenou. S chutí jsem si dal dávku oslazeného kofeinu. McCane sáhl po účtence, vytáhl složený svazek bankovek sepjatých stříbrnou sponou a odmítl můj návrh, že to zatáhneme napůl.

	„Hrazené výdaje,“ prohlásil s nepatrným úšklebkem. „Berou tu přece americkou měnu, ne?“

	Když jsem dorazil do Billyho kanceláře, ještě tam nebyl. Nechal jsem pro něj u Allie vzkaz, že mu zavolám hned, jak to půjde, a podám mu hlášení, jak se vyvíjel oběd s McCanem. Když jsem se zmínil o jménu zástupce pojišťovny, lehce nazvedla obočí.

	„Převezmete to od pana McCanea?“ zeptala se s optimismem v hlase.

	Otázka mě zastihla nepřipraveného. Billy věděl, jak moc mi šlo o to, abych už nikdy neměl nic společného s policejní prací. Nikdy by otevřeně nepřiznal, že mě do toho hodlá vtáhnout zpátky – ani v případě, že by něco takového měl v úmyslu.

	„Chci říct,“ zajíkla se, „že jste si jistě sám všiml, jak není ochoten jednat s panem Manchesterem s trochou úcty.“

	„Je to Jižan do morku kostí, Allie,“ uklidňoval jsem ji. „Někteří lidé se toho prostě nikdy nezbaví.“

	„Promiňte. Nic mi do toho není,“ sklopila pohled. „Nemusíte se omlouvat.“

	Když jsem se otáčel k odchodu, ještě dodala: „Přeju vám hezký den, pane Freemane.“

	V garáži jsem si vyzvedl dodávku, krátce pokynul hlídači a vyrazil zpátky na západ. Z asfaltu a betonu sálalo denní horko, stejně jako z parkovišť a plochých dehtových střech nesčetných obchodních center lemujících předměstí. Palmy a borovice neztrácely na podzim barvu. Až se od severu začnou hrnout zástupy zimních přistěhovalců, hustota dopravy začne pomalu vzrůstat. A na Díkůvzdání už bude všude viset vánoční výzdoba, jako v celé Americe. Když jsem tu trávil první Vánoce, stalo se, že vedle mě na světlech zastavil chlápek, kterému trčel vánoční stromek z jakéhosi chuchvalce stanové látky, kterou měl nacpanou na zadní sedadlo kabrioletu. Bylo mi jasné, proč se usmívá. Desetistupňový mráz se sněžením nebyl tady, nýbrž v New Yorku. Ale stejně se s tím nějak nedokážu smířit.

	Povzbudil jsem trochu klimatizaci a teploměr na palubní desce mi oznámil, že venku je pětadvacet stupňů. O kus dál na západ jsem zajel na tržiště a naložil do vozu nějaké zásoby: kávu a konzervy s ovocem, nějakou zeleninu a silné pecny tmavého chleba. Někdy se stalo, že jsem zůstal v chatrči celý měsíc a vůbec se odtamtud nevzdálil. Tentokrát jsem ale měl pocit, že se do města vrátím dost brzy. Jakmile Billy po něčem šel, dokázal být neodbytný. A pokud chtěl, abych na tom dělal a buď dokázal, nebo vyvrátil jeho podezření, určitě měl nějaký plán.

	Když jsem dorazil ke kotvišti, slunce už pomalu klesalo k obzoru. Vysoko nad mokřinami visel potrhaný příkrov z mraků a jeho okraje už začínaly žhnout růžovými a purpurovými čmouhami. Přitáhl jsem si kánoi na molo a začal do ní nakládat nákup. Zrovna jsem zakrýval potraviny nacpané do přídě kusem nepromokavé plachtoviny, když jsem za sebou zaslechl skřípání mušlí drcených podrážkami bot. Kroky zněly stále hlasitěji a blížily se ke mně.

	„Pan Freeman?“

	Otočil jsem tvář k novému hlídači, byl to asi tak třicátník, měl prořídlé světlé vlasy a v koutcích očí se mu tvořily vějířky vrásek vynucené hodinami, po něž mhouřil oči do ostrého slunečního svitu. Byl vysoký asi tak metr osmdesát, hubený, opálený a na sobě měl uniformu. Došel ke mně, zastavil se a napřáhl ruku s obálkou.

	„Vedení parku chce, abyste si tohle převzal, pane.“

	„A co to má být?“ zeptal jsem se, sáhl po úředně vypadajícím dopise, ale dál se díval hlídači do očí.

	„To si budete muset přečíst, pane. Jednu kopii dostal taky váš právní zástupce. Pokud jsem to správně pochopil, stát se pokouší napadnout nájemní smlouvu, kterou jste uzavřel na tu výzkumnou stanici, pane.“

	„A proč by stát měl zájem na tom, něco takového dělat, pane, ehm, pane Griggsi?“ namítl jsem a přečetl si jméno na jmenovce, kterou měl hlídač přišpendlenou nad kapsou.

	„Nevím, pane,“ odpověděl. „Mne jenom požádali, abych tu poštu doručil.“

	Stále ještě jsem neuhnul pohledem před jeho očima. Všichni tu věděli o okolnostech úmrtí předcházejícího hlídače a jeho pomocníka. Oba byli zastřeleni mou zbraní. Střelec, kterému tisk přezdíval „půlnoční zabiják“, šel po mně a o něco později dostal, co proto a vypustil na řece duši. Násilí tohle nedotčené místo poznamenalo, to jsem nemohl popřít.

	Ještě chvíli jsem se s novým hlídačem přetlačoval očima, pak jsem dopis složil a nacpal si ho do kapsy.

	„Dík,“ prohlásil jsem.

	Griggs se otočil, a aniž cokoliv poznamenal, beze spěchu se vrátil do své kanceláře. Zamkl jsem dodávku, sestrkal loď po rampě k řece a odrazil na temnou hladinu. Po dvaceti minutách na vodě jsem přestal zabírat a pustil kánoi po proudu. Až do té chvíle dělalo pádlo na vodě pravidelné kruhy, jako by za mnou padaly do vody korálky z řetízku.

	Vzduch byl vlhký a stojatý. Zastavil jsem na řece přesně v místě, kde se příliv přetahoval a přetlačoval se sladkou vodou přitékající z mokřin, tedy z Glades. Visela tu jedinečná vůně, něco jako mlha nebo jako čerstvě přerytá půda. Zavřel jsem oči, zhluboka dýchal a snažil se setřást ze sebe všechno, co jen trochu připomínalo město. Jenže moje věčná společnice, drtička myšlenek a představ, nastoupila už zase do směny. Dělalo mi potíže natáhnout obraz Billyho mrtvých žen do hlavy. Za těch deset let, po které jsem jako policista šlapal po filadelfských ulicích, jsem viděl až příliš mnoho mrtvol: rány po brokovnicích, umlácené oběti, sebevražedné skokany i staré lidi, kteří jednoduše umřeli na srdeční záchvat v dusných nájemních domech. Stačilo mi to. Jenže pokud má Billy pravdu, můžu se na něj vykašlat?

	Billy měl ve zvyku sbírat údaje, které šly za sebou a plynuly jeden z druhého, jenže citová stránka celé věci mu občas unikala. Možná bych si měl promluvit s Billyho klientkou, s tou, co přišla o matku. Vyslechnout ji, a než přítelovu teorii zatratím, zkusit si na celou věc udělat vlastní názor. McCane z příbuzných zcela jistě nic nedostal. Lidé, kteří se v minulosti setkali s rasismem, do smrti vycítí, když ho v sobě někdo má. Určitě se nedostal dál než pokrytecký politik, předák v dílně nebo dozorce na poli. Táhlo to z něj tolika způsoby, že o nich nejspíš ani sám nevěděl. Možná bych neměl s truchlící dcerou o nic větší úspěch, ale rozhodně jsem nemohl dopadnout hůř než on.

	Poposedl jsem si v kánoi, abych dosáhl do zadní kapsy kalhot pro obálku, a od boků lodi se po mém pohybu rozeběhl vějíř drobného čeření. Trhnutí, jímž jsem dopis otevřel, představovalo na tomhle místě podivný a nepatřičný zvuk. Floridskou želvu s červeným břichem to vyjukalo natolik, že sklouzla ze svého místa na ležícím kmeni a zmizela ve vodě.

	Rozložil jsem zákonem předepsané oznámení o tom, že stát Florida podává oficiální žádost o zrušení nájemní smlouvy na pozemek č. 6132907 v sektoru 411. Navrhovatel požadoval, aby byla zrušena smlouva, jež byla na řečený pozemek uzavřena na devadesát devět let, a všechna zvláštní ustanovení s ní spojená, přičemž žádost opíral o to, že na předmětném pozemku došlo k porušení držby uvnitř hranic řádně zřízeného národního parku a následně k možnosti poškození daného pozemku, jakož i prostor k němu přiléhajících.

	Opis žádosti poslali i Billymu. Ten se v téhle právnické hatmatilce vyzná. Ale tohle jsem nakonec uměl přeložit sám. Prostě se mě snažili z řeky vykopat.

	 


KAPITOLA 5

	 

	Té noci se mi zdálo, že zase spím ve staré mosazné posteli a mám přes sebe hozenou prošívanou deku kvůli chladu. V radiátoru u podlahy klapalo, jak se jeho kov roztahoval a zase stahoval v jeho celonočním zápase s netěsnícími okny a vrtochy počasí. Jenže pronikavé zvonění mělo zcela odlišný, skřípavý zvuk. Chvíli jsem šátral po sluchátku, a když jsem do něj začal něco mumlat, na druhém konci se ozval otcův chraplavý, chlastem prosycený hlas.

	„Vstávej, pochůzkáři, a koukej sebou hodit, sakra. Tři bloky od tvýho podělanýho domu máš na křižovatce Camac a Locust vyzvednout jednoho zneškodněnýho policistu.“

	Ve snu sedím na okraji postele, natahuju si džíny a otcovy příkazy sviští vzduchem s práskáním, které mě od útlého dětství dokázalo rychle rozhýbat. Vklouzl jsem naboso do vysokých bot a začal klopýtat po úzkém schodišti. Přetahoval jsem si přitom přes hlavu triko a dole se praštil do kolena o konec tepaného kovového zábradlí. Co to kruci říkal? Na křižovatce Camac a Locust. Kristepane, kolik je vlastně hodin? Jaký zneškodněný policista?

	Nešikovnými prsty lovím klíče, odemykám v kuchyni zásuvku a vytahuju z ní devítku v pouzdře. Pak si na tělo připevním kožený popruh. Z věšáku beru policejní bundu, a když otevřu zadní dveře vedoucí na dvůr, zimní vzduch se mi zabodne do obličeje tisícem žihadel. Dávám se do běhu a spánek se snažím vytřást z hlavy, ještě když dobíhám po chodníku na Adler.

	Je tma a podle prázdných ulic se dá odhadnout, že už bude dávno po druhé hodině ranní. Podnik doktora Watsona na Jedenácté ulici je zavřený. Noční pijani se už pustili baru a šli pryč. Pouliční lampy na rozích kolem Jeffersonovy nemocniční knihovny září tlumeně oranžovým světlem a celý blok je tichý, až na jedno jediné naléhavé kvílení sirény, které v dálce sílí.

	Dorazím na roh Locust, podívám se směrem na západ k Broad a o čtyři bloky dál uvidím hlídkový policejní vůz, maják mu bliká, stojí napříč jednosměrné ulice a jeho přední reflektory kreslí dva obrovské kruhy na stěnu místní čistírny, co vám v ní všechno vyčistí za jednu jedinou hodinu. Dám se do běhu podél zaparkovaných aut, když vtom zpoza rohu s kvílením vyrazí sanitka z Jeffersonovy nemocnice a na scéně se objeví druhý, ne, třetí hlídkový vůz. Vidím, jak z něj vyskakují dva policisté s tasenými pistolemi a podvědomě sáhnu po své zbrani.

	To už jsem o další blok blíž a uvidím další policejní auto, proti stěně je jeho silueta tmavá, u kufru klečí houf chlápků, jejich ruce se zabývají něčím, co je na zemi, obličeje se porůznu zvedají do světla a jejich hlasy zní na policisty trochu moc vyděšeně. Jeden z nich se zvedne, vydá se směrem k sanitce a vlhké ruce se mu lesknou ve světle jejích reflektorů. To už jsem od nich nějakých deset metrů.

	„Kristepane, hoď sebou, chlape, dělej!“ vztekle křičí chlap s vlhkýma rukama. „Vytáhni ty podělaný nosítka!“

	„Tiskněte mu hrudník,“ poučuje někdo další.

	„Jsi v pohodě, Danny. Jsi v pohodě. Dostaneme tě z toho. Jsi v pohodě,“ drmolí pro změnu jiný.

	Ošetřovatelé s brašnami už jsou z vozu venku. Když jsem takových šest metrů od nich, hlídkující policisté stojící na druhé straně skupiny zaznamenají pohyb, vytáhnou zbraně a rázem koukám do tří ocelových hlavní.

	„Polda! Jsem polda!“ ječím a zvedám dlaně, aby viděli, že mám prázdné ruce a na sobě bundu od uniformy. Další policisté zvednou spolu s ošetřovateli na vteřinu hlavu, ale pak se hned vrátí k tomu, co je zaměstnává. Na zemi za jeho vlastním hlídkovým autem vidím Dannyho Rileye. Leží na zádech, oči má zavřené a tvář v pouličním osvětlení bílou. Jeden z policistů mu trhnutím rozevřel bundu a teď mu tiskne na prsa rudnoucí ručník. Ošetřovatelé se snaží zajistit životní funkce a jeden k tomu říká: „Do prdele. Odvezeme ho do Jeffersonky. Jsou to jen čtyři bloky – pojď, jdeme na to.“

	A tak najednou všichni až na dva hlídkující důstojníky zvedáme Rileye na nosítka. Je nás na to tolik, že mi připadá neuvěřitelně lehký. Je až moc lehký, napadá mě, ten už je určitě mrtvý.

	Během několika vteřin se nám daří nacpat ho dovnitř, sanitka vyráží a my za ní všichni koukáme, zatímco od severu i od jihu se k nám s blikáním blíží další dvě hlídková auta. Křižovatka je celá zalitá mihotavou září protínajících se kuželů světlometů. Rozhlížím se kolem sebe, jestli zahlédnu nějaký známý obličej, když vtom se nálada i pozornost přítomných změní a přesune jinam.

	Poprvé si všimnu, na co se tak soustřeďovali muži hlídající v pozadí. Jejich zbraně stále ještě víceméně míří na černocha sedícího na obrubníku. Nohy má natažené do vozovky. Hlavu sklání na prsa a dlouhé provazy spletených vlasů mu padají do klína. Ruce má spoutané za zády a jedno rameno podivně zkroucené. Látka rukávu jeho kabátu je vlhká a tmavá. O tři metry dál leží na chodníku chromovaná pistole.

	Uniformovaní policisté ustoupí. Ani jeden z nás, kdo jsme nakládali Rileye do sanitky, nepřistoupí blíž. Otáčím se na policistu, který drží v ruce krví prosáklý ručník, a ptám se, co se tu sakra dělo.

	„Co by se dělo. Tenhle posranej klučina střelil Dannyho Rileye, když zastavil na světlech. Danny stačil vytáhnout bouchačku a zasáhnout ho, ale ten hajzl to do Dannyho napálil, když ležel na zemi, aby ho dorazil.“

	Přispěchala další várka policistů a dověděli se stejnou novinu. Dívám se, jak se jejich výrazy mění od soustředěné pozornosti ke vzteku, jak zatínají svaly na čelistech a oči se jim úží. Když střelí pohledem po raněném muži na obrubníku, vím, že jejich tváře jsou zrcadlem mého vlastního hněvu.

	Dorazí další sanitka. A hned za ní policejní dodávka. Odněkud se vynoří seržant a někteří z nás se k němu nahrnou, zatímco muž s ručníkem mu podává hlášení. Z ambulance vylezou ošetřovatelé, dojdou k nám a dívají se, co se děje. Sledují nás, sledují zraněného zadrženého, sledují pistole stále ještě vytažené z pouzder.

	„Nepotřebuje tenhle chlápek taky, aby se na něj někdo kouknul, seržo,“ ozve se jeden z ošetřovatelů a není to otázka. Seržant zvedne prst, aby ho umlčel.

	„Zajišťujeme místo činu, doktore,“ prohlásí.

	Pak všichni sledujeme, jak se seržant rozhlíží po horních oknech ztemnělých budov kolem nás. Načež se pomalu vydá k chodníku, bedlivě obhlédne celý prostor a loudavě zamíří ke svému služebnímu autu. Měl tu nejvyšší hodnost, a tak byl pro tuhle chvíli velícím důstojníkem. Společně ho sledujeme, jak vyndává z vozu igelitový sáček na důkazy, a nikdo ani necekne. Seržant nikam nespěchá, a dokonce i ošetřovatelé působí dojmem, že ztratili řeč. Všichni ho pozorujeme, jak kráčí k podezřelému, míjí ho a míří k pochromované pistoli. Celou minutu na ni zírá, pak se sehne, aby ji zvedl, a pečlivě ji zasune do sáčku.

	Narovná se a pytlík zalepí.

	„Dobře. Zabezpečeno,“ prohlásí a pokyne skupince důstojníků. „Naložte ho do vozu.“

	Čtyři z nás vyrazí k černochovi a chopí se ho. Ocitnu se na jeho levé straně, nejblíž ke krvácejícímu rameni, ale je mi to jedno. Když ho zvedneme z obrubníku, vydere se mu z hrdla tiché bolestivé zaúpění. Je těžký a bezvládný. Někdo ho chytí za opasek a vlečeme ho přes ulici k otevřeným dveřím dodávky. Úpění přejde v naříkání. Policista čekající v kabině po něm hrábne, chytne ho hrstí za zaklapnuté náramky, a zatímco my tlačíme, táhne ho dovnitř. Někdo černocha ještě na rozloučenou nakopne bagančetem do zadku. Dveře se s bouchnutím zavřou, já plácnu dlaní ze strany do kabiny a otočím se. Vidím, že ošetřovatelé i seržant se k celému výjevu otočili zády. Dodávka vyrazí směrem k nemocnici. Muž s ručníkem se mi zadívá do očí a pak mi sjede pohledem na paži. Podívám se dolů a vidím, že mám ruku celou zamazanou černochovou krví. Policista pečlivě složí ručník s krví Dannyho Rileye a vydá se pryč.

	 

	Když jsem se probudil, v chajdě ještě panovalo ticho, dovnitř proudil studený noční vzduch a vytlačoval ven horko, jenže já už se stejně potil a bylo mi jasné, že téhle noci už oko nezamhouřím.

	Natáhl jsem na sebe džíny. Venku v močále zavládlo příměří, podivná biologická doba nikoho, mrtvo, jež přichází pozdě po půlnoci, ale beznadějně dlouho před úsvitem. Je to chvíle, kdy hmyz přestane bzučet. Noční dravci všeho nechají. A ranní lovci a denní sběrači ještě spí. Ticho působí na uši jako zvýšený tlak. Naruším je syčením propanu a zapálím přenosný vařič, abych si udělal kávu.

	Tehdy tu noc ve Filadelfii Danny Riley umřel a ze střelce se v následujících letech stala hanebná celebrita. Tvrdil, že je nevinný, a vykřikoval něco o rasismu. Všechny soudy skončily před vynesením rozsudku. Raněného muže, který jediný znal pravdu, nikdy ani nenapadne, aby ji řekl.

	Zalil jsem si kávu v hrnku a vyšel na verandu, abych si ji vypil. Zíral jsem do klenby větví a vybavoval si, jak to vypadalo v čekárně na pohotovosti. Všude bylo plno policistů, manželek, novinářů a televizních štábů. Když vyšel policejní šéf obklopený svými kapitány, dostal ze sebe stručné a uslzené prohlášení oznamující, že Riley podlehl svým zraněním. Všichni vydechli téměř najednou a nápor sdílené bolesti přerušila rozhlasová reportérka, která položila první otázku:

	„Veliteli, co řeknete na svědectví, že vašim podřízeným trvalo nepřiměřeně dlouho, než zraněného podezřelého dopravili do nemocnice, a že ho tloukli, než ho bezohledně hodili dozadu do dodávky?“

	Všichni, kdo byli na doslech, se na ni obrátili. Udělal jsem to taky a uviděl svého vlastního otce, bez uniformy, jak stojí u stěny se dvěma nejlepšími kamarády, pokyvuje hlavou a uculuje se, jako by říkal „ty jsi ale můj šikula“, což byl úsměv, pro který měl v souvislosti se mnou málokdy důvod.

	 

	Než jsem spořádal kávu, pokročilo ráno už dost daleko, aby bylo přijatelné zavolat Billymu. Během večera jsem ho několikrát marně zkusil prozvonit, ale věděl jsem, že v sedm už bude vzhůru, usazený na verandě svého vysoko položeného bytu s vyhlídkou na oceán a bude si procházet Wall Street Journal.

	„Nazdar, advokáte.“

	„Maxi. Zrovna se tu dívám na pár akcií firem na nové technologie, ze kterých jsem tě vysekal před dvěma roky. Možná je pravá chvíle, aby ses po nich zase nenápadně natáhl, slízl pár hodně bezpečných a trochu provětral své portfolio. Nic z toho, co máš, už víc nevynese, takže takhle si skóre na tvých prémiových vkladech nevylepšíme. I my, konzervativní zákazníci, se musíme čas od času odvážit kousek od břehu.“

	„Kdo ti kdy namluvil, že jsi konzervativní, Billy?“

	„Říkají to všichni, kteří nejsou s to pochopit, proč mi pořád koukají na záda, příteli.“

	„Jasně. Tak se do toho opři, ať popojedem, hazardére. Jaké máš plány s tím chlápkem McCanem a co jste ty ani on ještě neudělali a měl bych to podle tebe udělat já?“ Zatímco Billy zařadil vyšší rychlost, pozoroval jsem volavku, která si přivstala, aby strkala hadí krk do skvrny vodního hyacintu. „Nevím, nakolik je McCane a jeho společnost seriózní,“ vykládal. „Možná není o nic lepší než policie a kancelář státního žalobce. Třeba si sem jen tak vyrazil na útraty firmy, aby nachytal trochu sluníčka a předstíral, že pracuje.“

	„Nějak se mi nedaří najít v sobě dost nadšení,“ poznamenal jsem. Billy zaváhal.

	„Vím, že po tobě nechci žádnou maličkost, Maxi. Myslel jsem si, že to zvládnu, že se mi podaří přijít tomu na kloub zvenku.“

	Poslechl si kousek mého mlčení.

	„Čuch mi říká, že řešení leží na ulici, a musím přiznat, že tam už mě nikdo nedostane, Maxi. Na to prostě nemám.“

	Takže kamarádovi se podařilo včas hodit zpátečku. Uvažoval jsem, jestli ví něco, co já nevím, jestli přišel na něco, co mě nenapadlo. Možná má pravdu.

	Oznámil jsem mu, že chci začít tam v té čtvrti a popovídat si s dcerou oběti, která mu zavolala jako první.

	„Logicky,“ souhlasil a napětí z jeho hlasu zmizelo. „McCane už tam byl a zřejmě si nepočínal nijak ohleduplně.“ Dokázal jsem si představit jeho pohled chladný jako kámen a vyvolávající představu „pána“, která musela v těchhle místech přijít na mysl každému, komu McCane zabušil na dveře.

	„O tom nepochybuju,“ poznamenal jsem. „Jsem si jist, že mi tam patřičně umetl cestu.“

	„Raději o tobě dceři paní Jacksonové řeknu.“

	Když jsem to oznámení nechal několik vteřin mlčky viset ve vzduchu, dodal: „Dík, Maxi.“

	„Jednou jsi můj advokát,“ prohlásil jsem. „A poslyš, když už jsme u toho, co má sakra znamenat to oznámení, kterým mě odtud zkoušejí vykopat?“

	Slyšel jsem a uměl jsem si představit, jak si na druhé straně dopřává dlouhý doušek jednoho z těch ovocných a vitaminových nápojů, které do sebe lil každé ráno. „Jak tvrdě si přeješ, abych za to bojoval?“ zeptal se nakonec.

	Když jsem sem na jih přijel poprvé, Billy byl přesvědčen, že pobyt v izolaci bude mít na mě léčebný účinek. Strašáka v podobě mrtvého kluka s mou kulkou v hrudi jsem měl pevně uhnízděného v hlavě. Řeka byla plášť, který ho měl odehnat. Každý večer jsem se tu představu snažil vyhnat tím, že jsem do noci pádloval nahoru dolů po řece, až se pro mě to vyčerpávající úsilí stalo málem posedlostí. Jenže pot a bubnování krve v uších mě nespasily. A můj kamarád si zjevně myslel, že je na čase, abych odtamtud vypadl a vrátil se do světa. Nebyl jsem si jist, že se mi chce.

	„Bojuj za to,“ odpověděl jsem nakonec. „Ještě si potřebuju trochu propracovat styl.“

	 


KAPITOLA 6

	 

	V deset ráno už jsem zase seděl ve své dodávce, parkoval u křižovatky ve staré, odlehlé části okrsku Broward a v ruce držel adresu paní Jacksonové. Číslování domů stoupalo směrem na západ. Okrsek se rozkládal několik bloků na sever od Sistrunk Boulevard, jenž je považován za hlavní obchodní tepnu celé čtvrti. Právě tady si černošští obchodníci otevřeli prosperující obchody v době, kdy segregace byla na starém Jihu prostě jen běžným způsobem života. Ulici nakonec pojmenovali po doktoru Jamesi Franklinovi Sistrunkovi, jednom z prvních afroamerických lékařů v celé oblasti, který tu provozoval praxi v době, kdy ještě měli černoši zakázáno nechat se ošetřit v bílých nemocnicích na východní straně města.

	Pomalu jsem zahnul s dodávkou na Severozápadní sedmnáctou avenue a začal sledovat číslování. Ve vysokém dopoledním slunci byla asfaltová ulice matně šedá. Chyběly tu chodníky a štěrkové pěšinky, které běžely po obou stranách ulice, se ve slunečním svitu špinavě bělaly. Malé, přízemní řadové domky byly posazeny dál od vozovky. Přední trávníky byly suché a holé. Na předzahrádkách nápadně chyběly stromy, ale sem tam jsem přece jen zahlédl, jak se přes šindelové střechy zpoza domu natahuje větev vzrostlého fíkusu.

	Jeden podobný strom stál i na rohu dalšího bloku domků a v jeho stínu se sešli tři muži.

	Dva byli ještě mladí, sotva dvacetiletí, a když jsem jel kolem nich, otočili za mnou hlavy. Pak se zničehonic bleskově podívali na druhou stranu, jako by můj příjezd mohl automaticky z druhé strany přivolat hlídkový vůz. Třetí seděl na kovové skládací židli, nohy měl natažené před sebe, jedna ruka mu visela k zemi a druhou měl složenou kousek od rozkroku.

	Sledoval ulici, a přestože kolem se povalovaly další tři nebo čtyři pokroucené a zrezivělé židle, jeho dva společníci zůstali stát, ruce měli vražené do kapes a mně a ulici raději zase ukázali záda. Jak jsem projížděl kolem nich, sedící muž si mě prohlédl, využívaje těl obou mladíků jako špatného krytu pro svoje pozorování. Tohle je scéna, která se odehrává na tisících rohů v celé zemi, napadlo mě. Na křižovatce Třetí a Indiány ve Filadelfii, na Trianglu v Miami. Jenže na rozdíl od osmdesátých let minulého století, kdy byl trh docela otevřený a prodejci cpali obličeje do okýnka každého auta, jež projelo po ulici, tahle nová generace byla o poznání opatrnější. Zásadně neobchodovali s cizinci, alespoň ne při prvním projetí okolo.

	Projel jsem křižovatkou a ve zpětném zrcátku zahlédl, že se za mnou všichni tři otočili, aby sledovali, co bude dál. O kousek dál jsem v tomhle bloku zahlédl sérii čísel, po nichž jsem pátral, a tak jsem zastavil u kraje za novým čtyřdveřovým sedanem, tmavě zeleným a čerstvě navoskovaným. Zaklepání na dveře vyvolalo někde v hloubi domu odezvu.

	„Vteřinečku, dítě.“

	Stříška sotva zakrývala vstupní verandu. Na drsné rohožce stál pečlivě srovnaný pár dámských střevíců. Taky tu byla bílá plastiková židle a stejný servírovací stolek, na jehož desce jsem uviděl složený laciný japonský vějíř.

	Žena už byla téměř v polovině další věty, když otevřela dveře, zadívala se mi do obličeje, na jednu dlouhou vteřinu zůstala jako opařená a pak zrudla.

	„Och. Promiňte. Byla jsem… No ano, vy musíte být pan Freeman. Mám pravdu?“

	„Ano, madam. Max Freeman,“ přitakal jsem a napřáhl k ní ruku.

	„Pojďte, prosím, dál, pane Freemane. Já jsem Mary Greenwoodová. Pan Manchester mi říkal, že se možná stavíte,“ švitořila, červeň v tváři rychle ustoupila a ona přešla do uhlazeného vystupování.

	Byla to statná žena. Světle hnědou pleť měla hladkou a bez jediné vady. Mohlo jí být stejně dobře třicet jako padesát. Vedla mě ztemnělým obývacím pokojem plným tlustě čalouněného nábytku a vyznačujícím se starožitným pianinem a lampami se střapci na stínítkách. Stěny byly plné poliček pokrytých fotografiemi a keramickými tretkami s náboženskými motivy. Jedné stěně vévodila olejomalba Ježíše. Na další visel portrét Martina Luthera Kinga, Jr.

	„Tohle je dům mojí mámy,“ vysvětlovala a přešla do malé kuchyňky. „Strávila tady s otcem poslední roky jeho života, a když umřel, odmítla se odstěhovat.“

	Přešla ke kuchyňskému pultu a začala se zabývat starou keramickou konvicí s modrými chrpami.

	„Kávu?“ zeptala se, zvedla víko kovového košíku na nožce a ze skleněné dózy nabrala lžičkou tmavou směs.

	„Děkuju,“ přikývl jsem. „Ze spisů, které má pan Manchester, plyne, že vaší matce bylo čtyřiaosmdesát, je to tak?“

	„Přesně tak.“

	„A zemřela ve spánku, kolik, osm let po manželově odchodu?“

	V první chvíli zůstala zticha. Slyšela vysvětlení od ohledávajícího lékaře, z kanceláře státního žalobce, od policejních vyšetřovatelů. Příliš mnoho vysvětlování od příliš velkého počtu úředníků.

	„Protože jste souhlasil s tím, že si dáte kafe, pane Freemane, pojďte si s ním sednout dozadu a já vám budu povídat o mámě. A taky vám vyložím, proč nevěřím, že si ji k sobě Pán povolal tímhle způsobem.“

	„Bude mi potěšením, madam.“

	Odnesla kávu na zadní verandu, což byl vlastně jen betonový schod vybavený stejným plastikovým nábytkem, jaký stál u předního vchodu. Zadní část domu zastiňovala řada stromů. Košatý živý plot z fíkusů poskytoval trávníku kousek soukromí. Přes půl dvorku se roztahoval rozložitý sapan a jeho listy připomínaly ubrousky, nejvzdálenější kout oživoval cákanci žluté kvetoucí jasmín.

	Dcera Philomeny Jacksonové se posadila na jednu ze židlí, rozhlédla se po dvorku, zhluboka natáhla do plic zahradní vzduch a začala.

	„Moje máma byla velmi hrdá osoba, pane Freemane. Na Floridu se dostala s rodinou jako úplně malá holka. Její otec, můj dědeček, byl silný a inteligentní zelinář z Georgie. Uměl číst a psát, moc dobře se mu dařilo organizovat lidi své barvy pleti, a tak neměl potíže s tím, aby na fazolových polích na západní Pompano Beach dostal práci.“ Nadechla se.

	„Prý se valil řádkami vzrostlé zeleniny v poledním horku jako veliká stará lokomotiva, vyprávěla máma. Byl schopen sklízet a skládat za tři chlapy a až do soumraku se usmíval a broukal si k tomu gospely. Celá rodina tam pracovala s ním. Matka šla poprvé na pole v sedmi letech. A ocitla se vedle své mámy.“ Žena se podívala kolem sebe.

	„Netrvalo dlouho a nadřízení si všimli, že dědeček má organizační talent a někdy začátkem dvacátých let z něj udělali předáka. Uměl řídit náklaďák s otevřenou korbou, a tak každý den posbíral podél staré silnice do Hammondvillu tak tucet spolupracovníků, a když se rozednilo, všechny, včetně členů vlastní rodiny dovezl na pole. Na sklonku dne pak pomáhal při počítání a zapisování do knih, a tak moje máma i babička musely jít celou cestu po prašné silnici k domovu pěšky, aby mohly nachystat večeři. Za jeden nasbíraný bušl dostávaly patnáct centů.“

	Odmlčela se a dolila mi hrnek. Dostal jsem se na Floridu teprve před nedávnem, ale pod Billyho energickým vedením jsem si už stačil oblíbit krátkou, sotva stoletou historii tohohle kusu země. Paní Greenwoodová mi ty příběhy vykládala bez sebemenšího zaváhání; paměť měla cizelovanou opakováním, vyprávěním na dobrou noc a diskusemi u večeře. Nedokázal jsem si představit, že by tady, s touhle černoškou ve středních letech, seděl McCane a měl pro ni něco, co by alespoň připomínalo vnímavý poslech.

	„Jednou, to bylo mámě teprve devět, šly s mou babičkou nakupovat do obchodu poblíž železniční tratě. Chodily tam celé roky, ale toho dne přebíral obchod nový majitel. Když dorazily k hlavnímu vchodu, ten člověk k nim vzhlédl zpoza pultu a prohlásil: Koukejte jít zezadu, tam se o vás postaraj.“ Pokývala hlavou.

	„Máma vykládala, že babička zůstala stát, dívala se před sebe a neřekla ani slovo. Ten muž se na ně opět podíval. Odteďka to tu bude šlapat jinak. Vy barevný budete chodit zezadu. Máma vykládala, že cítila, jak jí babička pevně sevřela ruku, ale přes rty se jí nedostala ani hláska. Nakonec se ozvala moje máma. Upřela na muže oči a řekla: Ne, pane. Načež se obě otočily a ruku v ruce se vrátily domů.“ Další odmlka.

	„Když to vyložily dědečkovi, což už byl tou dobou uznávaný předák, prohlásil, že se o to postará. Jenže ženám se v hlavách líhl trochu jiný nápad. Během měsíce se usadily v dřevěné budově hned vedle prašné cesty vedoucí na pole a zaplnily ji moukou, pečivem, sirupy a pytli zpracovaného cukru. Jejich obchod se stal jedním z prvním podniků v kraji, které vlastnili černí. A nikdo, ať černoch nebo běloch, u nich nikdy nemusel chodit zadním vchodem.“ Odmlčela se a zadívala se do zeleně dvorku, který patřil její zesnulé matce. Když opět promluvila, oslovovala jakýsi přízrak, který tam zřejmě viděla.

	„Moje máma nebyla slabá žena, pane Freemane. Rozhodně nestála o to, aby byla závislá na druhých. Myslím, že jsem měla být stejně silná a přinutit ji, aby bydlela se mnou, a nenechávat ji v tomhle starém domě. Jenže ona byla odjakživa paličatá. Na mě až moc paličatá.“

	Posunul jsem trochu židli, aby ji vrzání vrátilo do současnosti.

	„Bavila se s vámi někdy o té smlouvě týkající se pojistky?“ zeptal jsem se. „Vysvětlila vám, proč nebo jak ji vlastně prodala?“

	Koutek úst mé společnice se zkřivil v zlostném úsměvu a pak pomalu zavrtěla hlavou.

	„Bylo by asi lepší, kdybych mohla říct, že jsem o tom věděla, jenže ve skutečnosti jsem neměla ani tušení, že něco takového vůbec jde. Asi před třemi roky jsem mámě vykládala, jak se snažím dát dohromady peníze, aby se můj syn mohl zapsat na univerzitu. Asi jsem dost naříkala. Nejspíš jsem si stěžovala na platy v nemocnici a fňukala, jak moc mě stojí auto. Vzala si to k srdci, to ona dělala vždycky. Když jsme byli malí, vždycky nám říkala, že máme mlčet a být vděční za to, co máme. Jenže pak to vždycky dopadlo tak, že se na narozeniny nebo Vánoce vynořilo něco navíc, znáte to. Takhle to ona vždycky řešila. Takže asi před dvěma roky zničehonic přišla zpráva z banky. Dárek, povídá potom, na školné pro vnuka. Bylo to dvacet tisíc dolarů na to, aby mohl studovat celé čtyři roky. Prostě to mému synovi poslala, načež vylovila šek na osmnáct tisíc a povídá: Tady máš na auto, děvenko. Vyzvednout si je budeš muset sama.“ Paní Greenwoodová se nad tou vzpomínkou zamyslela.

	„Víte, věděli jsme, že máma šetří a dává si peníze stranou. Vždyť mi zaplatila první rok na zdravotnické škole. Tentokrát nám vyložila, že ty peníze pocházejí z pojistky, ale řekla k tomu, že šlo o otcovu pojistku a že ty peníze schraňovala od doby, kdy umřel. Chtěla nám je předat. Cítila, že v našich životech nadešla významná chvíle, kdy je opravdu potřebujeme, a že pro ni je důležité, abychom je měli.“

	Odmlčela se a zadívala se mi do očí. Její oči byly pevné a suché.

	„To vysvětlení bylo pravdivé jen z půlky, pane Freemane. Jenže když se máma jednou rozhodla, nemělo cenu se s ní dohadovat.“

	„A to, že ve skutečnosti prodala svou vlastní pojistku, jste se dověděli až po její smrti?“ zeptal jsem se.

	„Požádali jsme pana Manchestera, aby uspořádal její záležitosti. To on na to přišel.“

	„Ale měli jste nějaké podezření?“

	Otázka ji přiměla, aby sevřela rty do tenké neprostupné linky, a já viděl, jak zaťala čelistní svaly.

	„Matka nebyla v příliš dobrém zdravotním stavu, pane Freemane. Měla rakovinu a věděla, že její čas se naplňuje. Ale ještě nebyla na umření. Když jsem tehdy vstoupila do tohohle domu, necítila jsem tu pach přirozené smrti, nýbrž pach násilí,“ prohlásila. „Když jsem ji našla v posteli, necítila jsem smíření. Až do morku kostí mnou projela úzkost. Je mi jedno, co říká soudní lékař. Sama se budu ukládat do hrobu s přesvědčením, že mou matku někdo zabil.“

	Zmohl jsem se jen na přikývnutí.

	„Ano, madam. Tomu rozumím.“

	Další dávku kávy už mi nenabídla, což mě zbavilo povinnosti tentokrát už opravdu odmítnout. Oba jsme odstrčili židle a ona mě vyprovodila zvenku kolem stavení a toho starobylého floridského pokoje před dům.

	„Doufám, že jsem vám trochu pomohla, pane Freemane.“

	„Ano, madam, pomohla,“ odpověděl jsem.

	Rozhlédli jsme se kolem sebe a já přes její rameno zahlédl trojici mužů, které jsem potkal na rohu. Stáli na ulici na hranici příjezdové cesty k domu, ruce měli vražené do kapes a hlavy skloněné k sobě, jako hráči dohadující se při fotbale na nějaké fintě.

	Sotva je paní Greenwoodová zahlédla, zvýšila hlas.

	„Beansi, co bys rád?“

	Prostřední muž, ten co je vedl, postoupil blíž.

	„Děje se něco, paní Mary?“ chtěl vědět. Zadíval se přitom nejdřív na ni a pak sjel pohledem ke mně, aby bylo jasné, co má na mysli.

	„To je pan Freeman. Je to přítel paní Philomeny. Pomáhá mi.“

	Všichni tři si mě prohlédli, hezky důkladně od hlavy až k patě, jako by z mého oblečení mohli vysoudit, jestli jim žena řekla pravdu.

	„Tak dobře, paní Mary. Když to říkáte,“ prohlásil velitel a odvedl si své družstvo zpátky na roh.

	Když jsem odemkl vůz, ještě jednou jsem se na ženu obrátil.

	„Místní domobrana?“ zeptal jsem se a ukázal hlavou za jejich vzdalujícími se zády.

	Koutky úst jí zvedl nepatrný úsměv, napůl pobavený, napůl omluvný.

	„Pozornost,“ řekla.

	Jakákoliv odpověď by jedině znovu potvrdila mou neznalost. Vyhoupl jsem se do kabiny vozu a vyrazil pryč.

	 


KAPITOLA 7

	 

	Eddie opouštěl feťácké doupě na západní straně, obchod s Hnědákem měl šťastně za sebou.

	Eddie znal všechny dealery v okolí, nakupoval u nich, a znal i ty, kdo je řídí, a i ty, kdo řídí tyhle. Když byl malý kluk, stal se z něj nejprve čichač a sjížděl se lepidlem, které kradl v jednom z velkých obchodů s věcmi pro řemeslníky a pak vymačkával do umělohmotného pytlíku od svačiny. Když se nadýchal výparů, proplouval jednotlivými dny jako na vodě, neměl ani hlad, v jednom kuse byl na nohou, nikde se nezdržoval, prostě vlál ulicemi a pomalu se stával neviditelným.

	K čichání se dostal tím, že šmíroval ostatní. Pozoroval malé děti za fíkusovým plotem na autobusové zastávce a starší záškoláky v uličce za Murchesonovou benzinovou stanicí. Sledoval je se skloněnou hlavou a slídivýma očima. Sotva odešli, prozkoumal odpadky, které tam po sobě nechali, pochopil, jak to dělají, a vymyslel, jak na to, aby z toho taky něco měl. Eddie totiž nebyl hloupý. Eddie vždycky vymyslel, jak na to.

	Když povyrostl, přešel na kouření kdejakého plevele a pití veškerého chlastu, který se mu podařilo ukrást v matčině domě nebo najít odhozený po popelnicích stojících v zadních uličkách. Nemohl ovšem tušit, že zlomovým bodem jeho života se stane den, kdy bude sledovat, jak jeden z dealerů učí mladý bělošský pár kouřit kokain v tenké kovové dýmce.

	Koks.

	Poprvé to na něj zapůsobilo jako zázrak. Dávka mu vletěla do hlavy a tělo, změklé jako výpary z lepidla, se z toho mohlo zbláznit. Spálilo mu to vnitřnosti takovým tempem a takovou silou, že přepadl z krabice od kartonů s mlékem, na které seděl, a všemu kolem se rozpily obrysy a celý svět se mu zalil divoce plápolajícím ohněm. Když droga odezněla, Eddie okamžitě zatoužil po opakování. A pak po dalším a dalším.

	Zprvu to dokázal řešit drobnými krádežemi. Dal dohromady nějaké peníze, nakradl, co se dalo, prošel se známými trasami po ulicích v severozápadní části města, sesbíral hliník a další kovy, aby za ně dostal ve sběrně pár babek, a pak hned upaloval za prodavačem drog pro další várku. Zprvu ho šidili, jak se dalo, chtěli po něm moc peněz nebo mu dávali špatné zboží. Dostal od nich místo koksu kus mýdla, nebo dokonce namleté kosti. Ale dokázal se ze svých chyb poučit. Matka mu už jako malému vštípila, aby se nenechal od nikoho zneužívat. Kromě toho Eddieho, na rozdíl od spousty jiných feťáků, drogy nevysávaly tělesně.

	V sedmnácti letech byl mohutný a silný a temný tunel jeho upřeného pohledu přiměl většinu dealerů k tomu, že mu jednoduše dali to, co chtěl, jen aby měli toho znepokojujícího zákazníka co nejdřív vypakovaného ze svého rajónu.

	Jenže Eddie se nakonec začal koksu bát. Nelíbilo se mu, jak ho droga oslepuje. Ocital se na místech, která mu nic neříkala, a snažil se rozpoznat lidi, které by měl znát. Z toho, jak je po kokainu všechno nepředvídatelné, měl strach a nepříjemné pocity. Eddie miloval pravidelnost, díky ní přece přežíval. Proto ho spasil objev heroinu. Droga, kterou si mohl vzít, a přitom dál chodit nočními ulicemi, necítit bolest, vyřizovat svoje záležitosti a mít oči otevřené. Pravidelnost mu sloužila jako plášť a jeho pomalý, temný zjev mu vynesl pověst něčeho, co se prostě stalo součástí ulice. Pro většinu světa zůstával tichým, mlčenlivým, neviditelným.

	Když si dneska Eddie přišel pro heroin, byl Hnědák úplně stejně tichý. Dealer Eddieho zahlédl, sotva se vynořil nějaké dva bloky od něj. Eddie před sebou po okraji chodníku tlačil nákupní vozík, porouchané kolečko sebou cukalo a divoce se začalo točit kolem své osy, kdykoliv ztratilo kontakt s betonovým povrchem. Hnědák prošmejdil zkušeným pohledem okolí, jestli nezaznamená něco neobvyklého, výsledek pozorování ho uspokojil, a tak vzápětí chytil za loket svého nového pomocníka. Pěšáka, jak se říká.

	„Zboží,“ poznamenal, načež se chlapec rozhlédl na obě strany a ušklíbl se, jelikož měl pocit, že široko daleko nevidí žádného zákazníka.

	„Pohni sebou, negře,“ zabručel dealer, plácl chlapce dlaní a mračil se za ním, dokud pěšák nezmizel za plotem. Zatímco se Eddie šoural blíž, dealer sáhl do kapsy, vylovil z ní zlatou dolarovou minci a začal ji obracet a koulet v ruce. Pracoval na ulici už dva roky a přišel za tu dobu do styku s nejodpornějšími prevíty v celé branži. Tucetkrát ho zmáčkli policajti, ale dokázal zachovat klid a jenom polykal krev v ústech. Ale tenhle chlápek s odpadky ho vždycky dokázal znervóznit. Ty jeho zatracené oči na vás koukaly jako dvě tmavé díry, před nimiž člověk nemůže utéct.

	Kluk se vrátil zrovna ve chvíli, kdy Eddie zabrzdil s vozíkem jen pár centimetrů od Hnědákovy hýždě. Pěšák začal toho starého otrapu s odpadky odhánět, ale dealer ho uklidnil. Převzal od chlapce třináct odvážených balíčků heroinu a nenuceně je hodil do nákupního vozíku. Eddie mu výměnou předal opotřebovanou a pečlivě složenou stodolarovou bankovku. Ani jeden z mužů nic neřekl. Eddie vykročil pryč a chlapcovy oči sledovaly jeho shrbená záda, dokud se nedostal z doslechu.

	„Na tohohle chlápka nikdy nic nezkoušej,“ poučil ho Hnědák, sotva se na něj kluk otočil. „Má vždycky poctivý peníze, takže ho nezkoušej podrazit. Vždycky mu dáš dobrý zboží za slušnou cenu, rozumíš?“

	Chlapec přikývl. Byl tu nový, dělal na ulici teprve týden, ale ještě nezažil, aby Hnědák k někomu přistupoval s takovou úctou. Takhle se nechoval, ani když se objevili napakovaní chlápci na motorkách nebo běloši v sedanech. Možná to bude těma očima, pomyslel si kluk. V životě neviděl tak prázdný pohled.

	 

	O pět bloků dál za sebou Eddie zaslechl nějaké děvče. Zahlédl ji, jak vykukuje z postranní uličky, když kolem ní přecházel. Bylo mu jasné, že ho bude sledovat. No, a teď se za ním táhla. Udržovala si odstup, byla vyjukaná, ale nedokázala toho nechat. Eddie zahnul doleva, prošel kolem plotu ze zavěšeného řetězu, který chránil zadní okraj jedné novinové tiskárny, a tlačil vozík ulicí ještě několik bloků. Pak zabočil na rozježděnou cestu vedoucí na pozemek pohřbený pod přerostlým plevelem. Téměř na konci parcely se krčila opuštěná bouda sbitá z překližkových desek. Kdysi v sobě skrývala elektrickou stanici, transformovnu, ale pak ji nechali asi měsíc opuštěnou a rázem přišla o všechno, co se dalo upotřebit, vyměnit nebo prodat. Eddie doufal, že ji zrovna nepoužívá nějaký feťák. Slyšel, jak se za ním trávou pohybuje to děvče. Dotlačil vozík k vnější stěně domku a protlačil se do dveří.

	V jediné místnosti ležela na podlaze roztrhaná, špinavá matrace. Do rohů byly nakopané hromady odpadků – mastné obaly od potravin a prázdné celofánové sáčky. Když se Eddie posadil na matraci a vytáhl svoje nádobíčko, cosi chvatně odběhlo do tmy.

	V kabátě měl Eddie schovanou lžíci z matčiny kuchyně, lahvičku vody a stříkačku, kterou matce ukradl z pomůcek pro cukrovkáře. Eddie moc dobře věděl, jakou cenu má čistá jehla. Když na něj dopadly zlé časy, měnil někdy injekční jehly, které nasbíral, za dávku drogy. Ale časy už nebyly zlé. Eddie teď měl peníze. Opatrně nalil na lžíci vodu a pak do ní zamíchal prášek z jednoho ze třinácti sáčků. Uvažoval, proč to té holce trvá tak dlouho.

	Jakmile měl heroin nachystaný, vylovil z náprsní kapsy trička útržek bavlny a mezi palcem a ukazováčkem ho sežmoulal do kuličky. Hodil bavlnu do lžíce, odložil to celé na zem, sundal z jehly oranžový kryt, ale to už tam holka byla.

	„Hele, zlatíčko, máš pro mě taky trochu cukru?“

	Dívka nakukovala do dveří a špičku jedné boty opatrně vsunovala dovnitř. Bylo vidět, že si prsty uhladila vlasy dozadu a nějakým kouskem oblečení si trochu otřela obličej. Když se na ni Eddie podíval, narovnala se a vy trčila drobná prsa proti obnošené látce ušmudlané bavlněné blůzy. Eddie zaznamenal, jak se jí klepou ruce.

	„Viděla jsem tě, jak ses zastavil u Hnědáka, tak mě napadlo, že bys možná stál o nějakou společnost,“ prohlásila a snažila se, aby se jí netřásl hlas. Eddie se začal opět věnovat lžíci. Zasunul jehlu do nasáklé bavlny a vtáhl tekutinu do stříkačky. Dívka přistoupila blíž a sedla si vedle něj. Dlouhou, sepranou sukni si přitom přitáhla pod sebe. Odněkud vytáhla tlustou gumovou pásku a bez ptaní si ji omotala kolem nahého nadloktí. Eddie se jí zadíval do obličeje, ale dívka upřeně sledovala jehlu a špička růžového jazyka jí přitom vykukovala z koutku úst.

	„Dostaneš, o co ti jde. A já dostanu, o co jde mně,“ řekl Eddie.

	Otázka, nebo příkaz? Dívka nedokázala rozlišit význam poznámky. Věděla ale, jak se má zachovat. Byla na ulici už dost dlouho. Dostane sladkou dávku a udělá tomu sběrači odpadků, co je třeba, nic nevynechá.

	„Jasně, zlato. Vím, o co ti jde, bejku jeden,“ souhlasila, ale ani na okamžik nespustila oči z jehly. Žíly na paži jí pod zjizvenou kůží naběhly, jako by to byly tencí červi. Přikývla a koneček jazyka se přestěhoval do druhého koutku.

	Eddie sledoval, jak si dívka dopřává dávku heroinu do tenké žíly. Viděl, jak se jí oči obrátily v sloup a na tváři se jí objevil úsměv. Měl tenhle pohled rád. Zvyšovalo to v něm touhu po vlastní dávce, ale těšilo ho, když se mohl nejdřív podívat, jak se usmívají. Dívka několik prvních minut tiše vrněla a pak rázem otevřela oči.

	„Tak do toho, zlatíčko,“ vyzvala ho protáhle. „Dopřej si taky trochu.“

	Eddie věděl, že by dívka počkala, až bude napůl v bezvědomí, a pak by ho buď obrala o všechno, nebo přinejmenším o něco. Zavrtěl hlavou.

	„Teď dostanu to, co chci.“

	„Jasně, zlato. Teď si užiješ. Ale nejdřív se musím jít vyčůrat. Je ti to jasný?“ Zvedla se do stoje. Jo, pomyslel si Eddie, je mi to jasný.

	Udělala krok a on ji chytil za zápěstí, než se stačila otočit. Zkusila ho kopnout, jenže Eddie ji chytil za kotník a praštil s ní o matraci, jako by to byla hadrová panenka. Ženské Eddieho podvedly už mockrát. Když začala ječet, okamžitě ji chytil pod krkem. Ječet se nebude. V tomhle domě nebude nikdo ječet, to vždycky říkávala maminka. Ještě trochu víc jí přimáčkl hrdlo, a jakmile konečně ztichla, začal se věnovat svým záležitostem. Dostal to, co chtěl.

	Když byl hotov, pustil ji, posadil se a opřel se zády o studenou překližkovou stěnu. Namíchal si dávku pro sebe, použil ji a dostal se do rauše. Dívka byla zticha. Mlčela, i když se zvedl, aby šel pryč. Protáhl se dveřmi, došel k vozíku, začal ho tlačit zpátky do ulic, ale ona tam stále jen ležela.

	 


KAPITOLA 8

	 

	Když jsem se rozloučil s paní Greenwoodovou, vydal jsem se na východ, přes železniční trať a směrem k oceánu. Strávil jsem deset let u policie a jako polda jsem vyslechl spoustu vyprávění, přiznání, výmluv a keců, a to mě dovedlo k zásadnímu závěru. Pravda je pomíjivá záležitost. Představa jí dokáže jaksepatří postrčit. Paní Greenwoodová byla přesvědčena, že někdo, kdo má něco společného s tím, jak se její matka zajišťovala na stáří, má taky podíl na skonu staré paní. To byla takříkajíc její pravda. Billy, na jehož úsudek vždycky dám, tomu taky věří. McCaneovi se nikdy nepodaří strčit nos do téhle čtvrti dost hluboko, aby si mohl udělat jakýkoliv vlastní názor. Dokázal bych vycouvat a vůbec se do táhle tahanice nezapojovat. Jenže s pravdou a s možností ji odhalit je to těžké. Dělá mi potíže prostě se na ně vykašlat.

	Přejel jsem A1A, zahnul z kopečka do krátké ulice s vilkami a dorazil k parku na břehu oceánu, kde se mi podařilo zaparkovat ve stínu. Překročil jsem obrubník a vydal se k pláži. V místě, kde začínal písek, už byla cítit vůně slané vody usychající na kamenech, jež tu po sobě zanechal ustupující odliv. Vylovil jsem mobilní telefon a vyťukal přímou linku Sherry Richardsové.

	„Oddělení strategického vyšetřování, Richardsová.“

	„To je pro mě velkou ctí a značným překvapením, že nemusím jednat s tvým záznamníkem,“ poznamenal jsem na úvod.

	„Freemane! No ne, co se děje? Mokřiny vyschly?“

	V hlase měla náznak zpěvavého tónu. To bylo dobré znamení. Přece jenom už jsme se neviděli pár týdnů. Třeba není naštvaná.

	„Stýská se mi po civilizaci,“ oznámil jsem jí.

	„Tak ty máš dojem, že jsem civilizovaná. To je od tebe ale milé.“

	Pořád v sobě měla tu kousavou ironii.

	„No dobře, vyrazil jsem si na souš. Co takhle oběd?“

	„Dneska? Fakt nevím, Maxi. Vane nám tu trochu ostřejší vítr. Mohl by ti dát pořádně zabrat.“

	Tak jsem se zase nic nedověděl. Že by byla opravdu naštvaná? Nebo si ze mě jen utahuje? Před třemi, možná čtyřmi týdny jsme si vyrazili jen tak nazdařbůh na Billyho jachtě. Má deset metrů a byla na ní s námi Billyho přítelkyně, právnička, jejíž kancelář sídlí ve stejné budově jako jeho.

	S Richardsovou jsem se seznámil před několika měsíci. Byla členkou zvláštního vyšetřovacího týmu, který měl objasnit případ série únosů a vražd dětí. Jedno z těch mrtvých děcek se objevilo u mě na řece. Proti svému lepšímu já jsem se nechal vtáhnout do vyšetřování. Dokud se nepodařilo případ vyřešit, Richardsová si zachovávala profesionální a obezřetný odstup. A pak najednou měla dost důvodů, aby mě chodila kontrolovat do nemocnice, kde jsem se vzpamatovával po střelné ráně.

	Snažil jsem se s ní setkávat, kdykoliv jsem opustil řeku a vydal se na suchou zem. Společná sklenka v laciném baru na pláži. Večeře v Joeově Rybím grilu u Kanálu. A v sobotu odpoledne na pláži jsem nedokázal odtrhnout oči od jejích nohou. Všimla si toho. Byla to nakonec dobře vycvičená policistka.

	Na naší slavné plavbě mě překvapila zručností a lodnickými dovednostmi. Předváděla se mi vlastně od chvíle, kdy jsme odrazili u doku, ale ve mně to jen tak trochu ťuklo na strunku mé mužnosti a ona si to nejspíš vůbec neuvědomovala. Na ulicích Filadelfie člověk v plachtění příliš zkušeností nenabude. Pak se nám vítr opřel do zad a Billy se rozhodl, že dorozvine spinakr. Tak jsem vyskočil, abych předvedl, že nejsem tak docela k ničemu. Ta zatracená plachta byla děsivě veliká a nezvladatelná a divná do ruky. Když se mi podařilo zašmodrchat lanka a naběhnout si na vzpěru, ženy se moudře chopily řízení lodi. Richardsová mi vytrhla lanka z rukou, než to se mnou mrskne přes palubu. Pak ona a Billyho přítelkyně zkušenými pohyby upevnily kolíky do vzpěr, vystavily své postavy proti vzedmuté látce a smály se a pokřikovaly radostí nad tím, jak loď pěkně uhání. Billy na mě mrkl a já se usadil do kokpitu a sledoval je s trochu závistivou úctou.

	Měl jsem za sebou krátké manželství s jednou policistkou z Filadelfie. Byla, stejně jako Richardsová, silná a umíněná, chytrá a intuitivní. To bylo něco, co se mi líbilo, čemu jsem rozuměl. Obě byly ale také hodně citově založené, schopné natáhnout do sebe bolest oběti, v mžiku se vcítit do druhého. Kombinace těchto dvou vlastností mě znepokojovala.

	Moje bývalá žena navíc žila ze silných adrenalinových šoků, takových, s nimiž jsem neměl sebemenší chuť soutěžit. Richardsovou jsem zatím neznal tak dobře, abych věděl, jestli tohle je další vlastnost, kterou mají společnou. A nebyl jsem si vůbec jist, že to chci vědět.

	„No tak, Maxi,“ ozvala se a prolomila moje mlčení, které bylo až příliš dlouhé. „Neříkej mi, že tě dokážou ponížit dvě ženské, které zvládnou v osmiuzlovém větru spinakr líp než vy dva.“

	„Člověka, který zná hranice svých možností, nelze ponížit,“ ujistil jsem ji. „A omlouvám se, že jsem se neozval dřív. Tak co, seznámíš mě s novým receptem, jak se připravují snappeři chycení mezi kořenovníky?“

	Takovou omluvu prostě musela přijmout.

	„Tak ve dvě u Banyánu?“ navrhla konečně. „Vezmi si s sebou drobné, Freemane, placení jde za tebou.“

	Vyrazil jsem po A1A na jih, a když jsem projížděl podél pobřeží oceánu tam, kde bylo nějakým zázrakem zakázáno stavět domy, stáhl jsem si okénka. Výhled na hladinu oceánu a vzdálený obzor tady nic nerušilo. Na chodníku jsem zahlédl mladou ženu v bikinách, kráčela k jihu a boky se jí při chůzi kývaly jako metronom. Dva kluci ostříhaní podle poslední módy, kteří právě věnčili pitbulla, ji oslovili a ona místo odpovědi jen nonšalantně luskla prsty. Zpomalil jsem, abych nechal přejít staršího pána ze strany, kde stály hotely, k vodě. Na nohou měl brusle, byl do půl těla svlečený a na rameni mu seděl pestrobarevný papoušek. Předjel jsem pomalu se pohybující, dunící Hondu Accord, která mě zavalila basovými tóny linoucími se z řady reproduktorů položených na zadním sedadle. A to jsem před pouhými osmi hodinami pozoroval ptáka, který se na tisíc let staré řece pokoušel lovit ryby. Vítejte na Floridě.

	Sjel jsem z pobřežní silnice a pokračoval necelý kilometr směrem na západ. Přejel jsem most přes Kanál a našel místo k parkování na ulici přímo naproti restauraci U Banyánu. Uvnitř podniku byl otevřený dvůr, jemuž vévodil mohutný kmen skutečného banyánu. Měl průměr přes dva metry a rozpínal své obrovské větve přes střechy okolních domů. Jeho listy byly tak silné, že prostor pod nimi zůstával chladný a stinný i v pravé poledne.

	Když oči přivykly šeru, uviděl jsem u stolu v jednom rohu sedět Richardsovou. Bylo to dobré místo, pro policajta jako dělané, vždyť si odtamtud mohl prohlédnout každého, kdo se vynořil u vchodu. Na sobě měla smetanově nažloutlý kostýmek a pod ním bílou hedvábnou blůzu. Seděla trochu šikmo ke stolu, aby si mohla hodit nohu přes nohu.

	I když seděla, z délky kostí od kolen ke kotníkům a od loktů k zápěstím na ní bylo vidět, jak je vysoká. Světlé vlasy měla stažené dozadu. V očích dnes bude mít, to už jsem věděl z dřívějška, nazelenalý odstín. Nepatřím k lidem, kteří se usmívají na potkání, ale jak jsem se blížil ke stolu, cítil jsem, že se mi zvedají koutky.

	„Ahoj. Dobrý stůl.“

	„Když jde člověk na oběd ve dvě, má to svoje výhody,“ nezapomněla zasmečovat na nabídnutou nahrávku. Stiskl jsem jí ruku a sklonil se, abych ji lehce políbil na uvítanou a ukradl si přitom pro sebe pořádnou dávku jejího parfému.

	„Freemane, ty jsi příšerostrašně vyzáblý,“ poznamenala, když jsem se opět narovnal.

	„Děkuji,“ řekl jsem a přesunul se k židli vedle Richardsové, abych měl taky pořádný výhled.

	„Tak co, ryby na řece s tebou odmítají spolupracovat?“

	„Chceš tím říct, že se jim nelíbí, když je někdo loví a jí? Nebo že jsem mizerný rybář?“

	„Přesně to,“ přikývla. „Ale usmálo se na tebe štěstí. Dnes tu mají ve zvláštní nabídce červeného snappera a je opravdu vynikající.“

	Otevřel jsem jídelní lístek, jako bych si chtěl vybrat něco sám. Pak jsem se nadechl a zadíval se jí do tváře.

	„Zdá se, že jste v kondici, detektive,“ uculil jsem se na ni. „Firma Stair Master ti dodala zvlášť dobře vyladěný stroj?“

	Jedna z věcí, jež nás spojovaly, byla vášnivá závislost na cvičení, sdílený zvyk propotit se bolestí, které jsme oba rozuměli.

	Její manžel byl policista a zemřel při výkonu služby. Překvapil jakéhosi kluka v úkrytu a ani ve snu ho nenapadlo, že mu třináctiletý špunt namíří pistoli do obličeje. Podle toho, co vypověděl jeho parťák, zadíval se její muž toho večera do hlavně a prý jen nepatrně zavrtěl hlavou, jako by tomu nemohl uvěřit, když vtom kluk stiskl spoušť. Od té doby ještě neuplynulo mnoho času.

	„Se Stair Masterem jsem skončila,“ odpověděla. „Mám teď něco nového. Aerobický box. Bezva záležitost.“

	„Koukám,“ podotkl jsem.

	Nadzvedla obočí, ale pak nechala poznámku spadnout pod stůl.

	„Tak co je nového na řece, Freemane? Něco, co bychom měli vědět?“

	Její otázka mi připomněla, jak je to pro ni těžké alespoň na chvíli přestat být policistkou. V tom příběhu s únosy jim zůstalo pár nevytažených ryb. Jeden svědek, osmdesátiletá legenda bažin, zmizel a nikdy se ho nepodařilo vyslechnout. Detektivové věděli, že si mě vybral jako posla předávajícího důležité informace, a chtěli po mně, abych je s ním spojil „prostě proto, abychom si zaplnili pár prázdných míst“, jak říkali. Nevěděli ale, že ten stařec mi zachránil život. Mohl jsem mu to splatit jedině tím, že jsem zachovával jeho anonymitu.

	„Na řece je teď naprostý klid,“ ujistil jsem ji. „Ale někdy tě tam budeme muset vytáhnout, aby sis trochu vypilovala techniku práce s pádlem.“

	„Jasně, platí,“ přikývla, ale na tváři měla úsměv.

	„Tak jo,“ šel jsem k věci, „mám dojem, že tentokrát budu potřebovat trochu pomoct na tvé straně paseky.“

	Dostavil se číšník, přijal od nás objednávky a pak jsme jen upíjeli ledový čaj a já Richardsové vykládal o Billyho teorii týkající se manipulace s pojistnými smlouvami a vražd. Poskytl jsem jí všechny informace, co jsem měl k dispozici, o tom, kde ty ženy bydlely, o podobnosti jejich případů a o vyšetřovateli z pojišťovny, který – což se bohužel nedalo říct jinak – pracuje se mnou.

	Naslouchala, přikyvovala a sem tam vstoupila do hovoru tím, že připomněla správný název ulice či čtvrti. Když nám donesli rybu čerstvě sundanou z grilu a obloženou tmavou rýží, oba jsme zmlkli.

	Nakonec prolomila mlčení Richardsová. „Ani v téhle části města nemusí pár takových přirozených úmrtí přece nic znamenat,“ prohlásila. „I kdyby nám Billy vyhlásil poplach, pochybuju, že by to někoho přimělo, aby se zvedl a šel se na to podívat zblízka.“

	Vzhlédl jsem od talíře.

	„Je to zločinecká oblast, Freemane. Víš, jak to v takových případech chodí. Hlavně držet všechno v přijatelných mezích. Pokusit se udělat si uvnitř kontakty, držet v šachu místní kliky a necedit pot kvůli malým rybám. Máme tam přece teď větší problémy než jen tohle.“

	Teď bylo na mně, abych nazvedl obočí, a to především kvůli těm malým rybám a pak kvůli těm nepojmenovaným větším problémům. Nabrala si na vidličku několik soust rýže, přihladila si uvolněný pramen vlasů za ucho a dala se znovu do vysvětlování.

	Pověděla mi o sérii znásilnění, ke kterým ve stejné části města došlo v několika uplynulých letech. Ty prý taky někdo někomu přisunul přes stůl. Něco přišlo v hlášeních, něco byly jen takové pouliční drby. Ženy, jichž se to mělo týkat, byly holky žijící na ulici, prostitutky a narkomanky, které potřebují nasytit svůj návyk a je jim v podstatě jedno, za co vymění přístup k dávce koksu nebo balíčku heroinu.

	„Takové věci se dostanou do hlášení jedině v případě, že se chlap chová příliš surově a ženskou někde najdou se zraněními. Když jsem ještě šlapala dlažbu, vyřizovala jsem jedno takové hlášení. Holka měla kolem krku stopy, jako by jí někdo omotal hrdlo tlustým provazem. Tvrdila, že to ten chlápek udělal vlastníma rukama.“

	Ten případ, jako všechny ostatní, se nikdy nepodařilo vyřešit. Svědkyně byly příliš zfetované, než aby mohly poskytnout pořádný popis. Místa činu se buď vůbec nedala určit, nebo byla tak zaneřáděná, že nemělo smysl se tam pokoušet cokoliv najít.

	Přistihla mě, že se jí dívám do očí a sleduju, jak mi vytrvale uhýbá pohledem.

	„Krucipísek, Freemane. Makala jsem na tom jako zjednaná. Byla jsem nakonec jenom hlídkující policista. Předala jsem to nahoru do detektivního oddělení.“

	„Vždyť jsem neřekl ani slovo,“ prohlásil jsem a zvedl na svou obranu dlaně. Richardsová zmlkla.

	Opět se dostavil číšník. Objednal jsem kávu a zadíval se nahoru do baldachýnu z listů banyánu. Postupoval jsem pohledem od větví až k tlustému pletenci kořenů, z nichž se splétal kmen.

	„A co se tak najednou změnilo?“ zeptal jsem se. „Začaly se objevovat mrtvoly.“

	„Oběti znásilnění?“

	„Narkomani, pasáci, pak prostě ženy ze sousedství.“

	„Ale ne starší ženy?“

	„Ne.“

	Dostali jsme kávu a Richardsová znala dostatečně dobře moje zvyky, aby počkala, až budu mít v sobě dva dlouhé loky.

	„Tak v čem spočívá ten vážnější problém? Mohlo by jít o sériového vraha?“ chtěl jsem vědět.

	„I na téhle možnosti pracujeme.“

	Moučníku se zřekla.

	„A kdy bych se mohl dočkat projížďky s výkladem?“ snažil jsem se kout železo.

	„Na bývalého poldu, který se vykašlal na svou práci, jsi děsivě neodbytný, Maxi.“

	„Řekněme, že to dělám pro Billyho.“

	Opět se mi zadívala do tváře. Koutky úst jí zvedl náznak úsměvu.

	„Dobře,“ přikývla. „Budu to tak brát. Budu muset do kabiny vzít nějakého stopaře, ale tvoje jméno není u nás nakonec tak úplně neznámé. Vzpomínáš si na velitele Hammondse?“

	Hammonds měl na povel vyšetřování těch únosů. Moc jsme si navzájem nedůvěřovali.

	„Kdyby se mělo něco stát, ani jednomu z vás bych to nevyčítal,“ ujistil jsem ji.

	Na dlouhou chvíli se odmlčela. „Tak dneska večer,“ prohlásila, čímž mě zcela vyhodila z konceptu. „Sejdeme se v deset před budovou.“

	Vstala, sklonila se, aby mě políbila na tvář a odešla dřív, než nám donesou účet.

	„Díky za oběd.“

	Sledoval jsem ji z pozorovacího stanoviště u rohového stolu, vysoké podpatky jí klapaly po kamenné dlažbě a ani jednou se neohlédla, takže jsem nemohl zjistit, jestli se usmívá.
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	Zavolal jsem Billymu do kanceláře. Vyslechl popis setkání s Mary Greenwoodovou i oběda s Richardsovou.

	„Jak je to vlastně mezi vámi?“ zajímal se. „Možná bychom si zase měli někam vyrazit na jachtě, co?“

	„Ne.“

	Odmítl jsem si vyložit jeho mlčení jako výzvu, abych k tomu ještě něco dodal. Dokázal jsem být zticha déle než on.

	„Měla k tomu co dodat?“

	Řekl jsem mu o znásilněních a vraždách v oblasti, kde bydlely jeho mrtvé ženy.

	„Dneska pozdě večer mě tou oblastí proveze,“ sdělil jsem mu. „Nebude ti vadit, když do té doby počkám u tebe?“

	„Upozorním Murraye v recepci a přinesu něco k jídlu,“ prohlásil stručně a zavěsil.

	Vyrazil jsem po A1A na sever, projížděl kaňony kondominií a míjel shluky motelů a zařízení sloužících k nakrmení zástupů turistů. Sem tam jsem zahlédl i kousek husté zeleně přerušené jen železnou bránou uzavírající cestu k zadnímu traktu usedlostí tyčících se nad pláží. Hned u silnice se zvedaly obrovské ploché plácačky listů chvojníku a šest metrů vysoké větrníky kožovitých listů bílého sapanu se ohýbaly pod náporem projíždějících aut. Minul jsem zahradnický náklaďáček, na jehož korbu zrovna několik mužů nakládalo sekačky a křovinořezy. Vzpomněl jsem si na whiskou notně ozdobený rozhovor tří starých rybářů, který jsem kdysi vyslechl dole v docích. Jednoho večera se mezi sebou sázeli, jak dlouho to bude trvat, než si nezdolné floridské kapradiny, vinná réva a vodní rostliny prorazí cestu veškerým tím asfaltem a betonem a znovu ovládnou celou zemi, jelikož už tu nebude jediného človíčka, který by si ji pro sebe vysekal zpátky.

	„Třicet let a zase to bude zarostlý až po čáru přílivu,“ prohlašoval jeden.

	„Houby, patnáct,“ tvrdil druhý.

	„Sotva deset,“ nechal se slyšet třetí.

	Hádali se dál, ale ani jednoho z nich nenapadlo, že by snad k něčemu takovému vůbec nemělo dojít.

	Billy bydlel v nové výškové budově na okraji pláže. Když jsem dorazil na jih Floridy, bydlel jsem prvních pár týdnů u něj. Jeho podkrovní byt je prostorný, vykládaný drahým přírodním dřevem a vyzdobený jeho sbírkou výtvarného umění. Billyho pýchou je prohýbaná skleněná stěna nabízející výhled na Atlantik. Široká veranda za ní se bez ustání koupe v čerstvém slaném vzduchu. Jediný zvuk, který sem doléhá, je tiché šumění větru popásajícího se na betonových rozích budovy, a pak ještě otírání příbojových vln o písek dole na pláži. To místo představuje dokonalý protiklad všeho, v čem Billy vyrůstal.

	Zaparkoval jsem dodávku vepředu, na místě vyhrazeném pro návštěvníky. Uvnitř, v bohatě zdobené vstupní hale, mě přivítal Murray. Je to štíhlý chlapík s ustupujícími vlasy, který má na sobě vždycky oblek a kravatu a mluví s úsečným a věcným britským přízvukem. Billy si ho jednou zadal do vyhledávače a z počítače se dověděl, že Murray se narodil a vyrostl v Brooklynu. Ale kdybyste ho chtěli zkoušet, bez mrknutí vám vyloží, jak se dostanete pěšky z londýnské Hermitage k Suffolk House, a odhadne, jak dlouho vám to bude trvat, na základě délky a rychlosti kroků, jimiž jste přešli napříč vstupní halou. V domě pracoval trochu jako domovník a údržbář, trochu jako hlídač. A obyvatelé mu platili dobře.

	„Dobrý den, pane Freemane,“ pozdravil mě.

	„Murrayi. Zdravím vás,“ odpověděl jsem.

	„Pan Manchester už mi volal. Jděte prosím rovnou nahoru, pane. Dveře vám odemknu elektronicky.“

	„Děkuji za pomoc, Murrayi.“

	Od chvíle, kdy mi Billy prozradil, jak je to s tím Brooklynem, musím přemáhat naléhavé nutkání začít posměšně napodobovat Murrayho britský přízvuk. Místo toho mám tendenci mluvit nahlas. Není to k ničemu.

	V jedenáctém patře se dveře výtahu otevřely přímo do Billyho soukromé chodby. Dvoukřídlé dveře vedoucí do jeho bytu jsou z tmavého dřeva. Před nimi leží tlustý koberec. Květiny ve váze u stěny byly čerstvé. Uslyšel jsem elektronické cvaknutí zámku a vešel dovnitř. Vzduch tam byl chladný a dezinfikovaný. V celém bytě panoval vzorný pořádek a já se opět přistihl, že jím procházím jako návštěvník muzeem. Vydal jsem se rovnou do kuchyně a postavil na kávu. Pak jsem odsunul dveře na verandu, vyšel ven, opřel se o zábradlí a nastavil nos větru.

	Slunce viselo vysoko a bylo bílé a vítr čeřil v pravidelných pruzích hladinu oceánu, takže vypadala z dálky jako manšestr. Z téhle výšky se rozdílná hloubka vody projevovala v tom, že hladina přecházela z odstínu tyrkysové do blankytné modři a končila sytě kobaltovou modrou táhnoucí se až na obzor. Úzký pruh pláže se od mé poslední návštěvy ještě víc scvrkl. Příliv a vlny ujedly přinejmenším patnáct metrů. Vidina, že si jdu do měkkého písku zaběhnout pět kilometrů, mě nijak zvlášť nelákala. Při té představě jsem se pořádně opřel o zábradlí a protáhl si klouby. Nejvíc jsem si uměl potrápit kostru při běhání nebo pádlování. A cítil jsem, že než se rozhodnu, co provedu s těmi Billyho mrtvými ženami, dám si taky pořádně do těla.

	Zašel jsem do pokoje pro hosty, našel tam trenýrky na běhání, tričko a běžecké boty, které mi tam Billy schovával. Převlékl jsem se, nalil si další hrnek kávy a odnesl si ho k zábradlí. Vítr začínal být ostřejší. Zvedl jsem nohu, položil ji na zábradlí a protáhl se. Sklonil se k ní. Počítal. Pak přešel ke druhé noze.

	Že by někdo zabíjel staré ženy pro peníze? Samozřejmě že ano.

	Jak se dovídá, koho má zabít? Musí mít informace zevnitř. Seznam jmen.

	Dělá to sám, nebo si na to někoho najímá? Chlápci od peněz nejsou na špinavou práci.

	Jak s tím souvisí rasové hledisko? Třeba s tím vůbec nesouvisí.

	Sám jsem stále ještě nebyl přesvědčen, že na celém podezření něco je, a teď jsem do toho zatáhl Richardsovou. Přesně takhle začínají konspirační teorie. Podívejte se na Olivera Stonea.

	Položil jsem dlaně na zem, špičky chodidel opřel o sedák čalouněné pohovky a dopřál si padesát kliků. Když jsem vstal a nadechl se, krev mi zvonila v uších. Dopřál jsem si srdečný hlt kávy. Nastal čas zorat písek na pláži.
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	Eddie vycítil, že se policejní vůz otáčí. Sledoval ho předtím, jak kolem něj projíždí, hlavu přitom držel skloněnou a snažil se být neviditelný. Jenže když kolem něj zelenobílý hlídkový vůz projel, uslyšel, jak se kola začala zpomalovat a pak narazila na kámen, nejprve na jeden obrubník, pak na druhý. Poslechl si celou obrátku do protisměru a teď měl pocit, že mu horko motoru dýchá na záda.

	Chromovaný nárazník se objevil vedle něj, po něm zelený blatník a nakonec bílý, usmívající se obličej.

	„Hele, santusáku,“ oslovil ho mladý policista z místa spolujezdce. Eddie na to nic neřekl.

	„Copa tu dělááááš?“ zavyl policista, až mu bylo vidět do krku a jeho společník se rozesmál.

	Eddie už tohle zabučení, následované chechotem, slyšel. Vždycky ho udivovalo, proč to dělají jenom běloši.

	„Nevím,“ odpověděl a přestal tlačit vozík.

	Hlídkový vůz zastavil také.

	„Copak si dneska vezeš ve vozejku, santusáku? Něco, co bys tam neměl mít?“

	Eddie s policií mluvil několikrát. Většinou mu policisté dávali pokoj. Nikdy mu neublížili. Jen jednou ho zavřeli, a to bylo za loupež, protože našli v jeho vozíku půl tuctu kytek v květináči. Zrovna je někomu sebral z garáže. Měl v plánu je prodat, jenže policie ho zastavila a prohlásila, že je to kradené zboží. Řekl, že neví, odkud kytky pocházejí, ale že je tam vrátí, a tak ho sebrali. Neměl peníze na kauci, proto strávil šedesát dní v okresní věznici.

	Eddie proti vězení nic nenamítal. Dobře tam vařili a po pár dnech ho převedli na zvláštní oddělení, kterému bachaři říkali forenzní oddělení. Tak se Eddie setkal s tím doktorem. Měli spolu několik moc dobrých hovorů. Doktor se o něj staral.

	Všichni strážní na něj byli hodní a on dělal všechno, co mu řekli, že má udělat. Jednou nějaký vězeň rozmlátil záchodovou mísu. Přišla skupina dělníků a odstranila rozbitý porcelán a odvrtala ještě notnou dávku betonu kolem. Vydalo to na vrchovatou popelnici, kterou ani dva dělníci nedokázali odtáhnout pryč. Bachaři se nad tím mohli potrhat smíchy.

	„Eddie!“ zavolal jeden z nich. „Pojď tohle za ty dva pány odtáhnout do haly.“

	Eddie odložil koště, s nímž se zrovna oháněl, a přistoupil blíž. Sehnul se, pevně sevřel popelnici z obou stran, zvedl si ji na prsa a vyšel do haly. Všichni na něj jen zírali. On ale přece zvedal i těžší věci. Strážní se jen usmívali a byli na něj od té doby ještě hodnější.

	Jindy zase nějaký vězeň začal v cele ječet jako pominutý a vyhrožoval, že podpálí matraci zápalkami. Byl silný a divoký. Bachaři mu řekli, ať celou krabičku sirek vyhodí ven z cely, ale on na ně místo toho přes mříže plivl. Strážní se na sebe podívali a jeden z nich zavolal:

	„Eddie!“

	Byl to strážný, který pokaždé žádal Eddieho o pomoc. „Jdi tam a dones ty zápalky, Eddie.“

	Bachař se posadil za stůl a naslouchal tlumeným úderům, pak nárazu kostí o mříže a svalů o beton. Eddie se vrátil se sirkami v ruce a položil je na stůl.

	„Děkuju ti, Eddie.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Eddie. Kosti v rukou silných chlápků už taky předtím lámal.

	„Nemáš v tom vozejku něco z restaurace u Sue a Lou, co santusáku?“ Mladý bělošský policista stále mluvil, ale ani on, ani jeho společník nejevili touhu vystoupit z auta a Eddie věděl, že dokud zůstanou ve voze, je všechno v pořádku.

	„Protože někdo se jim včera v noci podíval zadními dveřmi do domácnosti,“ poučil ho policista.

	Eddie to věděl. Procházel tou uličkou a zahlédl poničený zámek na dveřích, ale nezastavil se a tlačil vozík dál. Zrovna teď se nepotřebuje do něčeho podobného namočit.

	„O tom nevím,“ zahučel.

	„Tak ty o tom nevíš, jo?“ opakoval po něm mladý policista. „To je zřejmě nejpravdivější prohlášení, který jsem dnes slyšel.“

	Policisté ve voze se na sebe podívali, jako by z nějakého důvodu byli na tuhle poznámku zvlášť pyšní. „Dávej si bacha, santusáku,“ napomenul Eddieho muž za volantem a auto nabralo rychlost.

	Eddie ho sledoval, dokud mu koncová světla nezmizela z dohledu, a pak se znovu opřel do vozíku.

	„O policii mě nebude nikdo poučovat,“ brumlal si pro sebe. „Mluvím s nima v jednom kuse.“

	Eddie sáhl do kapsy a vylovil hodinky. Nikdy je nenosil na zápěstí. Podíval se, kolik je hodin. Už začínal mít zpoždění.

	Zahnul dolů na Dvacátou devátou ulici a přidal do kroku. Vozík poskakoval po hrbolatém asfaltu. Na Sunrise Boulevard se rozhlédl po rušné třídě. Byla špička. Zaměstnaní lidé opouštěli centrum města na východě a mířili na západ do svých úhledných domovů na předměstích. Každý upíral pohled pouze na vůz před sebou. A zastavit je dokázalo pouze to, když na semaforech před nimi naskočila červená. Bylo to stejné, jako když vlak projíždí nevzhledným kouskem krajiny a nikdo uvnitř nemá chuť dívat se z okna.

	Eddie upřel pohled na Bromellův obchod s alkoholickými nápoji na druhé straně ulice. Pamatoval ho tam už jako malé dítě, byl zasunutý trochu dál od ulice a po obou stranách měl rozlehlé parkoviště. I když budovu natřeli čerstvou žlutou nebo purpurovou barvou, stěny i tak vzápětí vypadaly ošuntěle, špína a mastnota nějak prosákly na povrch novým nátěrem, jako když krev z rány prosákne čerstvým obvazem. Tentokrát byl dům natřený podivným odstínem oranžové. Eddie slyšel, jak někdo říká, že mu to připomíná mexickou restauraci.

	Mládež se poflakovala na svém obvyklém místě poblíž telefonních automatů. Štěkali na sebe. Pokřikovali jeden na druhého, že jsou negři, a posmívali se tomu, koho si zrovna dneska k tomu účelu vybrali. Dospělí muži přijížděli za volanty buicků a cadillaků s vystrčenými nárazníky, zastavovali, klátivě vcházeli dovnitř a vycházeli s láhvemi v papírových sáčcích. Dělníci vylézali z pickupů, na jejichž korbách se blyštěly truhlíky s nářadím. Eddie pamatoval doby, kdy takovéhle bouráky řídili jedině mladí běloši s vlajkou jižanské Konfederace nalepenou na zadním skle. Svět se změnil.

	Nakonec se Eddie opřel do vozíku, sjel z chodníku a vydal se přes čtyři pruhy rušné třídy na druhou stranu. Nikdo nezatroubil. Nikdo nedupl na brzdy ani mu nezačal oknem nadávat. Eddie byl neviditelný.

	Na vzdálenějším okraji parkoviště se zastavil ve stínu splývající vrby a čekal. Aniž vzhlédl, zaznamenal každého, kdo vstoupil do obchodu a vyšel ven, dával si je dohromady s parkujícími vozy, všímal si oblečení a zvláštní pozornost věnoval jejich rukám: jestli mají silné nebo tenké kosti, jestli jsou zaražené do kapes nebo jestli jen tak visí podle boků.

	Když na parkoviště zabočil Chevrolet Caprice s bronzovým lakem, Eddie sledoval, jak z něj vystoupil řidič, bedlivě očima prozkoumal celé okolí, u vrby se pohledem ani nezastavil, a pak rázným krokem vstoupil do obchodu. Sotva byl uvnitř, Eddie se pohnul.

	Caprice byl starý model, ale v bezvadném stavu. Nikde ani jedno rezavé místo, nikde ani jeden škrábanec. Lak byl naprosto netknutý. Chrom se jen blyštěl. Boky naleštěné a nedotčené. Poznávací značka hrála všemi barvami a zdobily ji nalepené postavičky dětí a nápis „Jsem pro život“.

	Eddie zaujal postavení na chodníku před automobilem a opřel se o zeď Bromellovy nálevny. Mládež mu nevěnovala sebemenší pozornost, byl to přece jen somrák s odpadky.

	Během čekání Eddie zaznamenal, že přijel další vůz a zastavil v zadní části parkoviště, poblíž jeho vrby. Vypadalo to, že se jedná o laciné auto z půjčovny. Běloch za volantem na parkovací místo zacouval, jak to dělávají policisté. Eddie nechal hlavu svěšenou a jen mžoural přes husté obočí. Mladíci u telefonního automatu do sebe šťouchli a jeden z nich tichounce zašeptal „pět-nula“. Eddie věděl, co to znamená. Postřehli na ulici policajta. Ztlumili hlasy, ale zůstali na místě. Jeden z automatů začal zvonit. Nechali ho být, a než zmlkl, prořízl ticho před parkovištěm celkem osmkrát.

	Eddie pozoroval nové auto. Podle siluety to vypadalo, že muž má velkou hlavu. Eddie měl dojem, že téměř vidí jeho oči. Pak zaznamenal, jak řidič zvedl ke rtům láhev zabalenou do papírového sáčku a dlouze se napil. To nebyl policajt. To byl jen další opilec.

	Eddieho muž zrovna vyšel z obchodu. Na hlavě měl turistickou čapku s krátkou krempou. Pod paží nesl balíček, a když šel kolem, Eddie se mu zadíval na ruce. Prsty měl světlé, tenké a sevřené. Eddie rozevřel svou mohutnou dlaň, muž mu do ní pustil pevně srolovaný balíček a Eddieho ruka se zavřela jako čelisti. Muž nastoupil do vozu, a teprve když seděl za volantem, pokusil se navázat kontakt pohledem. Pak Caprice vycouval z parkoviště, zatímco Eddie s hlavou stále skloněnou tlačil svůj vozík pryč.

	Setkání si nikdo nevšiml, všem bylo ostatně úplně jedno, že nějaký běloch hodil pár drobných do dlaně starého černocha, co se živí sbíráním odpadků. Eddie nacpal ruličku do kapsy vedle hodinek a vydal se na sever, přes Sunrise Boulevard, pak dál po Dvacáté třetí a do zadních uliček. Nespěchal, ale nezastavil se, dokud nedorazil ke starému skladišti, kde kdysi parkovaly městské autobusy a kde po sobě čety mechaniků nechaly hromady svinstva, odpadky a spoustu flekanců od vyjetého oleje a dalších kapalin, které se dávají do motorů. Tam se za rezavým nakladačem Eddie zastavil, rozhlédl se bedlivě směrem na sever i na jih, ujistil se, že je sám, vylovil z kapsy ruličku a rozmotal ji.

	Uviděl tři stodolarové bankovky a list papíru z notesu, takový ten s modrými linkami a červenou svislou čárou po jedné straně. Uprostřed stránky bylo strojem napsáno:

	 

	Paní Abigail Thompsonová 32. Avenue 1027 Severozápad Eddie znal paní Thompsonovou z dřívějška. Dokonce možná chodila do kostela s jeho matkou. Také znal uličku za jejím domem. Eddie totiž znal všechny zadní uličky.
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	Billy si nalil další sklenici merlotu. Já si dopřál další doušek kávy. Oba už jsme v sobě měli až dost smažené rýže s krevetami. A já byl připraven na vyhlídkovou jízdu policejním vozem do míst, kde zemřely Billyho ženy.

	Při běhu po pláži jsem si dal nehezky do těla. Vlhkost vzduchu na pobřeží Floridy se spřáhla s měkkým pískem a společně změnily mých pět kilometrů v dokonalé mučení. Po většinu života jsem si své pravidelné běhání odbýval po filadelfských ulicích, vždycky pár bloků na východ od Front Street a pak na sever po Delaware až k Bookbinders a zase zpátky. Byl jsem zvyklý pohybovat se po tvrdém betonu, držet rytmus a kličkovat přes křižovatky. Když jsem se dostal na pobřeží, běhal jsem po pláži Oceán City po odlivu, kdy byl písek mokrý, hnědý a tvrdý. Jenže tady se běh měnil v úporný boj, polovinu sil jsem musel vynaložit na to, abych po každém kroku vyprostil nohu z písku. Plíce jsem měl v jednom ohni, přesto jsem si posledních sto metrů zasprintoval po kotníky ve vodě.

	Balzám pro mě byla sprcha na závěr. V chajdě na řece jsem měl k dispozici jen barel s dešťovou vodou postavený na střeše nad verandou. Chytala se do něj voda kapající z listů a byl vybavený kusem hadice a hubicí.

	Zatímco jsme jedli, Billy mě seznámil s tím, co se mu podařilo vyšťourat v papírech. Jeho ženy se přistěhovaly na jižní Floridu v různých obdobích a každá si pořídila pojistku v jiném věku, ale všechny v zásadě ve stejnou dobu. Vzhledem k tomu, že bydlely ve stejné oblasti a dost blízko u sebe, nejspíš se znaly, ale bylo to v takovém případě jen na úrovni běžné sousedské známosti. Rozhodně spolu nic nepodnikaly nebo tak něco. Taky nebyly v žádném příbuzenském vztahu. Ani nechodily do stejného kostela.

	„Byl ti McCane k něčemu?“ zeptal jsem se Billyho. „D-dostal se k pár ú-údajům a i lékařským dotazníkům týkajícím se p-pojistek, k-které jeho s-společnost m-měla.“

	„Mluvil jsi s ním?“

	„Jenom p-po telefonu.“

	„Zítra se s ním spojím. Možná bych ho měl dneska vzít s sebou.“

	Úkosem jsme se na sebe podívali.

	„A taky možná ne,“ dodal jsem a oběma se nám ulevilo. Odstrčil jsem talíř. Plánoval jsem vrátit se potom na řeku, a tak jsem už měl sbalené věci. Na sebe jsem si vzal džíny, tmavou polokošili a černé boty s měkkou podrážkou. „Jak se d-daří Sherry?“

	„Vypadá dobře,“ odpověděl jsem.

	„K-kdy vy d-dva konečně p-přestanete kolem sebe k-kroužit těmihle t-tanečky?“

	Billy byl naučený jednat přímočaře a jít rovnou k věci. Ale se mnou tenhle postup uplatňoval jen zřídka.

	„Pořád ještě jí v hlavě straší duchové,“ dal jsem se do vysvětlování.

	„N-nikdo kromě ní t-tě nedokázal v-vylákat od řeky.“

	„Lháři,“ poznamenal jsem a začal hledat klíče. „D-dobře, já se n-nepočítám,“ připustil Billy.

	Dopil jsem kávu a zvedl hrnek směrem k němu.

	„Ale počítáš.“

	Dorazil jsem k šerifově kanceláři, zaparkoval auto poblíž hlavního vchodu a rozhlížel se kolem sebe, když vtom na mě přes parkoviště blikly světlomety. Sotva jsem zvedl ruku, abych si zastínil oči, reflektory zase zhasly. Richardsová na svoje místo zacouvala a teď seděla za volantem zelenobílého služebního vozu. Otevřel jsem si dveře na místě pro spolujezdce a vlezl dovnitř. Měla na sobě uniformu. Naškrobenou bílou košili s krátkými rukávy a tmavozelené kalhoty s lampasem. Vlasy měla stažené. Devítku v koženém pouzdře u boku.

	„Předpis,“ oznámila mi. „Při řízení hlídkového vozu je třeba mít na sobě plnou polní,“ dodala místo pozdravu.

	„Vzpomínám si na to,“ přikývl jsem.

	Postrčila ke mně psací podložku, na níž byl přichycený jakýsi formulář.

	„Kdybys přišel k úrazu, byl jsi tam na vlastní nebezpečí. Dole to podepiš.“

	„Mám dojem, že sis o mně a mé schopnosti přijít k úrazu udělala velmi špatnou představu,“ poznamenal jsem.

	„Ale neudělala,“ odsekla, usmála se a šlápla na plyn.

	Vyrazili jsme od chodníku a zamířili na západ. Ulice lemovaly přízemní domy a jednotkové obchody. Výprodej koberců. Rybí tržnice. Noční klub „Rolničky“ a v něm „Dívky, živé dívky“.

	Zahnuli jsme do boční ulice a ve vzdálenosti blok a půl od hlavní dopravní tepny jsme vjeli do čtvrti s rodinnými domky.

	Neměli tu žádné chodníky, zato na každém druhém rohu stála lampa pouličního osvětlení. Vzhledem k pokročilé noční hodině parkovala na většině příjezdových cest auta. Některá stála na vyprahlém svahu bez trávy před domem.

	Richardsová zhasla světla a zabočila do další příčné ulice. Minula dva domy, sáhla po rukojeti bodového reflektoru přidělaného na dveřích a rozsvítila ho. Kužel světla zachytil černou tlamu otevřených domovních dveří, načež Richardsová přejela po oknech zatlučených překližkou.

	„Koksácký domy,“ poznamenala. „Snažíme se je udržovat nepřístupné. Jenže oni to otrhají rychleji, než to tam stačíme přibíjet. Majitel bydlí bůhví kde a nezkouší to zamykat, přestože je na to zákon.“

	Znovu posvítila na dveře a světlo odhalilo nějaký pohyb.

	„Zatkneš je pro vniknutí na soukromý pozemek nebo pro držení drogy a do pátku jsou zase venku.“

	Vypnula reflektor, rozsvítila opět hlavní světlomety a pokračovala v jízdě. Když jsem sloužil jako pochůzkář ve Filadelfii, dělal jsem to stejně. Byla to úplně stejná čtvrť, až na to, že domky byly přízemní, ne patrové. Méně cihel. Víc stromů. A stejná beznaděj.

	„Tvůj manžel pracoval v téhle oblasti?“ zeptal jsem se a okamžitě užasl nad tím, jak se mi tahle otázka objevila v ústech.

	Osvětlení palubní desky dodávalo její čelisti ostré obrysy. Na nose měla malinký, vcelku delikátní hrbolek. V koutku oka, které se vytrvale dívalo dopředu, jsem zahlédl stopu líčidla.

	„Někdy ano,“ odpověděla nakonec. „Ale dával přednost východním čtvrtím. Nebyl moc na ostré akce. Hodně se věnoval dětem v Policejní atletické lize.“

	A pak ho jedno dítě zastřelilo, dokončil jsem v duchu větu za ni.

	Na dalším rohu zahnula.

	Projeli jsme křižovatkou a Richardsová opět zpomalila. Každé město má narkomanské tržiště a to zdejší bylo zrovna tady. Hodiny ukazovaly téměř jedenáct večer a všude kolem panovala nenucená nonšalance, kterou okázale pomalou chůzí předváděl každý chlápek, kolem něhož se proplížil zelenobílý vůz. Hlavně líně potáhnout z cigarety. „Seru na všechny poldy světa,“ říkal ten pohyb. Ale roztažené dlaně s cigaretou mezi prsty pomáhaly zakrýt obličej. Starší seděli na prázdných kartonech od mléka, lokty se opírali o kolena a zírali na něco náramně důležitého v prachu pod svýma nohama. Měli ale tolik hrdosti, aby odbojně zvedli hlavu, sotva je minul zadní nárazník hlídkového vozu. Mladší se ani nesnažili skrývat. Okouněli, dělali gesta zkříženými prsty, chytali se za volnou látku kalhot v rozkroku, jejich oči říkaly „Na mě jste krátký“ a pohotově měli připravenou výmluvu „Já se jen dělím s kámošema“.

	Věnovali nám trochu soustředěnější pozornost. Přece jen jsme byli dva nové obličeje na noční směně. Mně bylo ale jasné, že mě sem Richardsová nevzala kvůli drogovým dealerům. Obchodníci s narkotiky nezabíjejí staré dámy kvůli životnímu pojištění. Taky nepotřebují znásilňovat a vraždit. Vždycky se najde dost závisláků, kteří udělají všechno, co dealerům na očích uvidí. Richardsová se dívala přes ně do zadních částí ulice a zákoutí kolem domů tam, kde to bylo nejhorší.

	„Snažili jsme se to tady sledovat. Zaznamenávali jsme si zákazníky, kteří přijíždějí a odjíždějí, prověřovali poznávací značky, proháněli jejich jména národní databází odsouzených zločinců, jestli nenarazíme na někoho, kdo by dostal trest za sexuální zločin. Nic.“ Nadechla se.

	„Uzavřeli jsme jakési spojenectví s lidmi, kteří tuhle čtvrť spravují a snaží se to tady dát trochu do pořádku. Apelovali jsme na jejich potřebu bezpečí a doufali, že se dostaneme alespoň k nějakým drbům. Nic.“

	„Příliš vyděšení?“

	„A nedůvěřiví,“ dodala.

	„A vyděšení,“ zopakoval jsem.

	„A taky nejspíš unavení z toho, že se k zbláznění nic nemění.“

	Sevřela čelisti a znovu jsme zahnuli. Zdálo se, že mě veze k nějakému konkrétnímu cíli. Ujeli jsme ještě pár bloků a Richardsová zastavila před tmavým, neudržovaným pozemkem plným přerostlé trávy a keřů. Oranžové světlo linoucí se z pouličního osvětlení mělo ve vnitřní části prázdné plochy jen nepatrný účinek.

	„Tohle není zrovna městský park,“ poznamenal jsem.

	„Pozemek původně koupilo město, aby tu zřídilo něco jako překladiště odpadu,“ poučila mě. „Jenže komisař, který tuhle oblast zastupuje, se proti tomu vzepřel a vyhrál. Tak teď čekají, až se tu objeví někdo, kdo má peníze, a něco tu postaví.“– 

	„Už čekají dlouho?“

	„Celé roky.“

	Rozsvítila bodový reflektor a otočila ho do tmy. Vynořilo se několik kmenů. Keř ježaté trpasličí palmy. Opuštěná bouda z šedivého betonu s jediným černým oknem.

	„Tady jsme našli poslední tělo,“ sdělila mi a natáhla se, aby si vzala baterku s dlouhou rukojetí a obušek. „Koukneme se tam?“ zeptala se.

	Nebyla to vlastně ani otázka, protože vzápětí otevřela dveře. Vystoupil jsem, a než stačila zavřít a zamknout dveře, obešel jsem vůz. Reflektor nechala svítit. Následoval jsem ji do tmy mezi keře.

	„Hlášení přišlo z telefonního automatu, který stojí poblíž toho rohu s prodejci drog. Bylo to vůbec poprvé, kdy z toho přístroje někdo vytočil číslo policejní stanice. Na volání reagovala policie i záchranka. Ta holka byla po smrti tak osm, možná deset hodin.“

	Díval jsem se Richardsové na paty, našlapoval do jejích stop a litoval, že nemám vlastní baterku.

	„Podařilo se nám ji identifikovat pomocí otisků prstů. Měla u nás záznam kvůli drobnějším krádežím a potulce.

	V zásadě to byla prostě narkomanka závislá na heroinu. Její sestra ji v jednom kuse vyhazovala z domu a zase brala zpátky.“

	Přiblížili jsme se k betonové boudě a Richardsová rozepnula pouzdro s devítkou. Obešli jsme roh a našli vstup dovnitř. Bodový reflektor hlídkového vozu vykreslil na stěně proti oknu čtverec. Vstoupil jsem dovnitř a do nosu mě udeřil takový puch, až mi vyhrkly slzy. Už od té doby uplynulo hodně času, ale výpary zvětralého potu, hnijícího jídla a vlhké hlíny neměly daleko k některým zákoutím, do nichž jsem musel strkat hlavu nahoře ve filadelfských tunelech metra. Richardsová přejela kuželem světla po stěnách, vymetla všechny čtyři rohy a pak se soustředila na matraci.

	„Tady ji našli ležet na zádech,“ vysvětlovala. „Sukni měla vytaženou a svršek stažený k pasu, stejně jako všechny ostatní. Tahle měla čerstvé odřeniny na kotníku a jednom zápěstí.“

	„Co toxikologická zkouška?“

	„Byla nadupaná, ale zkroucený krk a pohmožděniny na hrdle byly tak zřejmé, že muselo být všem jasné, o co jde, ještě než dorazil soudní lékař. Evidentně měla zlomenou průdušnici.“

	U nohou nám leželo dobře půl tuctu prázdných umělohmotných zapalovačů roztroušených mezi odpadem. Dýmkaři, napadlo mě. Když jsem kdysi začínal jako policista, stáli jsme s mým filadelfským seržantem na předváděčce ve věznici a on chytil jednoho chlápka stojícího v řadě za ruku s pouty, otočil mu ji a ukázal mi jeho palec.

	„Zapalovačovej palec,“ prohlásil o rozpláclém, mozolovitém prstu. „Má to z toho, jak v jednom kuse škrtá zapalovačem, protože se snaží udržet koks zahřátej.“

	Natáhl jsem se a přisunul baterku Richardsové zpátky k matraci. Uviděl jsem skvrny a vypálená místa a taky rozervanou látku tam, kde si krysy vyhloubily díry.

	„Lidi, napadlo vás vůbec, že byste to mohli odvézt do laborky a udělat na tom rozbor DNA?“

	„Kristepane, Maxi. To chceš, abychom odebrali vzorek každýmu obejdovi a feťákovi v okruhu patnácti bloků?“ namítla. „Všichni se tu někdy mohli vyskytovat. Z toho by měl obhájce druhé Vánoce.“

	Na tom něco bylo.

	Vrátili jsme se k vozu, Richardsová odemkla, zhasla reflektor, nastartovala motor a spustila klimatizaci.

	„Tohle byla z poslední doby už třetí,“ prohlásila, natáhla se na zadní sedadlo a podala si láhev vody. Pak se tam nahnula znovu, tentokrát pro termosku.

	„Kafe?“ zeptala se.

	„Čteš mi myšlenky.“

	„Nedá to moc práci,“ poznamenala, načež mi dopřála, abych se podíval, jak si nalévá nápoj, a pokračovala.

	„Předcházející oběť ležela v keřích poblíž nadjezdu. A ta před ní byla v opuštěné novinářské lóži na tribuně školního stadionu. Všechna místa činu patří mezi záchytné body, které narkomani dobře znají a využívají. Přesto nikdo nepřišel s žádnou trochu věrohodnou informací, dokonce ani důvěrní informátoři, kteří potřebují, aby jim z toho káplo pár babek.“

	„Třeba mají strach,“ navrhl jsem a nalil si kávu přímo do umělohmotného víčka termosky.

	Zadívala se do matně oranžové záře na chodníku před námi.

	„Nikdy nemají větší strach než hlad,“ prohlásila.

	Ještě asi hodinu jsme křižovali celou oblastí sem a tam, projeli hezkou řádku uliček, objevili se za starobylým kinem pro návštěvníky v automobilech, kde se filmy promítaly na tři různá plátna najednou, a ocitli se na ulici, o níž Richardsová prohlásila, že je to hranice. Dokonce i ve tmě mohl člověk vidět, že jednu stranu ulice lemují skromné, ale dobře udržované domky s přistřiženými trávníky, vysazenými palmami a sedany na příjezdových cestách. Bylo to místo, jak mi vyložila Richardsová, kde se usídlili černošští příslušníci střední třídy, aby tam vytvořili komunitu. Druhou stranu ulice tvořily zarostlé dvorky pokryté špínou, pozemky, na jejichž příjezdové cestě stála dvě rozbitá auta a prázdné parcely s hromadami vyhozených pohovek a odpadků.

	„Neptej se mě, jak se člověk dostane z jedné strany na druhou,“ prohodila Richardsová. „Na to už se strašně, strašně dlouho snaží přijít daleko chytřejší lidé, než jsem já.“

	Dojeli jsme zpátky k budově, kde sídlí šerif, a zaparkovali na volném místě hned vedle mé dodávky. Ze všech stran se do vozu předním sklem linulo světlo z okolních svítilen.

	„Tím končí naše malá okružní prohlídka,“ prohlásila Richardsová, zhasla motor a odepnula si bezpečnostní pás.

	„Jsem ti vděčný, že sis udělala čas,“ poděkoval jsem.

	Opřela se do kouta tvořeného opěradlem sedadla a dveřmi. Světlo ji zvláštním způsobem hrálo v očích. Někdy je měla světle šedé, jindy sytě zelené. Kvůli stínům ve voze jsem jí teď do očí neviděl.

	„Tak,“ poznamenala.

	„Tak?“ opakoval jsem a přímo cítil, jak se usmívá nad mou nemotorností.

	„Budeš dneska spát u Billyho?“

	„Ne. Potřebuju se vrátit na řeku.“

	„Ach ano. Zpátky k žábám a aligátorům.“

	„Jo, tak nějak,“ přikývl jsem a tentokrát bylo na mně, abych se usmál. Nechal jsem ten okamžik chvíli doznít a pak jsem dodal: „Billy říká, že kolem sebe děláme tanečky, teda ty a já.“

	„Billy má pravdu,“ řekla.

	„A tančím v tom případě moc rychle, nebo moc pomalu?“

	„Jsi hodně opatrný, Maxi. To se mi na chlapovi líbí.“ Posadila se rovně. Mezi námi byl namontovaný palubní počítač. Zvedla pohled k průčelí budovy, jako by si potřebovala připomenout, kde vlastně je.

	„Zatím se měj, důstojníku,“ dal jsem se na ústup.

	Chytil jsem za kliku na dveřích, stiskl ji a začal odkládat termosku místo sebe na sedadlo.

	„Co kdyby sis ji vzal s sebou na cestu zpátky?“ navrhla. „Alespoň ti bude dělat společnost.“

	„Nemám představu, kdy ti ji budu moct vrátit.“

	„Počítám, že to nebude dlouho trvat,“ poznamenala a já se jí zadíval do očí ve snaze zjistit, jakou mají zrovna barvu. „Tak jo,“ prohlásil jsem, vystoupil a zabouchl dveře.

	 


KAPITOLA 12

	 

	Na parkoviště u hlídačovy budky jsem dorazil ve čtyři ráno. Svítilo tam jediné světlo, a to nad vjezdem do myčky. Další zářilo až na vysokém stožáru nad dokem. Když jsem zajel na své obvyklé místo, reflektory ozářily malou odrazovou tabulku s nápisem: PARKOVÁNÍ POUZE NA POVOLENÍ.

	Chvíli jsem seděl a tupě zíral na ta slova, pak se jako hlupák rozhlédl kolem sebe, jako bych si nebyl jist, že stojím na správném místě, načež jsem ucítil, jak mi krev začíná bušit v uších. Zařadil jsem zpátečku, dupl na plyn a poslal spršku škeblí a špíny proti podvozku. Zacouval jsem na prázdné místo na protější straně parkoviště, kde byl nade všechny pochyby prostor pro širokou veřejnost. Vytáhl jsem tašky a zamkl. Když jsem se blížil k osvětlenému kruhu poblíž přístaviště, uviděl jsem, že hned vedle mé obrácené kánoe je do země zapíchnutá další cedule: VŠECHNA NEHLÍDANÁ PLAVIDLA JSOU ZDE UMÍSTĚNA NA VÝHRADNÍ ZODPOVĚDNOST MAJITELE. PARK NENESE ŽÁDNOU ODPOVĚDNOST ZA JEJICH ZTRÁTU ČI POŠKOZENÍ.

	Otočil jsem loď, podíval se dovnitř a zjistil, že pádlo je stále bezpečně na svém místě, a dovlekl kánoi k můstku. Naložil jsem zavazadla, otočil se a zadíval se na průčelí boudy v naději, že alespoň zahlédnu nového hlídače, třeba jak stojí u okna probuzen mým nočním rámusením. Nic. Neuviděl jsem nic jiného, než osamělé červené světýlko zářící uvnitř. Kontrolka bezpečnostního zařízení, jež tam předtím taky nikdy nebylo.

	Postrčil jsem loď dopředu a položil ji špicí na hladinu. Pak jsem se jednou nohou opřel do zádi, oběma rukama ji chytil za okraje a posunul na temnou vodu.

	Několikrát jsem zabral pádlem směrem na západ, načež jsem ucítil, jak se mě zmocnil blížící se příliv. Cítil jsem přes tenounkou slupku trupu proudící vodu, jako když člověk cítí škubání svalů přes kůži na koňském hřbetě. Vysoko na obloze visela půlka měsíce jako přišpendlená plochá stříbrná brož a jeho světlo se chvělo v chladné vodě. Odkašlal jsem si, jednou odplivl a začal pádlovat k domovu. Měsíc mě následoval.

	Trvalo mi víc než hodinu, než jsem dorazil k chajdě. Tou dobou se už na východě začaly objevovat první slaboučké náznaky rozbřesku. Zkontroloval jsem si schody a vydal se nahoru. Strhal jsem ze sebe oblečení, stoupl si pod sud s vodou, který mi sloužil jako sprcha, a použil pár galonů na to, abych ze sebe smyl lesknoucí se vrstvu potu. Pak jsem si natáhl kraťasy, nalil si z termosky do hrnku zbytek kávy od Richardsové, posadil se do židle s rovným opěradlem a hodil si nohy na stůl. Po třetím doušku jsem usnul.

	 

	Zdálo se mi o O’Harově tělocvičně, co byla dole na Cantrellu, na východ od školy. O’Harův syn Frankie byl můj kamarád od doby, kdy jsme byli malí kluci. A právě Frankie mě jednoho dne po fotbalovém tréninku do té tělocvičny vzal a nechal mě, abych mu dělal sparing partnera. Jeho tátovi vůbec nebylo proti mysli, že se tam něco přiučí člověk ze sousedství, a když zjistil, že vydržím docela srdečnou ránu do hlavy, aniž se složím, byli nakonec rádi, že mají skoro sto devadesát centimetrů vysokého a hodně přes devadesát kilo vážícího sparing boxera, na němž se můžou opravdoví bojovníci zahřát.

	To místo se mi prostě líbilo. To horko v zimě. Odér mastí, potu a klouzku. Rytmus kůže narážející na kůži a pružení a drnčení prohýbajících se provazů. To se mi moc líbilo. Tohle a to ticho.

	U O’Hary nikdo neplýtval dechem na zbytečná slova. Trenér může na svého bojovníka v ringu křičet povely nebo se s ním tiše radit v dvouminutové přestávce mezi dvěma údery zvonu, ale člověk, který zpracovává těžký boxovací pytel, neplýtvá silami na mluvení. A chlápek poskakující kolem zmítajícího se boxovacího balonu na pružině potřebuje rychle dýchat a držet rytmus. Stínující boxeři taky nemají co říct tomu mužskému v zrcadle.

	Než na to přišel otec, chodil jsem k O’Harovi rok. Pak ho tam jistého listopadového večera po službě zavedl jeden z jeho parťáků od policie spolu s dalším kolegou. Cestou se stavili v Rourkeově hospodě jako vždycky. Takže do tělocvičny vrazili s pořádným rachotem.

	„Vokážu ti to. Je to pravda,“ pokřikoval nejmenší člen skupiny. Mám dojem, že mu říkali Schmitty.

	„Ale hovno,“ odpovídal mu otec a zvuk jeho hlasu mě zastavil a přiměl, abych se otočil, zrovna ve chvíli, kdy jsem šplhal do ringu, abych si dal pár kol s jednou střední váhou. Ta se snažila vyladit formu na zápas, který se toho měsíce měl odehrát v Atlantic City.

	Pan O’Hara k trojici došel, a přestože se převlékli z uniforem do civilu, z držení těla a majetnického chování hned poznal, s kým má tu čest.

	„Můžu pro vás něco udělat, páni policisté?“ optal se.

	Zrovna v tu chvíli si mě otec všiml. Jeho sedmnáctiletý syn stál nahoře mezi provazy, a to bez jeho vědomí, neřkuli bez jeho dovolení.

	„Tamhleto je jeho kluk,“ odpověděl Schmitty panu O’Harovi, chytil otce za paži a ukázal na mě.

	Pan O’Hara se zadíval otcovi do tváře a pak přenesl pohled na mě, jako by se chtěl ujistit, že jsme si podobní.

	„Jo. Dobře. Jsem rád, že vás poznávám, pane Freemane,“ přikývl. „Jestli se chcete na svého chlapce dívat, je to v pořádku.“

	Otec měl v obličeji výraz, který jsem nikdy předtím neviděl. Tvářil se překvapeně, ale oči měl přimhouřené a v nich neslábnoucí pohrdání a alkoholem přiživovanou lhostejnost.

	Zvon ohlašující začátek kola se rozezněl a já musel od otce odtrhnout pohled. Z protilehlého rohu proti mně přitancoval Mohammed Williams řečený „Timmy“ a oháněl se pěstmi. Williams byl profesionál a měl svůj program. Pohyboval se jako rtuť vylitá z láhve, uhýbal, kroužil na svou pravou stranu, tělo měl sporé, ale pohyblivé a plně pod kontrolou. Snažil jsem se mu zmenšit prostor, po němž se mohl pohybovat, jak nás to pan O’Hara učil, jenže Mohammed byl mnohem rychlejší, pružil na špičkách nohou a zcela automaticky předvídal pohyby, o nichž já jsem musel dlouze přemítat. Bylo to jako pokoušet se udeřit do kapky stříbrné tekutiny. Jako by se člověku nikdy nemohlo podařit se jí ani dotknout. Pak proklouzl blíž ke mně a vypálil dva rychlé krátké údery zleva do mé pravé rukavice. První jsem stačil vykrýt, jenže o druhém jsem ani nevěděl, že se blíží. Rána mi srazila ochrannou helmu našikmo. Tak jsem začal kroužit já a ohnal se po něm jedním krátkým úderem, jen abych se hýbal.

	„To je pane frajer!“ Tuhle duchaplnost zařval Schmitty.

	„Dlouhý ruce,“ zahučel tiše Mohammedův trenér ze svého rohu.

	Profesionál tam byl od toho, aby si vylepšoval techniku. Jeho budoucí protivník měl mít stejně dlouhé končetiny jako já. Mohammed se proto snažil vypilovat schopnost proklouznout mezi máchajícíma rukama a potrestat soupeřův trup.

	Já tam byl od toho, abych dostával rány. To je smysl existence všech sparing partnerů. Znal jsem Mohammedovy úmysly, a tak jsem držel lokty u těla a vepředu. Dopřál si dva další prudké švihy, které mě udeřily do přilby, vysoko na čele.

	„No tak, Maxíčku. Dej mu ránu.“

	Policajt, co mu říkali Schmitty, byl vzrušením bez sebe. Zbytek tělocvičny byl jako obvykle ponořený do mlčení. Otec se jenom díval.

	Pokusil jsem se o další, instinktivní levý úder, před nímž Mohammed hbitě uhnul pohybem dopředu a nechal ho proletět kolem svého ucha, načež mi naservíroval krátký pravý hák do odkrytých žeber. Vzduch mi vyrazil z plic takovým tempem, že mi nahnal zuby až někam před pysky. Kolena z nějakého důvodu okamžitě přestala spojovat horní a dolní polovinu nohou a já začal škobrtat dozadu. Mohammed ode mne odskočil a čekal. Snažil jsem se přimět plíce, aby začaly znovu fungovat. Opět jsme kolem sebe s Mohammedem kroužili. Pak on začal rozdávat pichlavé rány, hezky to kombinoval levá-pravá, levá-pravá a všechny mířily na přilbu.

	„No tak, Maxíčku!“ ječel policajt. „Vrať to tomu chcípákovi!“

	Slyšel jsem strojový rytmus úderů do boxovacího míče, pak jednu ránu navíc a návrat k původnímu tempu. Slyšel jsem, jak někdo mohutným úderem potrestal boxovací pytel.

	Mohammed se ke mně znovu začal přibližovat. Údery vedené na přilbu byly příliš rychlé, než abych je stačil krýt, ale o ty mu stejně nešlo. I když jsem to moc dobře věděl, nedbal jsem a instinktivně zvedl lokty k hlavě. Přestal se zničehonic krýt a já mu na to skočil a nabídl mu vlastní kombinaci úderů. Tentokrát uskočil doleva, proklouzl mi pod pravačkou a zasadil mi dva krátké háky, do nichž vložil veškerou sílu hýždí a nohou. Schytal jsem to do boků, těsně nad kyčelní kosti.

	Na vteřinu jsem přestal vidět a vybavila se mi podivná vzpomínka na to, jak jsem se kdysi jako malé dítě pokoušel poprvé postavit na brusle a necítil pod nohama žádné tření.

	Když se mi vrátil zrak a mohl jsem zaostřit, byl jsem na zemi potažené plátnem, kolena jsem měl u sebe, kotníky od sebe a seděl jsem si mezi patami. Mohammed stál už zase ve svém rohu a přijímal od trenéra pokyny. Sotva jsem se obrátil, abych se rozhlédl kolem ringu, místnost opět zavířila. Otce jsem nikde neviděl. A pak jsem ho zahlédl otočeného zády ke mně. Pohled na to, jak jeho syna pošle k zemi černoch, to bylo něco, co nedokázal snést, byť šlo jen o sport. Jeho široká ramena vyplnila rám dveří a otec vyrazil do mrazivého větru, aniž sklonil tvář.

	 


KAPITOLA 13

	 

	Probudilo mě světlo. Polední slunko bylo jasné a čisté díky tlakové výši, která vymetla z oblohy všechny mraky. Nejsem zvyklý spát přes den.

	„Prokletí městského nočního života,“ prohlásil jsem nahlas, ale nebyl tam nikdo, kdo by takový žert ocenil. Vstal jsem, uvedl do chodu konvici na kávu a prohrabal nehoblovaná prkna ve špižírně ve snaze najít konzervu s ovocem a bochník chleba zalitý v plastiku. Když jsem jedl, zaslechl jsem zvenku tvrdé „kjúk“ trojbarevné volavky operující v loužích, které zbyly po přílivu podél levého břehu řeky. S úmyslem vyhledat nějakou knížku jsem se vnořil do neuspořádané hromady věcí naházených na horní lůžko palandy. Nakonec jsem si vybral sbírku povídek o indiánech kmene Dakota od Jonathana Rabana. Odnesl jsem si ji ven, posadil se na nejvyšší schod a opřel se zády o jižní stěnu. Když začal vyvádět mobilní telefon, byl jsem už notně za polovinou čtvrté povídky.

	„Ano, Billy?“ ohlásil jsem se automaticky do mikrofonu.

	„Kdybyste počkal, až se pořádně vohlásím, nemusel byste se takhle seknout,“ ozval se z druhé strany spojení McCaneův hlas.

	„McCane?“ podivil jsem se. „Kdo vám dal tohle číslo?“

	„No přece váš přítelíček Manchester. Vypadá to, že není moc nadšenej z představy, že by měl jednat rovnou se mnou, jestli je vám jasný, jak to myslím.“

	Odněkud z povzdálí za ním jsem slyšel cinkání skleniček a píseň zpívanou Patsy Clineovou.

	„Co potřebujete?“ zeptal jsem se.

	„Potřebuju se s vámi kouknout na tu bandu překupníků, co se mi ji podařilo vyčmuchat, Freemane. Co kdybyste se na mě sjel podívat? Posadíme se, dáme si něco k pití a trochu to probereme.“

	„A nemohli bychom to probrat po telefonu? Bojím se, že dneska už se nezvládnu vrátit do města,“ odpověděl jsem. Bylo chvíli po poledni a já v McCaneově projevu slyšel, jak ztěžklým jazykem váhavě protahuje oaoua, zadrhává před b a p. Tenhle přízvuk jsem v dětství slyšel až příliš často. Do večeře bude po posledních zbytcích střízlivosti veta.

	„No dobře. Tak ať je po vašem, kamaráde,“ začal. „Máme tady docela zajímavou stopu, která by mohla k něčemu být. Jenže není tak úplně jasný, kam vlastně vede. Prostřednictvím naší společnosti se mi podařilo dostat se k některým soukromým dokumentům a podívat se na odprodeje, co naši pojištěnci provedli. Pak jsem přiměl pár přátel z dalších společností, aby udělali totéž.“

	Podařilo se mu přeřadit do věcně obchodního tónu a mně nezbylo než tu proměnu obdivovat.

	„Takže,“ pokračoval, „tihle machři přes investice se snaží tahat zákazníky, od kterých by odkoupili životní pojištění, z nejrůznějších koutů. Když například začaly klepat na dveře trable s AIDS, rázem se jejich cílovou skupinou stalo to, čemu se říká čtyřprocentní menšina. A nebylo na tom nakonec nic nelegálního, vždyť ti hošánkové věděli, že mají tak jako tak podepsaný rozsudek smrti, a tak vyinkasovali peníze a začali pařit. Investoři od nich odkoupili dolar za dvacet centů, krucipísek. Hošani se rozkládali a utráceli peníze, a když umřeli, investoři inkasovali pojistky.“

	Přestože měl McCane v sobě už pár sklenic, stále ještě se mu dařilo držet odpor k homosexuálům natolik na uzdě, že ho v hlase nebylo ani moc slyšet. Nic, co by se nemohlo objevit v e-mailu nebo v písemné výpovědi.

	„Jenže chlápci, co seděj na měšci, potřebujou prostředníka,“ pokračoval. „To si pište, že se nebudou osobně potloukat po barech, kde se scházej hošani, a snažit se je získat pro svůj obchod.“

	„Takže tím chcete říct, že je ve hře ještě nějaký prostředník?“

	„Vždycky je ve hře nějaký prostředník, Freemane. To sám moc dobře víte. Chlápci s měšcem, zvlášť když to jsou chlápci z lepší čtvrti, si nikdy sami nešpiní ruce.“

	Vezmeme-li v úvahu, že McCane pracoval právě pro pojišťovnu, která sídlila v lepší čtvrti, bylo v jeho hlase víc hořkosti, než na kolik měl právo. Ale jinak měl pravdu. Mezi tímhle obchodem a prodáváním drog nebo podvodným kšeftováním po internetu nebyl žádný rozdíl. Chlápkové, kteří mají v rukou investiční kapitál, v životě neviděli ulici zblízka. Sedí vysoko nahoře a jenom dělají byznys.

	„Takže vám se podařilo najít stopu vedoucí k některému z prostředníků?“

	„Měl jsem oči na stopkách, Freemane. A vy byste se měl řídit mým příkladem. Ten váš Manchester je zatraceně dobrej při vyhledávání finančních záležitostí, stačí mu dát jméno a jede. Takže bude jednoduše sledovat pohyb peněz.“

	McCane se na hodnou chvíli odmlčel. Téměř jsem slyšel, jak mu whisky klouže do krku.

	„Kolik peněz se musí zaplatit člověku, aby šel a zabil starou dámu v posteli?“ zeptal jsem se nakonec.

	„To záleží na tom, o koho jde, Freemane. To záleží na tom, o koho jde,“ odpověděl. „Tak, a co máte vy pro mě, Freemane? Předpokládám, že to nehodláte nechat všechno jenom na mně.“

	Pověděl jsem mu o noční projížďce po městské čtvrti, o setkání s jedním místním detektivem, kterého znám, a o podezření, že tam mají sériového vraha, co se baví tím, že své oběti škrtí. Taky jsem připustil, že nevím, jestli to má něco společného s naším případem. No jo, kruci, vždyť já vlastně ani nevím, jestli vůbec máme nějaký případ. Ale pokud mám věřit tomu, co mi McCane zrovna pověděl, on sám to přinejmenším nevylučuje.

	„Tak v tom dál jedete se mnou?“ chtěl přece jen vědět. „Držte se těch prostředníků, McCane. A místní záležitosti nechte na mně,“ požádal jsem ho.

	Zavěsil jsem, zůstal sedět na nejvyšším schodě a pozoroval volavku, jak rybaří v mělkých vodách pod láhevníky nad jezem. Ptákovy těkající oči jako by byly všude, ale věděl jsem, že se vždy soustřeďují pouze na jediný cíl. Zužující se zobák mají vždycky jedovatý. Napil jsem se kávy a díval jsem se, jak kolem volavky tančí sluneční světlo filtrované stromy, a pak najednou zobák s cuknutím udeřil a objevil se nad hladinou s malou sardinkou chycenou za hlavu a divoce mrskající ocasem. Docela slušný oběd, napadlo mě. Jenže volavka, místo aby se svým úlovkem odletěla, zůstala stát jako přimražená a ostražitě se rozhlížela. Vzhlédl jsem nahoru do korun, prozkoumal baldachýn z listí, pak se otočil na druhou stranu a konečně jsem ho uviděl. Na vrcholku jednoho z dvojice cypřišů, jež hlídaly vchod do mé chajdy, hřadoval obrovský orlovec. Díval se dolů na volavku nebo možná na mě, jako by říkal: „Tak takhle se teda chytají ryby.“

	Asi po minutě se živý obraz rozpadl. Volavka konečně pokrčila nohy, roztáhla křídla a vzlétla. Orlovec se ani nehnul. Seděl dál na svém místě, jako by čekal, kterým směrem se vydám já. Pár minut jsem na něj zíral, pak jsem vstal, zašel do chajdy a tiše za sebou zavřel dveře.

	 


KAPITOLA 14

	 

	Tahle není tak zesláblá. V zadní uličce za domkem na Třicáté čtvrté avenue zvedl Eddie plechové víko na popelnici paní Thompsonové. Uvnitř ho čekaly prázdné obaly od mražených hotových večeří, pach nakrájených zbytků vepřového zamotaných do koule z alobalu a roztrhané papírové sáčky od umělého sladidla. Tyhle odpadky vypadaly jinak než ty, které viděl při svých předcházejících nájezdech. Tamty ženy jedly jen málo nebo vůbec ne. Jejich popelnice byly téměř prázdné, válely se v nich nanejvýš chomáčky vaty, pár napůl plných konzerv proteinových náhražek a spousty vyhozených léků. Ta paní Thompsonová zcela jistě neměla smrt na jazyku.

	Eddie o ní věděl, že žije sama. Manžel jí umřel už dávno. Ale Eddie ji dřív vídal, jak se pohybuje po okolí. Před několika málo roky ji dokonce zahlédl, jak řídí ten starý Chrysler. V mnohém mu připomínala jeho vlastní matku, ta byla nedůtklivá a umanutá a v jednom kuse na něj dorážela, že by si měl najít nějakou práci. Poflakovat se kolem, jak je den dlouhý, hrabat se v odpadcích a být všem v sousedství na posměch, to přece není žádná práce, poučovala ho. A taky by se mohl dát trochu do pucu a vydat se v neděli do kostela v Piney Grove, jak to dělával, když byl malý kluk, božínku, to by ji v životě nenapadlo, že už je to pětadvacet let, to to letí. Kdepak, tahle bude určitě víc jako jeho matka, která mu ani chvíli nedala pokoj a neustále se do něj navážela, aby šel vydělávat peníze a trochu jí pomohl. Jak je to možné, že není jako ostatní synové, lamentovala, a co si tady počne, až ona zavře oči, a kde bude bydlet a kdo se o něj pak postará. No a dneska má Eddie v kapse hned vedle hodinek tři stodolarové bankovky a v jejím domě se mu i bez ní daří docela dobře. Kdepak, s paní Thompsonovu to nepůjde tak snadno jako s těmi předcházejícími. Bude totiž hodně podobná jeho mámě.

	Schovával se za odrbaným plotem a pozoroval dům. Puch v zadní uličce mu nevadil. Od jedné z nádob na odpadky pod základy kůlny stojící na druhé straně ulice měli dopravní tepnu mravenci. Provoz tam neslábl ani na okamžik. Byla to podivná kroutící se stužka života, která se jen na krátký čas přerušila, když do ní šlápl Eddie botou a tak půl tuctu malých nomádů rozdrtil. Pak se znovu zadíval do rozsvíceného okna paní Thompsonové a dál studoval její zvyky. Protlačil nákupní vozík její ulicí na jeden konec a pak zase zpátky. Než se vrátil, odkud vyšel, mravenci stačili obnovit přerušený provoz. Eddie přemítal, jak to asi probíhá, když uličkou projede osobní vůz nebo náklaďák a rozmašíruje celou linku.

	Když třetí noci světla v kuchyni paní Thompsonové zhasla, Eddie se dal do pohybu. Ve tmě se mohl dostat blíž. Opustil vozík a zaujal pozici na postranním dvorku. Prozkoumal mříž na okně. Věděl, že když to bude potřeba, dokáže její úchyty tiše uvolnit. A když odmontoval železnou mříž a položil ji na trávník, bylo okno za ní zpravidla bezstarostně nezavřené. Lidi si s tím nelámou hlavu, přemítal Eddie. Takže pak dostanou jenom to, co si zaslouží.

	Znovu se přesunul, tentokrát na druhou stranu domu, do stínu sousedního laťkového plotu. Odtud měl výhled na přístřešek pro vůz. Starý Chrysler působil dojmem, že už se nepohnul celé roky. Čelní sklo bylo pokryté vrstvou prachu. Pneumatiky byly splasklé a na jejich bíle natřených stranách se v gumě šklebily praskliny. Eddie přesunul pozornost na dveře vedoucí z přístřešku do kumbálu, kde měla paní Thompsonová naskládané domácí potřeby. Byly to dveře s žaluziemi přes okno, obyčejnou kovovou klikou a bytelnou závorou, jenže sklo ve dveřním okně nechránily mříže. Stačí, aby vyndal pár tabulek, a může se natáhnout dovnitř a závoru klidně odsunout.

	Vyčkával ještě hodinu. Ani na okamžik si nezdříml. Ani na okamžik nepřestal soustředěně naslouchat všem zvukům doléhajícím k němu zevnitř. Viděl, jak zhasla světla v obývacím pokoji, a pak zahlédl, jak na trávník za domem dopadl jas z malého okénka v koupelně. Vyčkal, až tohle světlo taky zhasne. Eddie byl trpělivý, ale měl pocit, že tuhé stodolarové bankovky, které má v kapse, ho tlačí do stehna. Bude muset navštívit Hnědáka.

	Když celou další hodinu zůstal dům ponořený do tmy, Eddie došel ke dveřím v přístavku, natáhl si na ruce ponožky a začal pracovat na žaluziích. Jakmile mohl strčit ruku dovnitř, odsunul závoru a vyhákl řetěz – musí si pamatovat, že ho má dát zpátky, až bude odcházet. Ocitl se v malé prádelně, kde ho praštil přes nos pach škrobu. Dal se do pohybu. Udělal vždy jen jeden rozvážný krok. Na stěně v kuchyni tikaly hodiny. V chodbě ležel na podlaze koberec a bylo tam ticho. Dveře do ložnice byly pootevřené a z koupelny na opačném konci chodby se táhla podivná vůně. Co to bylo? Že by kolínská?

	Eddie sevřel kliku dveří, a když je otevíral, prsty pevně objal jejich přední okraj a tiskl je vší silou proti pantům, aby se nemohlo ozvat ani sebemenší zavrzání. Překvapilo ho, když uviděl proužek světla linoucí se pode dveřmi, jež byly uvnitř. Další koupelna. To nebylo v téhle čtvrti normální. To si musela paní Thompsonová nechat udělat na zakázku, pomyslel si Eddie. V domech okolo Eddie nikdy druhou koupelnu neviděl. Několik vteřin se na světlo upřeně díval, nasával je do sebe, nechával oči, aby mu přivykly. Na vysoko nastlané posteli uviděl obrys těla paní Thompsonové. Byla k němu obrácená zády. V matném příšeří rozeznal její bílé vlasy. Vedle ní ležel ještě jeden polštář. Byl naklepaný a čekal na dalšího nocležníka. Eddie po něm sáhl, ještě jednou zhodnotil polohu stařeny a pak jí polštář přitiskl na obličej.

	Zrovna se chystal zavřít oči, aby mohl vychutnat její tlumené sténání, když vtom pokoj ozářila záplava světla.

	„Děvčátko moje, ty vrníš jako stará lvice, to ještě nemáš dost…“ Muž, který vyšel z osvětlené koupelny, uviděl, jak se nad ženou, kterou právě nazval děvčátkem, sklání obrovitá černá záda, a začal křičet: „Co to má sakra známe…?“

	Eddieho levička pustila ženu a sáhla po mužově hrdle takovým tempem, že se z něj už žádná další slabika nevydrala. Muž vytřeštil oči. Eddieho pravá ruka dál tiskla polštář a světlo z koupelny krátký okamžik osvětlovalo celou trojici v podivně nehybné poloze.

	Zrovna když muž začal kopat, Eddie přitlačil, ucítil, jak mu pod sevřenými prsty povoluje měkké maso, a pak palcem rozdrtil kostnatou dýchací trubici. Roztáhl prsty druhé ruky a obrovskou dlaní dál přikrýval obličej ležící ženy.

	V této poloze zůstal bez hnutí stát a ve světle koupelny nového pána domu viděl, jak mužův obličej přechází z červené barvy do popelavě modré. Eddie byl trpělivá povaha, a tak se nepohnul, dokud neměl naprostou jistotu, že životy obou lidí, které svíral v rukou, už doopravdy vyhasly.

	



	

KAPITOLA 15

	 

	Když začal cvrlikat mobilní telefon v tašce hozené na dno kánoe, byl jsem zrovna na neobvyklé ranní vyjížďce proti proudu řeky. Vstal jsem s východem slunce. Zjistil jsem, že nemůžu číst, a když jsem se přistihl, že rázuju po prkenné podlaze sem a tam, rozhodl jsem se, že si vyrazím na vyjížďku k pramenům řeky. Hladina byla vysoko, ranní světlo tancovalo po kapradinách a listech láhevníků, jež hustě lemovaly oba břehy. Řeka se kroutila a zase se vracela do původního směru, a když se člověk přestal hýbat, hluboké ticho a vlhká zeleň mohly i mysl nadanou velmi malou dávkou představivosti přenést zpátky o několik tisíciletí. V ranním svitu jsem zahlédl pár zářících bílých kopretin usazených v malých chráněných bažinkách. Taky jsem věděl, že v houští kousek dál od řeky, na konci jednoho z bočních ramen, roste asi půl tuctu nikým nerušených orchidejí. Šťastnou náhodou je zatím nikdo neobjevil. Ale stejně jako před sto lety, kdy je hledači vyřvávali z temné spleti bažin Everglades, až je téměř vyhubili, byla i dnes jen malá naděje, že na ně nikdo nepřijde.

	Strávil jsem přes hodinu tím, že jsem usilovně pádloval nahoru kolem přehrady a pak dál až k propusti, jež do řeky pouští vodu přitékající z Everglades kanálem L131, aby jejímu proudu dodala trochu síly. Vytáhl jsem kánoi na travnatý břeh a ocitl se na hřebeni ochranné hráze, odkud byl výhled na akry a akry hnědozelené mařice. Bažinaté nivy se táhly až na obzor jako nekonečné lány kansaské pšenice. Jednolitost krajiny narušoval jen tmavý flek v dáli, který vypadal jako keř, ale ve skutečnosti to byla koruna osmnáct metrů vysoké pinie propletené s mahagonovým stromem a krepovou myrtou rostoucí na kousku vyvýšené země v nekonečném moři trávy.

	Ticho narušilo pronikavé mečení mobilního telefonu v kánoi. Seběhl jsem po svahu dolů, abych hovor přijal, a ukázalo se, že volá Richardsová.

	„Ahoj. To je milé slyšet tvůj hlas, zrovna když je takové nádherné ráno,“ pozdravil jsem ji možná až trochu moc rozverně.

	Ticho na druhém konci řádně zpražilo moje nadšení.

	„Kruci, nevím, jak to děláš, Freemane,“ prohlásila, „ale máš pozoruhodně citlivý nos na pořádné průšvihy.“

	 

	A tak jsem se ocitl zpátky v civilizaci, před dalším přikrčeným domkem na severozápadní straně města. Adresu, kterou mi Richardsová dala, nebylo těžké najít. Před domem stále ještě stály neuspořádaně zaparkované tři hlídkové vozy a dodávka technické skupiny pro ohledání místa činu. Na příjezdovou cestu někdo zacouval s černým neoznačeným Chevroletem Suburban.

	Na předním trávníku se uniformovaní policisté snažili udržet v odstupu hrstku lidí, kteří se tam shromáždili. Holá, lesknoucí se lebka černošského policisty se tyčila před skupinkou tří černochů. Všechny hlasy, dokonce i policistův, byly rozčilením vyhnané do vysokého, řezavého tónu.

	„Jak to myslíš, že tam vyšetřujou?“ ječel jeden. „Do prdele, posledně taky nic nevyšetřovali. Sakra, na týhle straně města nikdy nic nevyšetří, to víš přece moc dobře sám a neříkej, že ne!“

	Policista proti nim zvedl ruce, jako by si myslel, že je pohled na jeho světlé dlaně dokáže uklidnit.

	„Já vím. Já vím. Rozumím vám,“ uklidňoval je. „Ale tyhle věci se musí začít měnit zevnitř. Snad je vám jasný, jak to myslím, lidi.“

	Chytil jsem si jiného muže zákona, zeptal se ho na Richardsovou, a když mě vedl po cestě k předním dveřím, muži dorážející na policistu zmlkli a zadívali se na mě. Byla to stejná trojice, jakou jsem zahlédl u domu matky paní Greenwoodové.

	„Nechte nás projít,“ řekl někdo u dveří a já se otočil právě včas, abych uviděl, jak na pojízdných nosítkách odvážejí černý plastikový pytel na mrtvoly. Oči všech přítomných ho soustředěně provázely k zadním dveřím dodávky. Policista mě zavedl do domu.

	V obývacím pokoji jsem nikoho nenašel. U stěny vydlážděné zrcadly s nastříkanými ledovými vzory jsem zahlédl rozkládací gauč. Na konci stolu stály nápadně umístěné křišťálové hodiny a vypadaly dost draze. Technici z výjezdové skupiny pracovali v kuchyni, ometali rámy oken jemnými štětečky, které si předtím ponořili do prášku na snímání otisků prstů. Venku na verandě seděla Richardsová u stolu proti postarší černošce a ta ji peskovala, jako by to nebyla členka detektivního týmu, ale nepříliš chápavá školačka.

	„Už jsem vám řekla, holčičko moje, a nejen vám, ale všem, co se vás tu vystřídalo, že ne. Nebránila jsem se. Podařilo se mi trochu se nadechnout, když jsem slyšela, jak se George začíná dusit a chrchlat, a pak jsem jen ležela bez hnutí. Dokonce jsem ani nedýchala, dokud jsem měla ten polštář přes obličej, a i pak jsem ležela naprosto strnule. Věděla jsem, co přijde. Nejsem žádná naivní husička z vesnice, holčičko moje. Vím, o co takovýmhle mužským jde.“

	Když jsem neochotně vyšel z domu, žena se na mě podívala. Její oči mě zastavily. V posledních několika hodinách viděla ve svém domě až příliš mnoho mužů. Richardsová se otočila, pokynula mi a já ustoupil o krok zpátky a čekal.

	„Takže jste zůstala klidně ležet a zmátla ho tím,“ obrátila se Richardsová zpátky k ženě.

	„O žádném matení nic nevím,“ ohradila se černoška. „Jestli z toho byl někdo zmatený, tak jsem to byla já. Prostě jsem se nehýbala. Nechala ten polštář na obličeji a modlila se k Pánu. Potom jsem cítila, jak položil George vedle mě. Přikryl ho, jako by chtěl, aby George odpočíval v pokoji. A vlastně si myslím, že o to mu doopravdy šlo.“ Stařenka se odmlčela.

	„Pak jsem ho slyšela odcházet,“ pokračovala po chvilce, „a pořád jsem tam ležela, ani se nehnula, a vedle sebe jsem měla mrtvolu. Ale bylo mi jasné, že to musím vydržet a nedávat o sobě vědět, holčičko moje. Protože když člověk vstane, musí vyhlásit poplach, a tohle nebyla chvíle na nějaké pokřikování.“

	Žena sklopila hlavu a zadívala se na prázdnou desku stolu. V koutku jednoho oka se utvořila jediná slza, pomalu sklouzla po tváři a zmizela ve vráskách obličeje. Z nějakého důvodu mi připadalo nepatřičné dívat se na plačícího starého člověka. Moje vlastní matka tenhle projev zármutku vždycky skrývala.

	Ale tahle žena se nestyděla.

	„Když jsem si byla naprosto jistá, že je pryč, zavolala jsem vám na devět set jedenáct,“ pokračovala, ale stále nezvedla hlavu. „A pak jsem na vás čekala přímo v posteli a pečovala o George.“

	Richardsová to nechala bez poznámky, pohladila stařenku po hřbetu ruky a tiše vstala. Sotva vešla zpátky do domu, zkřížila si ruce na prsou. Já si svoje nacpal do kapes.

	„První člověk od policie, co sem přišel, musel vyrazit dveře, aby se dostal dovnitř,“ dala se do vysvětlování. „Naštěstí to byl zkušený pochůzkář, který nejdřív prověřil všechny ostatní dveře a okna a všude se pořádně rozhlédl. Dům byl dobře pozavíraný. Nikde ani stopa po násilném vniknutí.“

	Nemohla přehlédnout, jak jsem se zamračil. „Viděl jsi ty mříže proti zlodějům na oknech?“ zeptala se.

	„A závoru a řetěz na hlavních dveřích,“ přidal jsem se.

	„Vchod do kumbálu s čisticími potřebami je jediný vstup, který není chráněný. Zástrčka byla pevně zasunutá. Dokonce tam byl i zaháknutý řetěz. Ale kluci z technického se do toho tentokrát pořádně opřeli a upletli z lejna provaz,“ prohlásila a já zaznamenal, že její oči dostaly našedlý nádech, který se dostavoval pokaždé, když měla vztek nebo čelila nějakému problému.

	„Úchyty na tabulkách s žaluziemi někdo před krátkou dobou odšrouboval a zase vrátil zpátky.“

	„To znamená, že někdo ty tabulky přimontoval na místo?“

	„Velice pečlivě. Dal si načas. Musel si myslet, že uvnitř jsou oba po smrti a že má čas zamést po sobě stopy.“

	„Kristepane.“

	Vzpomněl jsem si na Garyho Heidnika ze severní Filadelfie. Heidnik byl takový svérázný duchovní, který dlouhá léta zneužíval duševně postižené ženy a přivazoval si je ve sklepě řetězy. Když policie objevila jeho „dům hrůzy“, jedna žena byla ještě naživu a rozřezané části další oběti měl naskládané v mrazáku. Sousedi ho potkávali každý den. Každý den pečlivě zamkl dům a vydal se ven. Každý den, pečlivě a pravidelně, jako by šlo o zaměstnání.

	„Takže to byl manžel?“ zeptal jsem se a ukázal prstem na plastikový pytel. „Tohle nějak nezapadá ani do tvého ani do mého vysvětlení motivace. Náš člověk by přece nešel po páru.“

	„Přítel,“ upozornila mě a mírně zvednuté koutky prozradily, že nedokáže potlačit lehce ironický úsměv.

	„Prosím?“

	„George Harris je, tedy byl, přítel paní Thompsonové. Bydlel o tři ulice dál. Vdovec. Stýkala se s ním asi rok.“ Richardsová listovala tenkým poznámkovým blokem. „Mladší než ona. Sedmdesát čtyři.“

	Paní Thompsonové bylo skoro osmdesát. Byla ze stejné generace jako ostatní ženy na Billyho seznamu. Její způsob života mě nezajímal. Cítil jsem, že se něco změnilo. Pokud měla být dalším článkem řetězu, ten chlápek zkazil pozorování. Což znamená, že začíná dělat chyby.

	„Takže vrah se dostal dovnitř, myslel si, že je sama, a nechal se překvapit?“ zeptal jsem se.

	„Paní Thompsonová říká, že George byl velmi diskrétní,“ odpověděla Richardsová, ale nedívala se na mě, jelikož její pohled upoutalo něco, co se dělo za mnou a za oknem.

	Venku na chodníku měl jakýsi policista vzrušenou debatu se dvěma černoškami, už se téměř chytili do křížku. Jedna z žen měla ruce opřené v bocích, což nikdy není dobré znamení. Druhá se přes něj snažila alespoň něco zahlédnout, jako by pouhý pohled na jejich přítelkyni v domě mohl změnit ustaraný výraz v její tváři. Přenesl jsem pozornost zpátky k Richardsové.

	„Tak co, objevilo se něco, pokud jde o sledování dokumentů?“ zeptal jsem se. „Myslím, v našem případě s pojišťovnami.“

	„Proto jsi tady, Freemane,“ odpověděla trochu záhadně. „Vám s Billym se už podařilo dostat se v téhle věci dost daleko. Můžete v tom něco vyšťourat ztraceně rychleji než my. Pokud to bude zapadat do tvé teorie, bude z toho najednou úplně jiný případ. Ale nehodlám celý nápad přednést Hammondsovi dřív, než budu moct nabídnout trochu pevnější spojení.“

	Byla dobrý detektiv, vždycky byla ochotná vzít v úvahu i hodně nepravděpodobné možnosti, pokud to na ně alespoň trochu vypadalo, ale měla dost rozumu, aby hrála podle pravidel. To je něco, co jsem se nikdy nenaučil.

	„Dej mi datum narození paní Thompsonové a číslo jejího sociálního pojištění a podíváme se na to,“ požádal jsem ji.

	To už ale trhala z bloku papír a podávala mi ho. Ohlédla se přitom přes rameno ven z domu.

	„Díky, Maxi,“ přikývla a vykročila k hlavním dveřím.

	Když jsem osaměl, vydal jsem se na prohlídku domu. Měl jsem z toho stejný pocit jako u paní Jacksonové, bylo to místo pevně chycené v minulosti. Na televizním přijímači stály fotografie vnoučat zachycených při předávání maturitních vysvědčení a vytvářely malý rodinný oltář. Přes prošoupaný koberec v hale byl hozený pruh opotřebovaného běhounu. Kolem držáků, za něž se vytahovaly zásuvky z prádelníku, byly omotané seprané ručníky na ruce. Vrazil jsem ruce do kapes a vydal se do kumbálu. Technici z výjezdovky popatlali rám a kování dveří a všechny skleněné tabulky s žaluziemi. Čmouhy černého prášku zanechali i na bílém emailu pračky a sušičky. Jenže ve vzduchu viselo ještě něco, a nebyl to pach stárnoucího člověka. Nebyl to ani prací prášek nebo bělidlo. A nebyl to ani pot chlapů, kteří se sem nahrnuli, aby se tu věnovali své technické práci.

	V místnosti bylo jedno jediné malé okénko, zamřížované a vedoucí na zadní dvůr a do uličky za ním. Stál jsem tam, rozhlížel se a pak zavřel oči a zhluboka a ze všech sil natáhl vzduch do nosu. Byl to smrad ulic, odér vchodu do metra hluboko pod filadelfskou radnicí, pach linoucí se z mřížky teplovodu na rohu Jedenácté a Moravian, pach hromady potřísněných a mastných dek omotaných kolem bezdomovce jen jednu ulici od autobusového nádraží na Třinácté, a současně štiplavý zápach boudy z betonových a škvárových tvárnic stojící jen pár kilometrů od místa, které jsem zrovna prohlížel.

	Cítil jsem to v nose a současně mi bylo jasné, že je to něco, co do toho domu ani trochu nepatří.

	 

	Když jsem opouštěl dům, narazil jsem na Richardsovou, jež zrovna odváděla obě černošky z chodníku na zadní verandu, kde stále ještě seděla paní Thompsonová. Richardsová jim ukázala cestu, přestože ji obě jistě dobře znaly, a obrátila se ke mně.

	„Není ti něco?“ vyhrkla, když se mi zadívala do obličeje.

	„Ale kdepak,“ mávl jsem rukou. „Zavolám ti, až budu něco mít. Prošli vaši lidé tu zadní uličku?“

	„Samozřejmě.“

	„A nic?“

	„Odpadky. Proč? Čekal jsi něco?“

	„Ne. V případě tohohle chlápka ne,“ odpověděl jsem a odporoučel se.

	Usadil jsem se v dodávce a zavolal Billymu do kanceláře. Podal jsem mu hlášení o noční vraždě a nadiktoval mu údaje o paní Thompsonové.

	„Rozjedu největší pátrací akci v dokumentech, jaké jsem schopen,“ přislíbil Billy. „Ale stejně bys do toho měl zapojit McCanea.“

	„Jo. Hned ho prozvoním,“ souhlasil jsem. „Stejně jsem mu měl volat.“

	Billy měl jako obvykle pravdu. I když šlo o spolupráci, z níž jsem se rozhodně neradoval, McCaneovy zdroje budou lepší a přinesou dokonce rychlejší výsledky, než jaké dostane Billy z veřejných záznamů. Přesto musel Billy vyslechnout mé významné mlčení.

	„Takže už patříš k těm, co tomu věří?“ zeptal se. „Možná jo.“

	„A teď nám tu přibyl někdo, kdo to přežil.“

	„Jenže ona vůbec nic neviděla, Billy,“ upozornil jsem ho nešťastně. „Celou dobu měla přes obličej hozený polštář.“

	„Maxi. Maxi,“ přerušil mě a čekal, až ho začnu poslouchat. „Neřekl jsem, že máme svědka, Maxi. Řekl jsem, že máme někoho, kdo to přežil. A mít někoho takového je vždycky dobré.“
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	Prozvonil jsem McCanea. Vymáčkl jsem mobilní telefon a čekal. V kabině dodávky bylo horko, sluneční paprsky se odrážely od kapoty vozu a propalovaly se čelním sklem. Venku přede mnou zaujalo trio mužů, které jsem znal z dřívějška, výhodnou pozici na druhé straně ulice ve stínu stromu. Nastartoval jsem motor a zapnul klimatizaci. Mobil se začal chvět.

	„Freemane. Jak se vám vede, kamaráde? Už jsem měl pocit, že jste na mě zapomněl, synku, a zrovna teď se zdá, jako byste si na mě zčistajasna vzpomněl.“

	„Pokud jde o mě, rozhodně nejste typ chlápka, na kterého by se dalo snadno zapomenout, McCane.“

	Odněkud z povzdálí jsem slyšel hrát muziku. Snad to byla stejná písnička, jakou jsem zaslechl už předtím. Třeba se McCane ze svého místečka v baru ani nehnul.

	„Mám pro vás další jméno, které byste měl prohnat svými zdroji v pojišťovně,“ poučil jsem ho a předpokládal, že mě čeká jen skeptické zabručení.

	„Fakt? Tak do toho, povídejte, protože až sem dorazíte, parťáku, budete už jenom poslouchat a nic víc. Mám tu pár tučných soust, který bude třeba strávit.“

	McCane mi vysvětlil, jak se dostanu na adresu na východní straně města, a když jsem projížděl ulicí, trojice dobrovolných místních hlídačů stojící pod stromem mě sledovala pohledem. Jak jsem je minul, všechny tři hlavy se za mnou otočily. Nejsem si tím jist, ale měl jsem dojem, že velitel hlídky bojovně zvedl bradu.

	 

	Dojel jsem do obchodní čtvrti města. V tohle roční období měly obchodní centra a restaurace výrazné zisky. Čím blíž byly k oceánu, tím jásavější měly fasády a tím větší peníze se tam točily. Rozhlížel jsem se po markýze nad vchodem do kina na pravé straně a u ní zahnul na náměstí. Kimův bar Zapadák byl zastrčený do rohu. Podařilo se mi najít místo k parkování o pár čísel dál, a pak jsem se vrátil pěšky. Prošel jsem dveřmi s barevnými skly a musel se na chvíli zastavit a počkat, až oči přivyknou šeru. Byl to docela malý podnik, rozdělený na dvě části přepážkou sahající do výše boků. Oddělovala lokál od nálevního pultu, který se táhl podél celé zadní stěny. Na vysokých stoličkách seděli čtyři muži. Když se mi konečně podařilo zaostřit, uviděl jsem na vzdálenějším konci pultu McCanea, před sebou měl rozložený svazek papírů a v dosahu stála prázdná sklenička od kořalky a napůl plný pohár s pivem.

	Když jsem se k němu napříč celou místností blížil, mladá barmanka po mně vypálila pozdrav, jako bychom se naposledy viděli včera. Jakmile jsem přišel blíž, uviděl jsem, že stojím před nejkrásnější ručně vyřezávanou barovou stěnou se šikmými skleněnými výplněmi, jakou jsem kdy viděl. Dorazil jsem už McCaneovi po bok, ale pořád ještě jsem na ten kus zařízení civěl. Tmavé dřevo bylo na okrajích a podél celé vysoké přední stěny rafinovaně kroucené. Řady prosklených skříněk byly namačkané těsně na sebe a rámovaly tři oddělená zrcadla. Muselo to být staré dobře celé století a působilo to přímo uhrančivě, zvlášť v tomhle městě, vždyť venku všechno zářilo novostí, vystavovalo se slunečním paprskům a předstíralo, že je součástí tropů.

	„Suzy,“ ozval se McCane. „Dej tadyhle panu Freemanovi něco k pití, zlatíčko, ať má co dát do pusy, kterou má tak naplano otevřenou.“

	McCane špičkou boty odstrčil barovou židličku vedle sebe a já si u Suzy objednal na počest tohoto místa jedno černé pivo.

	„Hezký, co?“ zahlaholil McCane, sotva si zkontroloval, že moje pozornost patří vyřezávanému dřevu před námi. „Tady se říká, že to sem přivezli v kusech před nějakými padesáti lety odněkud z Nové Anglie a tady na místě to teprve sestavili. Z nějakýho důvodu to v člověku vzbuzuje pocit, že je doma, přestože doma nikdy nic podobnýho neměl.“

	Suzy mi přinesla pivo ve vysoké sklenici ze silného skla, tak jsem se napil a pak musel dát McCaneovi za pravdu. McCane ukázal na svou sklenici a barmanka mu ji dolila.

	„Tak jak je to s tím novým jménem, kamaráde? Máme na seznamu další mrtvou starou dámu?“

	„Starého pána,“ odpověděl jsem a on zvedl obočí. „Ta žena bydlí šest bloků na sever od předcházející oběti. Přežila to, ale podle toho, jak to probíhalo, mám pocit, že si vrah myslí, že ji oddělal.“

	„Ten zabitý chlápek vrazil dovnitř a zachránil ji?“

	„Ne. Vypadá to, že už byl vevnitř. Prostě s ní spal.“ McCane si jen odfrkl a zavrtěl hlavou.

	„Odporuje to zvyklostem,“ poznamenal. „Ale nakonec to není špatné zpestření života.“

	Dopřál jsem si delší doušek piva a v zrcadle rámovaném ornamenty jsem uviděl statně vypadajícího chlapíka s širokými rameny a opáleným a větrem ošlehaným obličejem. Vlasy měl vybledlé od slunka a předloktí obalená svaly pevnými a silnými jako kabely a v ruce držel sklenici piva a přikládal si ji k ústům. V chatrči jsem neměl zrcadlo. Oči, které jsem viděl, jak na mě zírají přes okraj sklenice, mi připadaly trochu jiné než dřív.

	„A stačila si ta stará paní prohlídnout našeho podezřelého?“ optal se McCane.

	„Ne. Měla obličej přikrytý polštářem, kterým se ji pokoušel udusit,“ odpověděl jsem. „Takže nemáme v ruce vůbec nic. Dokonce to ani nemusí mít nic společného s předchozími úmrtími. Ale já mám pocit, že tam nějaká spojitost bude.“

	McCane působil dojmem, že ho to upřímně otrávilo, a objednal si dalšího panáka.

	„No dobře, kamaráde,“ mávl rukou. „Ale teď se musíme vypořádat s větší rybou.“

	Seznámil mě s podrobnostmi své teorie o prostředníkovi. Možná si s Billym nemůžou podívat se bez předsudků do obličeje, ale jejich schopnost vytáhnout z papírů, co se dá, se pomalu začala měnit ve velmi výkonné partnerství.

	Billy prozkoumal všechny dostupné právní spisy, které se týkaly několika pojistek. Způsobem příznačným pro právníky a účetní v nich byly pečlivě zaznamenány všechny vynaložené částky, které měly vést k získání zákaznických slev.

	Jeden ze směrů zkoumání se týkal poplatků za zprostředkování. Billy přišel s nějakým doktorem Haroldem Marshackem, psychologem bydlícím na Floridě.

	„Ten chlápek bydlí v kondominiu na pláži,“ zavrčel McCane. „Uvádí stejnou adresu bydliště i ordinace. Manchester ho prohnal nějakým spojením, které získal na ministerstvu dopravy, a dal mi číslo jeho poznávací značky a popis auta, takže jsem ho mohl vyčmuchat.“

	McCane dorazil další dávku kořalky. Malá sklenička vypadala v jeho tlustých prstech podivně scvrkle. V očích neměl ani náznak alkoholového lesku. Prostě se jen bavil tím, že mi vykládal, na co přišel, po malých dávkách.

	„Sledoval jsem ho do obchodu, kde si koupil mlíko a koláče. Pak jel do kanceláře nafasovat papíry a další věci. Další byla na programu banka. Potom mě vláčel po takový těkavý vyjížďce do západní části města. Nejdřív jsem měl pocit, že mě vyhmát. Ale zřejmě je prostě opatrný.“

	McCane si dopřál další dávku svého pivního urychlovače.

	„Jednou si udělal zastávku, a to u takového omšelého obchodu s chlastem na kraji negerský čtvrti na západní Sunrise.“

	Pokud tu hanlivou narážku někdo v baru vůbec zaslechl, nevěnoval jí sebemenší pozornost. Barmanka dál čistila sklenice. Dva chlápci upřeně sledující stanici ESPN ani nemrkli. V hrací skříni dál zpívala Bonnie Raittová o pošlapané lásce. Když se McCane pustil do dalšího pokračování svého výkladu, pochopil jsem, že jsem se mýlil v odhadu, pokud jde o minimální účinky alkoholu na jeho mysl.

	„Do obchodu vstoupil s prázdnýma rukama,“ popisoval mi celé sledování. „Vyšel s lahví nacpanou do sáčku, dal almužnu nějakému místnímu otrapovi a jel rovnou cestou domů.“

	„Dostal jste něco z prodavače?“

	McCane znovu ukázal na své prázdné sklo. Mávnutím jsem Suzy zahnal.

	„Vrátil jsem se tam,“ přikývl McCane. „Starej Tom, co v obchodě prodává, dělal, jako bych tam vůbec nebyl. Když jsem se ho začal vyptávat na Marshacka, zkusil to na mě kravinou typu Bílej polda se tady vyptává na bílýho chlápka? To je mi novina. Ale nakonec z něj vylezlo, že se tam podle všeho ten Marshack objevuje vždycky po několika měsících. Kupuje si láhev koňaku Hennessy. Nikam odtamtud nevolá ani se tam s nikým nesetká. Prostě si nakoupí chlast a vypadne. Jediná divná věc, kterou jsem z toho starýho mamlase dostal, je to, že náš milý doktůrek pokaždý platí stodolarovou bankovkou. Což je v takovým podniku jistě na pováženou.“

	McCane se na chvilku odmlčel, abych měl čas informaci zpracovat, a pak se mě zeptal: „Říkávám ta bankovka něco?“ Soustředěně se mi zadíval do obličeje a čekal na odpověď.

	Snažil jsem se vylovit z paměti potřebný výjev a současně probíral všechny možnosti. V cestě mi ležel zbrusu nový balvan, ale měl náramně hladký povrch a já ho nemohl pořádně chytit.

	„Včera večer jste se na něj přilepil znova?“ zeptal jsem se nakonec.

	„Našel jsem si úhledný místečko tam, co bydlí, jenže na protější straně silnice. Celý hodiny jsem civěl na jeho starý caprice. Ani se nehnul.“

	„Kolik bylo hodin, když jste tam skončil?“

	„Probudil jsem se v pět ráno. Vždyť víte, jak to vypadá na sledovačce. Ale caprice stál pořád na svým místě. Dokonce jsem se k němu trochu prošel a sáhl si na kapotu. Studená jak psí čumák.“

	McCane byl fanatik. Možná to dopracoval na alkoholika. Ale ze svých policajtských instinktů neztratil vůbec nic.

	„Váš pachatel to nebude, Freemane,“ ujistil mě. „Tohle není typ, který by lezl do domů a dusil tam starý ženský. Viděl jsem ho hodně zblízka. Ani na to nemá ruce. Ale kdybyste svou detektivní přítelkyni přiměl, aby si na něj nechala vystavit zatykač a prohledala mu byt, mohlo by z toho něco zajímavýho kápnout.“

	Zarazil jsem se a pár vteřin počkal, až mozek McCaneova slova jaksepatří zpracuje.

	„Jakou detektivní přítelkyni máte na mysli?“ zeptal jsem se. Moc dobře jsem věděl, že Billy zcela jistě v hovoru s McCanem jméno Richardsové nepoužil.

	„Sekáč jako vy má určitě na seznamu místní poldy, Freemane. A každý soukromý očko taky. Moc dobře ví, že bez toho to nejde.“

	Zadíval se mi soustředěně do očí a nedovolil mi, abych uhnul pohledem. Mé odpovědi se ale nedočkal.

	„Jestli ta Thompsonová měla nějaké životní pojištění, musíte ho proklepnout. Počkáme a uvidíme, co se z toho vyklube,“ prohlásil jsem, odstrčil barovou stoličku a věnoval ještě jeden obdivný pohled vyřezávané stěně za barem.

	„Je potřeba sledovat peníze, kamaráde,“ oznámil mi McCane a hodil do sebe dalšího panáka. „Jednoduše je potřeba sledovat prachy.“
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	Kdykoliv Eddieho něco zmátlo, vydal se domů. Teď byl taky doma. Přišel v noci a zezadu, dovnitř se dostal díky tomu, že použil svůj starý klíč, a teď seděl uprostřed obývacího pokoje a poslouchal.

	Nezmátl ho ten starý pán, který tak nečekaně vyšel z koupelny. To byla prostě nepříjemnost. Vadilo mu na tom, že u paní Thompsonové někdo byl a on o tom nevěděl. Ale stařec měl slabý krk, Eddie mohl bez potíží nahmatat křehké kosti v hrdle a ani ho to nestálo moc námahy. Na závěr staříka pečlivě uložil a tiše vyklouzl ven. Než vrátil na místo všechny skleněné tabulky, nezapomněl dokonce ani zaháknout zpátky řetěz.

	Ne. Pokud jde o tuhle záležitost, bylo všechno v pořádku. Jenže potom čekal, jako ve všech předcházejících případech, u poštovní schránky na Sedmé avenue, jenže pan Harold kolem vůbec neprošel. A to Eddieho zmátlo.

	Když bylo po všem, pan Harold mu vždycky přinesl zbytek peněz, obálku s bankovkami. Na jedné bylo pokaždé napsané datum, aby Eddie věděl, kdy se mají příště u toho obchodu s alkoholem potkat. Eddie ale čekal u poštovní stránky na vzdálenějším konci parkoviště a pan Harold se neukázal. Starý caprice tam nezahnul z ulice a pan Harold nepustil obálku do Eddieho ruky místo do štěrbiny ve schránce. Eddie tam čekal tak dlouho, až nakonec vyšel ven jeden člen ochranky a bafl na něj, aby sakra vypadl z jejich pozemku, vždyť je to federální půda, tak co tady krucifix dělá. A Eddie na to odpověděl: „Já nevím.“

	A tohle ho zmátlo. Co mohl provést, že to pana Harolda přimělo, aby nepřišel? Že by něco pokazil? Paní Thompsonová byla přece v pánu přesně podle předpokladu. Ten starý pán, to byl jen takový přídavek. Eddie se pokusil celý problém rozlousknout tím, že zašel za Hnědákem a koupil si další dávku. Pak se přesunul do parku u řeky a do tmy si tam užíval s heroinem. Ale skončil tady, zpátky v matčině domě.

	Seděl, natahoval uši, jestli ji uslyší, a upíral pohled ke kuchyni. Pod dveře nacpal ručníky z koupelny. Použil šedivou lepicí pásku („nejlepší pomocník při opravách, jakého jste kdy potkali“) a zalepil všechny škvíry. Totéž udělal s dveřmi v jejím přístěnku a s okny v jejím pokoji. Odvedl dobrou práci a už se k ní nehodlal vracet. A tak teď seděl zády k jejím dveřím a naslouchal. Máma mu celý život bez ustání vykládala, co má dělat. Tak by mu teď alespoň mohla pomoct přijít na to, co by měl podniknout dál.

	 

	Vyrazil jsem po mezistátní dálnici 95 zpátky na sever a zamířil k Billyho obydlí. Říkal, že tam bude pracovat na nějakém dalším případu, jenže se mu prý nějak nedaří vyhnat z mysli ty pojistky a vraždy, o nichž byl přesvědčen, že spolu nějak souvisí. Na hlavní mezistátní dálnici napříč Floridou udělá člověk nejlíp, když se chová jako lumík. Zařadí se do jednoho ze středních pruhů a drží si stejné tempo jako ti, kdo se hrnou před ním. Když jedou stodvacítkou, jede taky tak. Když se courají šedesátkou, přidá se k nim. Vždycky se najde někdo, kdo je rychlejší, netrpělivější, agresivnější. Jen si jeď, musí si člověk říkat.

	U Billyho jsem zamával na Murraye a on na oplátku zvedl jedno obočí. Billy nahoře stiskl tlačítko elektronického zámku, a když jsem vešel, stál už u kuchyňské linky a připravoval kávu.

	„T-taky tu m-mám pivo, jestli n-na tebe není m-moc brzy,“ uvítal mě. „Obsluž se s-sám. M-mám ještě nějakou p-práci,“ dodal a vrátil se do své pracovny. Billy měl v pracovně umístěné dva počítačové systémy a jeden z nich byl téměř bez ustání napojený na lokální, státní a federální stránky státní správy. Stěny místnosti lemovaly řady svazků právnické literatury a encyklopedií. Byl workoholik, což je osud, který jsem mu v nejmenším nezáviděl.

	Dal jsem si pivo. Nebylo zase tak brzo. Ukroutil jsem uzávěr a vyšel na balkon skleněnými dveřmi, které už předtím někdo otevřel. Billyho plýtvavé zacházení s klimatizací je podle mě nenávistnou reakcí na roky dospívání strávené v ulicích severní Filadelfie rozpálených horkým létem.

	V létě měla klimatizaci pouze samoobsluha Mustafovy potraviny, a to ještě představovanou jednou jedinou třesoucí se chladicí jednotkou na stěně. Šlo ovšem ještě zkusit zajít do herny Blizzardovy biliáry na Pátou ulici a riskovat, že vám tam nakope řiť gang, který si zrovna na čas vybojoval nad tímhle rohem nadvládu. Jenže Billy místo toho seděl doma u okna ve svém pokoji v prvním patře, pouštěl si na sebe větrák a četl.

	Bez dechu jsem vypil polovinu piva dvěma dlouhými doušky a chlad mi tak mocně pronikl do lícních kostí, až mi vyhrkly slzy z očí. Venku na obzoru se kupil pás měkkých, potrhaných mraků. Pozdní odpolední slunce jim dodávalo barvu. Zředěné odstíny šedivé, růžové a purpurové vypadaly, jako když si dítě příliš zředí vodové barvičky. Posadil jsem se u stěny na lavici a zamyslel se nad tím, kdy jsem tak asi mohl vidět Billyho a svou matku poprvé pohromadě.

	Moje matka pracovala pro První metodistický kostel stojící v historické části města na rohu Bainbridge a Čtvrté ulice. Z nějakých důvodů, do nichž nikomu nic nebylo, opustila matka řady katolické církve v jižní Filadelfii, kam docházela celý život, a každou neděli nasedla na časný ranní autobus a odjela k metodistům. Jelikož otec nepáchl do kostela ode dne, kdy absolvoval biřmování, bylo to něco, o co se nestaral a do čeho jí nemluvil. Matka pro církev pracovala ponejvíc v kuchyni. Vařila kávu a chystala duchovnímu a jeho pomocníkům rohlíky a ranní sklenici džusu. Jelikož to byla dobrovolná práce a bylo třeba ji udělat v šest ráno, pohybovala se tam většinou sama. V té době jsem už nastoupil k policejnímu sboru a dost často jsem jí pomáhal, než jsem šel do služby. Když jsme tam ale dorazili onoho památného dne, narazili jsme v kuchyni na podsaditou černošku. Měla na sobě zástěru a uklízela velké bílé hrnky na kávu.

	Pozdravila matku křestním jménem a srdečně ji objala na uvítanou. Když nás matka představila, podala mi ruku a prohlásila: „Safraporte, Ann-Marie – tohle přece nemůže být ten kluk, o kterém jsi toho tolik navykládala. Prosím tebe, vždyť je to dospělý mužský!“ Podívala se na mě.

	„Synku, vždyť ty jsi dvakrát tak velký jako můj Billy!“ ohodnotila mě.

	Podíval jsem se na matku. Ve tváři měla výraz plný hrdosti a jinak byla tichá a uvolněná a zřejmě se s touhle ženou a jejím ranním objetím cítila daleko lépe, než jak jsem ji kdy zažil doma, v kruhu jejích pokrevních příbuzných. Jejich přátelství by v domácím prostředí ani jedné z nich neprobíhalo bez potíží, ale tady, v suterénu modlitebny, na něm nebylo nic divného. Navíc to bylo utajované přátelství, což jsem oceňoval, jelikož mi bylo jasné, že by otec něco takového nikdy nepřipustil. Moc jsem si u matky vážil toho, že dokázala udělat něco za jeho zády.

	V následujících týdnech a měsících jsem je v té kuchyni viděl pohromadě ještě několikrát, jak se smějou nad dřezem plným nádobí nebo jak se radí s hlavami u sebe u dlouhého prázdného stolu a ruce mají položené na sebe.

	Jednoho zimního rána jsem se tam stavil, abych matku vyzvedl, a když jsem sešel dolů do suterénu, ty dvě si spolu něco špitaly a nezaznamenaly mě. Nejdřív jsem si myslel, že se společně modlí, jelikož měly zase ruce propletené na stole.

	Jenže tentokrát, jak jsem zjistil vzápětí, si podávaly malou lahvičku, nízkou a z hnědého skla, takže připomínala flakony, jaké bývaly ve starých lékárnách. A také si tentokrát matka ani nestírala slzy z tváří. Když jsem se podíval na paní Manchesterovou, také měla oči zalité slzami, skláněla se nad matkou a šeptala: „To je v pořádku, děvenko. Bůh je milostivý.“

	Matka mi tehdy odmítla vysvětlit, proč plakala. Pokud mi paměť sahá, nikdy se pro jistotu nesvěřovala se svými běsy nikomu jinému než svému knězi, popřípadě své vlastní verzi Boha. Celou cestu domů mlčela, a když jsem jí pomáhal z vozu a ke schodům, obrátila se na mě a prohlásila: „Měl by ses vydat na Floridu, Maxíku. Syn paní Manchesterové tam dělá právníka. Měl by ses s ním seznámit. Mohl bys všechno to tady nechat za sebou.“ Pak mávla hřbetem ruky směrem ke mně, jako by mě propouštěla, což byl její způsob, jak dát najevo, že už se o tom dál nebude mluvit, a vešla do domu.

	* * *

	„M-Maxi?“

	Billy stál těsně vedle mě. V jedné ruce držel sklenici s vínem a v druhé orosenou láhev piva.

	„Byl jsi d-duchem někde daleko.“

	„Vzpomínal jsem na staré časy,“ odpověděl jsem. „A na matky.“

	„Ale.“ To byla jediná odpověď.

	Strávili jsme s Billym na téhle verandě spoustu času tím, že jsme probírali, jak to vlastně s našimi matkami bylo. Když se nám podařilo sestavit všechny dílky dohromady, on pochopil, jaké břímě spoluviny jeho matka na svých bedrech nesla, a já měl podstatně jasnější představu, jak vypadá vděčnost.

	Oba jsme se zadívali na oceán. Pět kilometrů od nás pršelo. Viděl jsem, jak se tam spouští tmavá opona spletená z kroutících se tlustých pramenů.

	„Na staré časy,“ ozval se Billy a pozvedl sklenici s vínem. Láhev a sklenice se dotkly, ale ani jeden z nás se nenapil.

	„Naši investoři n-nám dávají d-docela z-zabrat,“ prohlásil Billy, snad aby nás vytrhl z úvah.

	Billy lovil v našem případu investory. Procházel zpátky záznamy o jejich dřívějších aktivitách v archivu státního Úřadu pro profesní regulaci. Našel tři společnosti zapsané pod smyšlenými – ale nikoliv nevyhnutelně nelegálními – jmény. Nakonec zjistil i jména šéfů těch korporací, ale žádný z nich tehdy nezačal bít na poplach.

	„Šlo jen o z-zaregistrovaná j-jména,“ vykládal. „Můžeme sledovat s-stopu jejich p-peněz a třeba se tak d-dostaneme až k místu, kde najdeme přímý k-kontakt mezi nimi a McCaneovým prostředníkem. Ale i tak bude těžké udělat z toho případ.“

	„Je neviditelný,“ poznamenal jsem spíš pro sebe.

	„Jo, v m-mnoha ohledech a-ano.“

	„A kdybychom měli nakrásně s našimi teoriemi pravdu. Oni přece ani tak nemuseli vědět, co se děje s jejich penězi, ne?“

	„Ale to ne, ti m-moc dobře v-vědí, co se d-děje s jejich p-penězi,“ mávl rukou Billy. „Tihle lidé v-vždycky v-vědí, co se d-děje s jejich p-penězi.“
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	Přespal jsem v čistém povlečení a klimatizovaném vzduchu v Billyho pokoji pro hosty. Vypil jsem toho příliš mnoho a staré dobré časy, co byly dost zlé, se mi honily hlavou. Jednou jsem se probudil chladem a přetáhl přes sebe deku shrnutou v nohách postele. Schoulil jsem se do klubíčka jako dítě a znovu upadl do starého a vracejícího se snu odehrávajícího se té noci, kdy umřel otec.

	Měl jsem zrovna hlídku ve směně B. Bylo pět ráno a matka tam nejspíš seděla tak dlouho, až se dočkala okamžiku, kdy do pokoje začnou pronikat první náznaky denního světla a vytlačovat temnotu. Když už dokázala rozeznat, jak tam otec leží, nevydržela to a sáhla po telefonu.

	Seržant mě sehnal pomocí vysílačky a navrhl mi, abychom se sešli na velitelství. Než jsem uviděl výraz jeho obličeje, myslel jsem si, že jsem zase zkazil vyplňování nějakého formuláře. Vedle seržanta stál strejda Keith, další policajt duší i tělem.

	„Odvezu tě domů, chlapče,“ řekl nakonec Keith.

	Když jsme dorazili na roh u Mifflin, byla Osmá ulice stále ještě mokrá po ranním dešti. Světla z verand i pouličních svítilen se pořád odrážela nejen od chodníků, ale i od vlhké kapoty dodávky soudního lékaře, jež stála přes dvě parkovací místa před domem mých rodičů. Stále ještě jsem na sobě měl uniformu a pochůzkář, který stál venku a jako jediný věděl, kdo jede kolem, smekl čepici. Na verandě sousedního domu stála naše sousedka paní O’Keefeová a dlaň s roztaženými prsty si tiskla na ústa.

	Vstoupil jsem dovnitř, minul schody nahoru a prošel úzkou chodbou podél nich, jelikož jsem věděl, že tam najdu matku sedět u kuchyňského stolu. Měla na sobě všední květované šaty a dívala se ven oknem vedoucím na východ, jako to dělala každé ráno, co mi paměť sahala. Ruce měla sepjaté jako pokorný prosebník modlící se při rozbřesku.

	„Mami?“

	„Maxíčku?“ zareagovala a odvrátila pohled od svítání. Přitáhl jsem si po dřevěné podlaze židli, posadil se proti matce a vzal její ruce do dlaní.

	„Jak je ti, mami?“

	„Jsem v pořádku, Maxi. Teď už to jde.“

	V očích nešlo zahlédnout víc než jen zavlhlý lesk. Obličej měla strhaný a opuchlý, ale ne víc, než bylo běžné celé uplynulé dva roky, po něž byl její manžel nemocný. Od chvíle, kdy ho onemocnění jater strhlo z výšin jeho umanutého chlastání a věčné jedovaté naštvanosti, rychle slábl. Zůstal doma na nemocenské, protože nebyl schopen výkonu služby. Před několika měsíci se lékaři pokusili uchlácholit jeho bytostnou nenávist k nemocnicím tím, že mu dali do domu přivézt kyslíkovou bombu a masku. Jedním máchnutím tu urážlivou věc srazil na zem a vydržel nadávat, dokud za sebou technik nepraštil dveřmi od domu.

	Matka o něj ale vydržela pečovat a vždycky měla nachystanou domácí polévku, kterou vyžadoval. Neustále se pohybovala na doslech jeho ponižujících příkazů a často i v dosahu jeho ruky.

	Jak jsme tam tak seděli, zaslechl jsem najednou, že se na schodišti ozvalo zapraskání na třetím schodu. Škubl jsem sebou při tom zvuku – a zaznamenal, že matka zamrkala. Kolikrát jsme oba slyšeli tenhle schod zavrzat? Kolikrát jsme přitom leželi každý ve své posteli, zatajovali dech a jenom doufali, že si nás ten jeho zuřivý vztek nenajde?

	Když jsem byl malý a on nejprve zavítal k mým dveřím, jen jsem se choulil strachy, brečel a modlil se, aby šel pryč. Pak jsem strčil hlavu pod polštář, abych se nějak chránil před nadávkami a obviněními, jež musely nevyhnutelně přijít, a abych ztlumil vzteklé údery otevřenými dlaněmi. Když pak odešel, tiskl jsem si polštář na uši, abych se nějak zaštítil před zvuky přicházejícími zezdola z haly, kde se do noci začaly zařezávat údery sevřenou pěstí a matčino dušené naříkání. Když jsem povyrostl, přál jsem si naopak, aby zašel nejdřív ke mně a změřil se mnou síly. Doufal jsem, že by tak alespoň vybil trochu energie, než se vydá za ní. Když mi bylo čtrnáct, vzal jsem hrst hřebíků a do třetího schodu je natloukl. Varovný zvuk se tím ale umlčet nepodařilo.

	Toho dne ho způsobila váha strejdy Keithe, který se vracel z pokoje, v němž ležel mrtvý jeho bratr. Strejda byl stejně stavěný jako on, a tak jeho rozložitá postava vyplnila celé dveře do kuchyně. Matka vzhlédla a suchýma očima se mu zadívala do obličeje.

	„Jsi v pořádku, Ann-Marie?“

	„Ano,“ přikývla a já cítil, jak se její ruce pod mými dlaněmi sevřely.

	„Maxi, chlapče,“ obrátil se na mě. „Chceš se na něj jít ještě jednou nahoru podívat, než ho odtud odnesou?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Nijak na to nereagoval, věděl toho dost, aby k tomu nebylo potřeba cokoliv dodávat.

	„Tak já na to všechno dohlídnu, Ann-Marie,“ prohlásil, přešel po dřevěné podlaze přes kuchyň a položil jí ruku na rameno. Natáhla paži, aby ho pohladila po hřbetu ruky, a on jí vtiskl do dlaně malou hnědou lahvičku připomínající flakon z lékárny.

	„A ty se zatím postarej o tohle, ano?“ vybídl ji.

	 

	Vstal jsem brzo. Billy už postavil na kávu a zrovna si odbýval své ranní cvičení s papíry. Vzájemně jsme se omluvili za své zjevné kocoviny a já se vydal dolů na pláž, abych si během provětral póry a vzpomínky.

	Když jsem se vrátil, promočený potem a zapřísahající se, že zítra určitě udělám víc než tři kilometry, Billy byl zrovna na odchodu.

	„V lednici m-máš ovocný salát a v-volala Sherry,“ hlásil. „Ř-řekni jí, že si f-fakt v-vážím toho, co d-dělá.“

	Podařilo se mi ji chytit pomocí mobilního telefonu a dohodl jsem si s ní, že se sejdeme v Lesterově restauraci.

	„Prostě tě musím trochu vykrmit, Freemane,“ poznamenala. Rozbor dokladů přinesl nějaké výsledky, o něž se se mnou potřebovala podělit. Nahlas jsem se podivil, proč se nemůžeme sejít u ní v kanceláři, a jí bylo naprosto jasné, že ji jen tak popichuju.

	„Ale klidně,“ prohlásila. „Přijď sem nahoru, ať můžeš pozdravit Hammondse. Bude štěstím bez sebe, až se dozví, že máš prsty v dalším našem případu.“

	Když jsem parkoval před Lesterovým podnikem, bylo už po poledni. Na parkovišti stálo několik dodávek s korbou a dvojice menších náklaďáků s velkými koly. Restaurace byla postavená ve stylu starých jídelních vozů ze severovýchodní dráhy. Dlouhá, čtyřúhelníková místnost, po vnější straně lemovaná okny. Uvnitř u baru stály v řadě chromované otočné stoličky. Byly tam tři řady kójí vypolstrovaných kluzkou červenou koženkou. Richardsovou jsem zahlédl v poslední kóji v rohu, seděla na lavici tak, aby měla výhled na dveře. Na sebe si vzala džíny a zapínací blůzu a vlasy si nechala rozpuštěné. Na stole před ní ležely nějaké papíry a něco, co vypadalo jako mapa města. Sotva jsem vklouzl na místo proti ní, vzala do prstů několik pramínků vlasů a zastrčila si je za ucho.

	„Ty si umíš vybrat pracoviště,“ prohlásil jsem místo pozdravu.

	„Mohli bychom tu mít pobočku,“ připustila. „Když tu vydržíš sedět dost dlouho, zahlídneš prakticky každého hlídkujícího policistu a každého detektiva z obou směn.“

	Dostavila se servírka a na sobě měla zašlou bílou uniformu ušitou ve stylu padesátých let, která snad byla nová v době, kdy servírka byla mladá.

	„Tak co si dáme, drahouši?“

	Čekal jsem, že ještě uslyším prásknout bublinu žvýkačky, a neubránil se úsměvu.

	Richardsová ten úsměv zaznamenala.

	„Julia Palamarová. Max Freeman,“ ujala se představování. „A dá si kafe.“

	„Potěšení na mý straně,“ houkla servírka.

	Hrnek na kávu byl těžký, keramický a veliký. Julia nám tam nechala hnědou umělohmotnou konvici, abychom si mohli dolévat. Tohle místo se mi zamlouvalo.

	„Tak tady máme kupu spisů o znásilněních a vraždách, všechno se to odehrálo během uplynulých deseti let v jedné oblasti,“ začala Richardsová. „Nikde žádné otisky, plivance DNA až v novějších případech a výpovědi obětí znásilnění jsou útržkovité, neúplné a v zásadě pěkně neurčité.“ Nadechla se.

	„Zanesla jsem všechny případy tadyhle do mapy,“ pokračovala a otočila mapu směrem ke mně. „Případy, na nichž děláme, jsou označeny červeně. K nim jsem přidala ta tvoje údajná přirozená úmrtí. Ta jsou zeleně.“

	Kruh, do něhož se vešlo dvanáct různých značek od té lóže na školním hřišti přes betonový přístřešek až po dům paní Thompsonové, byl až příliš malý. Beze slova jsem zvedl oči k Richardsové a napil se kávy.

	„Došlo k nim ale v různé době,“ upozornila mě a v hlase měla trochu obranný přízvuk. „Není mezi nimi žádná spojitost, a když vezmeme v úvahu, jaká je to čtvrť…“

	Stále jsem nic neříkal. A pak se odmlčela i Richardsová. Dostavila se Julia a poskytla nám dobrou výmluvu, abychom se nemuseli dívat ani do mapy, ani navzájem do očí. Objednali jsme si jídlo.

	„No dobře,“ dal jsem se do díla. „Předpokládejme, jenom tak cvičně, že případy těch žen nějak souvisí s těmi ostatními. Když to uděláš, vyjdou ti z toho tři motivy: sex, samoúčelné násilí a peníze.“

	„Chyba, Freemane,“ zarazila mě a měla trochu přiškrcený hlas. „Tak dlouho v té chatrči zase nebydlíš. Znásilnění nemá se sexem nic společného. Jde při něm o násilí a moc.“

	„No dobře, dobře. Souhlasím,“ přikyvoval jsem honem. „Když připustíme možnost, že to není chlápek, kterému by šlo jen o sex a vymklo se mu to z ruky, vysvětluje se tím, že některé z obětí jsou ještě naživu?“

	„V každém případě šlo o násilí, Freemane.“

	Dívala se mi zpříma do obličeje a její oči měly stříbřitě šedivý odstín. Nemohl jsem ten pohled vydržet.

	„No dobře. Máš pravdu,“ připustil jsem.

	„Dobře,“ přikývla. „A teď mi znova vylož, kam jinam ty peníze putujou než k našim takzvaným investorům, protože ti se tu zcela jistě nepotulujou v nóbl oblecích, aby sprovodili ze světa své klienty.“

	Pověděl jsem jí, co všechno Billy vyšťoural v dokumentech a jak jsme připadli na prostředníka, na někoho, kdo se jmenuje Marshack a má cosi společného s poplatkem za zprostředkování. Taky jsem jí řekl o McCaneovi a o tom, jak tenhle vyšetřovatel z pojišťovny sledoval Marshacka k obchodu s lihovinami. Když jsem jí ukázal polohu obchodu na mapě, bylo to hned za okrajem kruhu, který tam nakreslila.

	„Tím mi chceš říct, že jediný, co z toho obchodníka dostal, bylo, že ten bílej chlápek, co jezdí v caprice, se tam objevuje asi tak jednou za měsíc. To není zrovna moc často, Maxi,“ konstatovala zamyšleně. „Je mi jasný, že tohle místo není zrovna určený pro bělošskou klientelu. Ale jak je možný, že si prodavač zrovna tohohle chlápka zapamatoval?“

	„Kvůli stodolarovým bankovkám,“ odpověděl jsem. „Ten chlap pokaždé platí novou, čistou stovkou.“

	Zrovna jsem sahal po kávě, když Richardsová zničehonic beze slova natáhla paži, sevřela velký hrnek do prstů a napila se.

	„Takže podle tebe ten prostředník našel přímo v naší čtvrti někoho, koho celkem netrápí, že by měl zabíjet staré ženy, a to tiše a opatrně?“

	„A nechat si za to platit,“ dodal jsem.

	„A nenechat nikde ani stopu?“

	„Na místě, kde nikdo stopy moc usilovně nehledá,“ upozornil jsem ji.

	„Tak to pozor, Freemane.“

	Dostali jsme talíře s omeletami, sekaným masem a smetanovými plackami. Při jídle jsme se dál bavili o jednotlivých možnostech. Bude ten předpokládaný vrah místní člověk, někdo, kdo celou oblast dobře zná? Nebo je to někdo odjinud, kdo si udělal pořádný průzkum?

	„Zapomeň už konečně jednou na jižní Filadelfii, Freemane. Tady těžko zažiješ, aby tu nějaký obrovitý Talián seděl v chevroletu a dlouze si prohlížel nějaké domy a nikdo si ho přitom nevšiml,“ prohlásila. „A i když to tak nevypadá, máme v těch ulicích hlídky. A zvláště v oblasti, kde se prodávají drogy, by zastavili každého podezřelého bělocha, který by vypadal, že tam jde nakupovat.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem. „Takže sem patří,“ připustil jsem, „je to místní člověk.“

	Polkla pár soust. Přemítala o tom.

	„A je to někdo, koho si lidé moc nevšímají, jelikož sám dobře víš, jak se tady všechno rozkecá,“ rozvíjela dál tuhle možnost. „Rozhodně to není někdo, kdo by běhal kolem a vykládal o svých dobrodružstvích, protože to už by to nějaký policejní informátor použil.“

	„Máš pravdu,“ přikývl jsem.

	„A co dělá tenhle náš střelec, když zrovna nezabíjí staré dámy, nebo pokud je vynecháme, neznásilňuje a neškrtí holky z ulice a narkomanky?“ zeptala se.

	„Třeba běhá po nákupech,“ navrhl jsem první věc, která mě napadla. „A platí těmi stodolarovkami.“

	Mlýnské kameny v hlavě se daly do pohybu, ale nápad to byl ještě příliš mladý a bude potřebovat hodně obracet a uhlazovat, aby dostal přiměřený rozměr a tvar. Richardsová polkla další sousto, pak se znovu natáhla a ukradla mi další doušek kávy. Na okraji hrnku po ní zbyla čmouha od rtěnky. Zvedl jsem kávu k ústům a ona mě sledovala.

	„Víš, že tahle hra na četníky a zloděje ti docela jde? Uvažoval jsi někdy o tom, že se vrátíš ke sboru? Myslím tady u nás, ne ve Filadelfii.“

	Prsty mi podvědomě vystřelily ke krku a dotkly se kroužku jizvy z měkké tkáně.

	„Jo, asi jsem o tom trochu přemýšlel,“ připustil jsem a dál to nerozvíjel.

	„Kruci, Freemane. Vždyť já bych ti mohla napsat doporučení,“ prohlásila a přidala ten svůj prapodivný úsměv.

	Než jsem zaplatil, posbírala všechny papíry. Když jsme odcházeli, zastavovali ji policisté, kteří se mezitím nahrnuli dovnitř.

	„No ne, Sherry, jak se vede?“ halekali. Nebo: „Detektive. Měj se. Mám to chápat tak, že vás taky pouštějí na oběd?“

	Každý z nich mi pokynul, možná čekali, že nás Richardsová představí, možná mě jenom odhadovali a zkoušeli přijít na to, do které patřím kategorie. To totiž dělají policajti v jednom kuse. I já to dělám.

	Venku jsem ji dovedl k autu. Než otevřela dveře, zarazila se.

	„Víš, co se mi na tobě líbí, Maxi?“ zeptala se a přiměla mě, abych se jí podíval do očí. „Že jsi opatrný.“

	Otázka mi vehnala krev do tváří. Vždyť už to bylo podruhé, co tohle téma vytáhla.

	„Jsi opatrný, protože na každém vidíš především to, jak by se to s ním mohlo špatně vyvinout.“

	Neuměl jsem vymyslet žádnou odpověď.

	„Zavolej mi na mobil,“ řekla. „A jedeme napůl. Platí?“

	„Ano,“ přikývl jsem a vydal se pryč.
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	Vydal jsem se na severozápad, směrem k domu paní Thompsonové, s nápadem, z něhož nic nekoukalo, pokud na to neseženu správné lidi. A tam jsem je viděl naposledy.

	Když jsem projížděl kolem jejího domu, visela žlutá páska označující místo činu už jen přes práh dveří vedoucích zpod přístřešku pro auto do kumbálu. Na dalším rohu jsem zahnul zpátky na jih, ale tentokrát jsem jel úzkou zadní uličkou. Za domem paní Thompsonové jsem zastavil, vystoupil a pokusil se odhadnout, kudy se tak asi mohl připlížit muž, který se sem blížil pěšky. Z lampy pouličního osvětlení na rohu čouhal jen zubatý kráter rozbitého skla.

	Odtud mohl být schopen pozorovat okna zadní ložnice, ale neviděl dopředu, kudy paní Thompsonová mohla svého přítele pustit nenápadně dovnitř.

	Posadil jsem se na obrácenou plechovku od barvy, sledoval zadní část domu a odhadoval, jak těžké asi bylo pro vraha dostat se přes ztemnělý trávník do stínu kůlny za přístřeškem pro auto. Vůbec to nebylo těžké. Přes celou šířku uličky vedla mravenčí stezka připomínající rybářský vlasec na neklidné hladině.

	Mohl tady vzadu sedět celé hodiny. Kdo ho tu tak asi mohl zahlédnout? Existence, co vybírají popelnice? Děcka na kolech? Sousedi, kteří raději zaparkují v zadní uličce, než aby kroužili kolem a hledali místo na hlavní?

	Přestěhoval jsem si plechovku blíž k plotu a odhadoval, jakou skrýš mu tak asi mohla poskytovat tma, když pracoval na dveřích v přístřešku. Za sebou jsem zaznamenal zvuk bot šoupajících se nalevo ode mne. Nebyly to plíživé kroky, to jen někdo prostě našlapoval pomalu a klidně, jako když se sportovci rozcvičují na trénink.

	Za mnou se shromáždili tři mladíci, které jsem zprvu omylem považoval za místní drogovou hlídku. Ten, který vypadal jako jejich vůdce, si mě prohlížel se zvědavě nakloněnou hlavou. Zbylí dva mi odřízli ústupovou cestu na sever. Moje vlastní auto uzavíralo možnost úniku na jih. Tentokrát měli všichni tři ruce vytažené z kapes. Jeden z nich si natáhl tenké černé rukavice s ustřiženými prsty. Oblečeni byli do plandavých kalhot do půli lýtek a dlouhých, volných triček, a tak bylo těžké odhadnout, jestli jsou ozbrojeni, nebo ne.

	Nejdřív mě nechali, abych si je pořádně prohlédl, a pak jejich vůdce postoupil o několik kroků blíž ke mně, načež si sedl na bobek, aby měl obličej ve stejné výšce jako já.

	„Tohle taky patří k vyšetřování, co?“

	Poslední slovo protáhl s nápadně opovržlivým přízvukem.

	„Nepatřím k státním zaměstnancům,“ upozornil jsem ho, opětoval jeho upřený pohled, ale současně si hlídal, jestli se nezačnou hýbat ti dva za ním. Nejspíš bych je dokázal odkopnout a probít si cestu k dodávce. Ale pokud jsou ozbrojení, stejně nemám šanci.

	„To už je podruhý, co ses někde objevil krátce potom, co někdo něco proved na našem území,“ prohlásil vůdce. „Paní Mary říkala, že jí pomáháš.“

	Bylo to sdělení a já byl vycvičený, abych nereagoval na sdělení, i když na první pohled vypadají jako otázka. Některé lidi vede tenhle postup k závěru, že jsem pěkně prohnaný hajzlík.

	„Pracuju pro advokáta,“ prohlásil jsem nakonec. „Pro přítele ženy, která nedávno zemřela stejně jako matka paní Mary.“

	„A co na tom jako děláš? Hrabeš prachy?“

	Oči ho prozradily. V tom obvinění nebylo ani za mák hněvu. Jeho pohled se odtrhl od mého obličeje a přelétl směrem k domu paní Thompsonové. Stál ode mne sotva na metr. Když promluvil, zahlédl jsem na zadních zubech dvě zlaté korunky. Z úst mu ani trochu netáhlo.

	„Někteří lidé si myslí, že ty ženy nezemřely přirozenou smrtí,“ poučil jsem ho. „Někteří lidé si myslí, že je možná někdo zavraždil kvůli penězům z jejich životní pojistky.“

	„Pojistku dostane rodina,“ poznamenal a tentokrát se v jeho hlase ozval náznak nesouhlasu.

	„V těchhle případech odkoupili pojistky nějací investoři,“ pokračoval jsem ve vysvětlování. „Jenže čím déle ty ženy žily, tím menší hodnotu pojistka představovala.“

	Ještě několik okamžiků upíral oči na dům a zřejmě se snažil pochopit moje slova.

	„Paní Thompsonová neumřela,“ oznámil mi nakonec, jako kdyby hledal v mém vysvětlování nějakou skulinu.

	„Někteří lidé si myslí, že ten, kdo ty vraždy provádí, ať je to kdokoliv, prostě nevěděl, že ji pan Harris navštěvuje.“

	Jeden ze stojících mladíků se v tu chvíli uchechtl a ten zvuk cukl koutkem vůdcových úst nahoru.

	„Ale houby,“ houkl. „Všichni vědí, že za ní pan Harris chodil.“

	Když vůdce zmlkl, ostatní také ztichli. Pak pohnul nohama a já při tom pohybu málem vyletěl hrůzou do vzduchu, ale podařilo se mi strach zakrýt tím, že jsem mu položil otázku.

	„Cos myslel tím ‚naším územím‘?“

	Znovu si mě zamyšleně prohlédl a pak se rozhodl, že odpoví.

	„Hranice od sebe oddělujou území, na kterých se točí prachy, a ty ostatní,“ začal vykládat. „Vzájemně si nelezeme do zelí. A oni dávají pokoj těm našim staříkům.“

	Ti dva za ním přikyvovali.

	„Když chceš prodávat nebo kouřit nějaký svinstvo,“ pokračoval ve vysvětlování, „najdeš svý místo u nich. My se do toho nepleteme a oni naše území taky nechávají na pokoji.“

	Pokýval jsem hlavou. Byl to stařičký typ příměří, ale svým způsobem obdivuhodný. Načali jsme další dlouhou pauzu v hovoru.

	„Já si myslím,“ porušil jsem nakonec ticho, „že ten chlap, co zabíjí staré ženy, včetně matky paní Mary, musí být někdo místní.“

	Znovu zvědavě naklonil hlavu na stranu.

	„Je mi to jasný,“ vyštěkl zničehonic a manýra v jeho hlase přešla do posměšně oficiálního tónu. „Takže tu máme zase jeden kriminální případ, jako vystřižený podle známého modelu černí vraždí černý, co?“

	Začal jsem uvažovat, že jsem asi zvolil špatnou taktiku, když jsem se pokusil udělat si z něj zdroj.

	„Hele, tenhle chlápek zná ulice, ví, jak vypadá uspořádání jednotlivých domů, zná zvyky lidí všude kolem,“ zkusil jsem to znova. „Sám moc dobře víš, že kdokoliv cizí by tady nápadně trčel. Vy byste byli první, kdo by si ho všiml. Třeba je to někdo, kdo se sem přistěhoval už před léty a začal splývat s okolím.“

	Vůdce se znovu zadíval na dům a přemýšlel.

	„Možná je to někdo, kdo se všude blýská penězi. Chová se, jako by všichni byli jeho kamarádi, takže ho nikdo nepodezřívá,“ nedal jsem mu pokoj.

	„A má nějaký potřeby?“ zeptal se, čímž mě tak trochu nachytal na švestkách. Zadíval se na mě a pochopil, že nevím, o čem mluví.

	„Jako zvyky,“ pokračoval. „Drogy, ženský, hazard?“

	„Stodolarovky,“ podělil jsem se s ním o jedinou stopu, kterou jsem měl.

	Teď bylo na něm, aby se zatvářil udiveně.

	„Pokud má nějaký zvyky,“ vysvětloval jsem, „nejspíš za ně platí stodolarovými bankovkami.“

	Vůdce se rozhlédl po svých mládencích. Svorně zavrtěli hlavami. Otočil se zpátky ke mně.

	„Máš mobil nebo tak něco?“ bafl na mě.

	Dal jsem mu číslo svého mobilního telefonu. Nenapsal si je, ale vzbudil ve mně pocit, že to ani nemusí dělat. Vstal a já ho napodobil. Byl o deset centimetrů menší, ale to ho, na rozdíl od některých jiných mužů, nijak nevyvádělo z míry.

	„Tak zatím, frajere,“ rozloučil se, otočil a vydal se pryč. Jeho družina ho následovala. Ruce měli už zase vražené do kapes, a když došli na konec uličky, zahnuli doleva a vydali se na západ.

	 

	V té čtvrti jsem ještě chvíli zůstal. Jezdil jsem sem a tam, rozhlížel kolem sebe a probíral jednotlivé možnosti. Pokud někdo měl šanci kápnout někde na hlášku o stodolarovkách, tak jedině tenhle místní oddíl snažící se udržet své záležitosti v hranicích vlastního území. Taky to na mě pochopitelně mohli jen hrát. Projel jsem kolem prašného sportovního areálu. Betonové hřiště na košíkovou bylo prázdné a nenalajnované a železné obroučky koše visely dolů jako jazyk unaveného psa.

	Přemítal jsem o pouličních utkáních, na něž jsem narazil brzy potom, co jsem se přestěhoval z jižní Filadelfie do příměstského domku poblíž Jeffersonovy nemocnice. Dole na Desáté ulici byl park s jedním hřištěm, kde se o víkendech konaly turnaje v košíkové. Hrál jsem tam už asi měsíc, zapojoval se do stále většího a většího počtu her, až si pravidelní hráči konečně všimli, že jsem nejen docela dobrý v obraně, ale že mám i chuť v ní hrát a dokážu doskočit stejně tvrdé míče jako kdokoliv jiný. Byl jsem často jediný běloch na hřišti a začali mi říkat Bobby Jones po jednom slavném obránci týmu Philadelphia 76ers.

	Jednou v sobotu se dostavila skupina vyzyvatelů a hodně se naparovali. Jeden prohlásil, že to mají v kapse, ještě ani nebyli za plotem, a všichni hned začali dělat posunky a vykládat nesmysly a uzavírat sázky.

	Když přišel čas na to, rozhodnout, kdo z nás bude hrát, místní kluk, který mě předtím chtěl nechat sedět, nakonec přehodnotil své rozhodnutí a pak ohlásil, na co je ochoten si vsadit: „Tohohle bílýho staříka necháme, aby vám trochu zakouřil za prděli, a vsadím se s vámi, že na hřišti uvidíte druhýho Jacksona.“ Cizinec se na mě podíval, odfrkl si a oddělil ze svazku další dvacetidolarovku.

	Za celé ty roky jsem se naučil, že když člověk patří na hřišti k menšině, udělá nejlíp, pokud moc nevystrkuje rohy, pusu drží zavřenou a rychle a účinně dělá věci, které pomáhají k vítězství a udrží ho ve hře. Opravdoví hráči nejsou tupí. Chtějí vyhrávat. A vyberou si vás, protože vás k něčemu potřebujou, bez ohledu na barvu pleti.

	Vyhráli jsme o šest bodů, já dal sice jenom jeden koš, ale přihrál jsem na víc než kdokoliv jiný a taky jsem získal hodně odražených míčů. Po hře na mě místní kluk mrkl, ale jinak neřekl ani slovo. Vyinkasoval výhru a já předpokládal, že se o ni později rozdělí s ostatními kluky. Sebral jsem míč a šel se domů chystat na noční směnu.

	Nějak jsem během svého výletu do minulosti ztratil orientaci a musel se podívat na ceduli s názvem ulice, abych zjistil, že jedu na východ. Bylo pozdě odpoledne, teplota se vyšplhala k sedmadvaceti stupňům a já se rozhodl, že se zastavím v Kimově podniku. Možná jsem doufal, že tam narazím na McCanea a budu mít výmluvu. Jenže bar byl skoro prázdný. Službu měla stejná servírka a zrovna si v hracím automatu našla starou písničku Dona Henleye. Posadil jsem se na McCaneovo místo. Přinesla mi pivo.

	„Dobrá paměť,“ poznamenal jsem a položil na pult drobné.

	„K vám patří ten starý dobrák z Moultrie,“ prohlásila. „Kde vůbec máte svýho kamaráda? Většinou neprošvihne film na TNT. Má rád starý věci, víte? Tuláka z širých plání, Hlavu 22 a tak podobně.“

	Zaznamenal jsem, že televize v rohu má ztlumený zvuk. Henley zpíval o všech věcech, o nichž se domníval, že se je bude muset učit znova. Servírka měla klimatizaci puštěnou na nejvyšší výkon a světla už pomalu začínalo ubývat.

	„Říkala jste, že je z Moultrie?“ zeptal jsem se. „Měl jsem dojem, že pochází z Charlestonu.“

	„Je to možný. Ale určitě dobře zná státní věznici poblíž Moultrie,“ pokrčila rameny a dál leštila sklo vyrovnané pod barem, přestože kromě mě v podniku nikdo nic nepopíjel.

	„Vykládal, že tam jeden čas dělal bachaře a že bych ho měla znát. Můj táta tam totiž nějaký čas pracoval, když jsem byla malá.“

	Uvažoval jsem, proč McCane tuhle část své kariéry z životopisu vynechal. Ne že bychom se scházeli, abychom probírali staré časy.

	„To muselo být dřív, než jsem ho poznal,“ zabručel jsem.

	Načepovala mi z pípy další pivo a vzala si ode mne prázdnou sklenici. Chvíli jsem pozoroval, jak si mezi sebou v zrcadlech zadní stěny baru pohrávají světla, pak jsem jí nechal pětidolarové spropitné a vyšel ze dveří. Sotva jsem nasedl do dodávky, zavolal jsem Billymu.

	„Prověřil sis někdy pořádně McCanea?“ vyhrkl jsem na něj a zřejmě bylo v mém hlase něco naléhavého. Billy byl obvykle o krok přede mnou, a když se to někdy nestalo, byla to rána pro jeho hrdost.

	„Ne,“ odpověděl. „Jen jsem si zkontroloval, že skutečně dělá pro pojišťovnu. Proč? Přišel jsi na to, že je členem Ku-Klux-Klanu nebo tak něco?“

	Billy obvykle nebývá takhle nevraživý.

	„Potřebujeme zjistit, čím se kdy živil,“ vysvětloval jsem mu. „Vykládal mi, že dělal policajta v Charlestonu a Savannah, ale teď potřebujeme zjistit, jestli měl někdy něco společného se státní věznicí v Moultrie.“

	Billy na druhé straně linky mlčel, zřejmě tu informaci obracel v hlavě ze všech stran a štvalo ho, že mu to nedává žádný smysl.

	„Nechceš mi udělat radost a říct mi, jak to spolu všechno souvisí?“ ozval se nakonec.

	„Možná nijak,“ odpověděl jsem. „Ale potřebujeme to zjistit.“

	Policajtský způsob myšlení. Někdo vám lže, tak k tomu musí mít důvod, i kdyby šlo jen o to, že vám něco zamlčel.

	Možná to McCane vypustil, jelikož vězeňská stráž není v systému strážců zákona zrovna nejuznávanější pozice. Možná je v tom něco víc. Možná jsem paranoidní. Vydal jsem se na sever po dálnici vedoucí podél oceánu a díval se, jak si příliv hraje s floridským pískem. Tak jsem možná opravdu zpátky na palubě.
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	Když jsem dorazil do Billyho bytu, pán domu se stále ještě ukrýval ve své pracovně a proháněl počítače. Otevřel jsem si pivo, a zatímco jeho prsty běhaly po klávesnici a lákaly na obrazovku vládní internetové stránky a vyhledávače, díval jsem se mu přes rameno. Prošel si McCaneovu složku a zjistil, že je pořádně děravá, což často znamenalo, že dotyčná osoba, kterou se snažíte prověřit, strávila nějakou dobu v systému, věnovala se prosazování zákonů nebo se jí nějak podařilo kus vlastní minulosti vymazat. Potom Billy zavolal jednomu svému kamarádovi z úřadu státního žalobce v Atlantě, a když se ho zeptal, jestli mu něco říká jméno Frank McCane a věznice v Moultrie, ten nešťastník honem ztišil hlas. Požádal Billyho, aby ho neuváděl jako zdroj, ale pověděl mu, o co jde.

	„McCane d-dělal v denní s-směně vězeňských dozorců a p-pracoval tam už n-několik let. K-když se změnilo obsazení v guvernérském k-křesle, došlo k tvrdému zákroku proti Úřadu pro nápravná zařízení, v jehož vnitřním fungování b-bylo zneužívání moci denním chlebem,“ vysvětloval mi Billy. „McCane byl neoficiální kápo vyděračského klubu pro bachaře.“

	„Takže ho obžalovali?“

	„Ne tak docela,“ zavrtěl hlavou Billy. „Když ho p-pomocí důkazů zahnali do kouta, dohodl se s úřadem guvernéra, p-předal jim všechny informace o d-dalších bachařích a odešel z m-místa. Jediný p-postih, kterého se d-dočkal, je celoživotní p-podmínka. Nesmí už n-nikdy p-pracovat ve státních s-službách, a kdyby ho n-někdy za něco zatkli, v-vytáhnou na něj všechna obvinění, která n-nasbíral b-během svého působení ve vězení.“

	„Takže vypadl ze státu, nechal práce u policejních složek a dal se do služeb pojišťoven,“ konstatoval jsem a hned zformuloval otázku, která tak jako tak visela ve vzduchu: „A sdělil ti ten tvůj kamarád nějaké podrobnosti o tom, na co se McCane specializoval během své hvězdné kariéry?“

	„Ani ne,“ připustil Billy. „Je s-státní žalobce. A v Georgii m-mají volební rok. N-nikdo není zrovna n-náchylný p-pouštět si hubu na špacír.“

	Dopil jsem pivo a šel si pro další. Billy se ke mně nepřidal a já sám nakonec změnil cestou k ledničce rozhodnutí. Věznice v Moultrie mi z nějakého důvodu utkvěla v paměti ještě z doby, kdy jsem dělal policistu ve Filadelfii, a teď jsem se snažil ten detail vykopat na místě, kde jsem ho v minulosti pohřbil. Proto jsem postavil vodu na kávu.

	„Můžeš mi prosím najít vyhledávač archivu filadelfského Inquireral,“ zavolal jsem na Billyho zrovna ve chvíli, kdy se káva začala vařit.

	„Jasně. Co tam hledáme?“

	„Jméno jednoho vězně. Chlapíka, kterému jsem se snažili pomoct ven, když se nám podařilo rozbít řetězec zlodějů aut. Zátah se nepovedl a odnesl to jeden policista z přístavu. Tenhle náš chlápek se v té době živil jako zámečník a nějak se ocitl na špatné straně hřiště v případu dokonané vraždy.“

	„V té době tomu noviny věnovaly pozornost?“

	„Doufám.“

	Billy bušil do klávesnice, zatímco já se usadil u kuchyňské linky a celé mu to převyprávěl. Vyložil jsem, jak to vypadalo v přístavním skladišti u řeky Delaware den předtím, než jsem ztratil poslední iluze o práci policejního detektiva.

	Hrstka z nás byla přidělena do zvláštní skupiny pracující na partě zlodějů aut. Dělali jsme na těch zlodějích společně s celníky, jelikož šlo také o nezákonný dovoz osobních aut a dodávek ze severovýchodu na Haiti a do Karibiku.

	Federálové rozjeli pátrání po celém pobřeží. Byl to naprosto tuctový zlodějský řetězec. Na jednom konci najali zloděje aut, aby obstarali kořist. Tihle zlodějíčci dostali seznam značek a modelů, opravdický objednávkový list. Většinou šlo o auta kategorie SUV, velké víceúčelové vozy, zvláště o Toyoty 4Runner. V té době vládla na Haiti nezvladatelná banda vojenských šašků, kteří našli zalíbení v pohodlných terénních autech. Znak Toyoty vepředu na kapotě vypadal docela jako obraz býka s rohy a pro ně představovalo vyobrazení býka symbol mužné síly. Za typy SUV tržila parta nejvíc dolarů.

	Zloději aut dostali instrukci, že čím méně vůz poškodí, tím víc dostanou zaplaceno, a tak vždycky šlohli vyhlídnutou čtyřkolku a postavili ji na parkoviště mezinárodního letiště ve Filadelfii, aby se ujistili, že do vozidla není zamontovaný lokátor proti zlodějům. Pokud se stalo, že policisté auto vystopovali, zloději ho na letišti jednoduše nechali stát a bylo to.

	Jakmile bylo jasné, že je vůz čistý, speditéři ho přestěhovali do skladiště, kde bylo možné vybrousit klíč. Jakmile bylo vše nachystané, zacouval k nakládací rampě skladiště náklaďák s návěsem a vůz mohl vjet dovnitř. Vzápětí posádka naskládala do zbytku návěsu od podlahy ke stropu krabice plné potřeb pro domácnost, balíky oblečení, pytle s rýží. Pokud se nějaký celní inspektor rozhodl, že si nechá vnitřek návěsu ukázat, uviděl v otevřených dveřích jen tři metry zcela legitimního zboží určeného pro převoz.

	„Kolik let zpátky bys to tipoval?“ zeptal se Billy z druhého pokoje a stále bušil do kláves. „Pět?“

	„To ne, spíš sedm.“

	Zvláštní skupina ze všeho nejvíc pracovala s informátory, s mladými kluky, přistiženými při krádeži auta, kteří měli zájem na tom, říct všechno, co vědí, a dostat se ven. Začali jsme hlídat to skladiště a vyplatilo se nám to. Byl jsem jedním ze čtyř detektivů, kteří měli spolu s agentem z Celní správy Spojených států a skupinkou přístavních policistů odříznout všechny ústupové cesty. Zaujali jsme určená místa. Tiskli jsme se ke stěně z vlnitého plechu za rohem a byl dusný a prašný den.

	„Léto, jako když vyšije,“ vysvětloval jsem Billymu.

	„To mi došlo,“ ozval se odvedle.

	Čekali jsme v horku, až banda naloží tahač s návěsem a celý náklad se vydá po své trase k překladišti, kde celý návěs naloží na nákladní loď připravenou k odplutí na Haiti. Sotva tahač uvolnil vrata, vyskočili jsme s tasenými zbraněmi z úkrytu.

	„Celní správa Spojených států, ruce vzhůru!“ zařval agent, sotva tři z nás proběhli předními vraty dovnitř a další dva použili ke stejnému účelu zadní vchod.

	Moment překvapení. U stolu vyrobeného z pletiva a drátů jedli čtyři chlapi oběd, další muž spal s nohama na stole v kanceláři s prosklenou stěnou. Pak se ještě jeden motal v zadní části skladiště, pracoval na nějakém motoru, byl nad ním skloněný a na očích měl ochranné brýle. To byl můj člověk – klíčová postava.

	Celé by to bylo klapalo jako hodinky, nebýt toho zatraceného trouby na záchodě. Zrovna z posledního maníka, který se s námi měl seznámit, se musel vyklubat kovboj.

	Všichni ostatní ve skladišti už stačili srovnat dech a uklidnit se, když vtom tenhle pitomec vyrazil z fórových dřevěných dveří umývárky a začal pálit z druhořadé osmatřicítky v naději, že by se snad mohl nějak dostat ke vjezdu do nákladového prostoru. Než schytal čtyři zásahy a složil se na podlahu, dokázal uběhnout nějakých pět metrů. Jenže jedna z jeho bezhlavě vypálených střel zasáhla člena přístavní policie.

	„Harlan P. Moticker,“ oznámil mi Billy z vedlejší místnosti. „Zámečník.“

	„To je on,“ přikývl jsem a vydal se do pracovny.

	Harlan do party vlastně vůbec nepatřil. Najali si ho, aby jim brousil klíče do ukradených vozidel, takže je mohli vyvážet za hranice a zpod volantu nekoukaly podezřelé dráty. Byl to mládenec z jihu, neměl v životě moc štěstí a zkoušel to změnit, tak se vydal na sever a začal si vydělávat trochu hotovosti navíc na špatné straně plotu.

	Všech sedm mužů se ocitlo ve vazbě, a když ten přístavní policista umřel, bylo rázem o jeden vážný zločin víc. Jelikož šlo o úmrtí během zásahu proti závažnému porušování zákona, všichni zatčení si vyslechli obvinění z vraždy.

	„Můžeš prověřit u Úřadu pro nápravná zařízení v Georgii, jestli je pořád ještě za mřížemi?“

	Billy už ale přejel i se židlí ke druhému monitoru.

	Harlan P. byl jediný člen zatčené skupiny, který nebyl nijak napojený na řetězec vývozu vozidel. Výsledkem bylo, že jako jediný neměl co nabídnout. Před celníky se nemohl vytáhnout žádnými užitečnými informacemi, a tak se stalo, že vyfasoval celých pětadvacet let trestu a stále ještě seděl v cele. Přestože se snažil spolupracovat, až se z něj kouřilo. Za vybroušení nových klíčů dostával po dvou stovkách dolarů.

	„Harlan P. Moticker, vězeň číslo 3568649,“ četl Billy z obrazovky. „Haverfordské státní nápravné zařízení v Moultrie.“

	Počítám, že jsem měl pro toho chlápka tak trochu slabost. Když jsme ten případ sepisovali, starší kolegové mi neustále přepojovali telefonáty jeho mladé manželky. Přiznal vinu, aby se vyhnul přísnějšímu trestu, a když jeho advokát žádal, aby ho umístili do věznice v Georgii místo do nějakého filadelfského zvěřince, protože tam bude mít blíž k rodině, byl jsem jediný z celého sboru, kdo žádost podpořil. Všem ostatním to bylo jedno.

	Zdá se, že jsem měl konečně jednou kliku.

	 

	V poledne následujícího dne jsem jel ve vypůjčeném voze po jedné vedlejší silnici v jižní Georgii. Billy mi našel brzký ranní let z West Palm Beach a nádavkem zavolal svému příteli v kanceláři státního žalobce v Atlantě. Právník se zprvu cukal, jenže byl Billovi za něco zavázán, a tak nakonec podal žádost o povolení návštěvy.

	Ředitel věznice v Haverfordu prohlásil, že nevidí sebemenší důvod, proč by měl soukromý detektiv z Floridy chtít mluvit s Motickerem. Vězeň patřil mezi šesti sty dvanácti nedobrovolnými obyvateli jeho zařízení svým chováním a spolehlivostí k té lepší půlce. Na druhou stranu měl ale ředitel smysl pro spolupráci, a tak nakonec nic nenamítal.

	Když jsem se konečně dostal kus dál od města, silnice se zařízla do rozlehlého lesa zakrslých borovic, občas narušených skupinkou listnáčů, pod nimiž byla půda pokrytá vrstvou listí. Tady měli skutečný podzim. Mezi stromy se mihotaly odstíny oranžové a rudé – samé barvy, na něž člověk v přírodě jižní Floridy nenarazí. Teplota se nedostala nad šestnáct a vlhkost nad šedesát procent. Spustil jsem okénko a vdechoval vůni sluncem vysušeného jílu a pomalu tlejícího listí. Panovala tam téměř idyla – až do chvíle, kdy jsem zahlédl ceduli ukazující cestu k věznici a zahnul na mírně se kroutící asfaltku.

	Ze silnice nebyly vidět žádné stavby. Prostě jsem jel krajinou po dobře udržované cestě, dokud jsem nenarazil na hlídanou bránu vedle parkoviště. Strážnému jsem prozradil své jméno a pak čekal, až si ho ověří, a díval se, jak se paprsky slunce visícího vysoko na obloze odrážejí od vzdáleného plotu z ostnatého drátu. Ve věznici jsem se předtím už ocitl, ale nikdy se mi ten pocit nezamlouval.

	Strážný mi podal propustku a ukázal mi cestu k budově ředitelství. Zaparkoval jsem a vydal se po cestičce, jež vedla podél plotu ke strážní věži, kde byla v otevřeném okně vidět silueta střelce s puškou. V samotné budově jsem se usadil v čekárně s nepohodlnými polstrovanými židlemi a portrétem toho nového guvernéra.

	Ředitel věznice se jmenoval Emanuel T. Bowe a uvítal mě tím, že mi přes státnicky rozlehlý stůl pevně stiskl ruku. Bylo to vysoký černoch s šedivým, rovně přistřiženým ježkem na hlavě a s plnovousem, který měl pečlivě zarovnaný, aby mu dokonale zařezával s okraji čelisti. Vypadal víc jako profesor z přípravky než jako velitel jižanské věznice.

	„Takže, pane Freemane, vy jste dělal detektiva ve Filadelfii v době, kdy tam našeho pana Motickera odsoudili, pochopil jsem to správně?“

	„Ano, pane.“

	„A teď pracujete jako soukromý detektiv na nějakém případu na jihu Floridy?“

	„Ano, pane. Vyšetřování je teprve v počáteční fázi,“ odpověděl jsem. Když nejde o nic zásadního, člověku se lže docela snadno.

	„Víte, pane Freemane, budu s vámi jednat zcela na rovinu. Zeptal jsem se pana Motickera, jestli má proti rozmluvě s vámi nějaké námitky, a on prohlásil, že se na vás pamatuje a že je ochoten se s vámi sejít, ale vypadal, že – stejně jako já – ani trochu nechápe, jakou informací by vám mohl být k něčemu dobrý.“

	Jen jsem přikývl.

	„Upřímně řečeno, dělám tu ředitele teprve osmnáct měsíců, zatímco pan Moticker je tu už drahnou dobu a vybudoval si docela slušný respekt na obou stranách hřiště, aby se tak řeklo. Nerad bych se dočkal něčeho, co by tenhle stav změnilo.“

	„A ani se toho nedočkáte, pane. Nevím, jestli mi může nějak pomoct, ale jestli je ochotný se se mnou setkat, rád bych to zkusil,“ prohlásil jsem, aniž jsem cokoliv prozradil. Jen jsem doufal, že to bude stačit.

	Ředitel vstal.

	„Tak půjdeme,“ vyzval mě.

	Cesta nás dovedla k první bráně, zajištěné řetězem. Stál u ní strážný v hnědé uniformě a s vysílačkou u opasku. Beze zbraně. Bez obušku.

	Pozdravil ředitele, podíval se na mě, načež nás první úder suchého kovu pustil do kontrolní místnosti postavené ze škvárových cihel. Další strážný, sedící v akváriu za pět centimetrů tlustým nerozbitným sklem, pozdravil Bowea, zatímco mě rychle zašmejdil po těle hledač kovů a musel jsem odevzdat klíče. Když s námi byli hotovi, strážný stiskl elektrický zámek na druhých kovových dveřích a my se opět ocitli venku.

	„Ředitel v areálu,“ ozvalo se z reproduktoru.

	Celé nápravné zařízení představoval soubor nízkých, matně žlutých budov s rozlehlými travnatými plochami mezi nimi. Od jednoho baráku ke druhému vedly paprsky spojovacích cestiček. Nikde žádný keř, strom nebo jiný vzrostlejší porost. Nebylo se tu kde schovat. Po areálu přecházelo několik mužů, zjevně vězňů, jelikož na sobě měli seprané modré oblečení, a ne hnědé uniformy dozorců. Nikdo je nedoprovázel. Dokud člověk nezvedl hlavu a neuviděl věže a obrysy pušek s dlouhými hlavněmi, mohl docela dobře podlehnout dojmu, že se kouká na kampus nějaké chudší přípravky.

	„Naším cílem je opravárenská dílna,“ vysvětloval Bowe. Pohyboval se svižně, ale ne uspěchaně. „Pan Moticker je už nějaký čas jejím vedoucím.“

	Ředitelovy dlouhé nohy způsobovaly, že bylo těžké jim stačit, aniž by člověk vypadal, že se o to ze všech sil snaží.

	„Uvnitř areálu se nesmí běhat,“ vykládal mi přes rameno. „Odstřelovači jsou vycvičení, aby reagovali na běžící postavu, a dozorci jsou naučení rozeběhnout se v případě nebezpečí rovnou k věži, aby střelci mohli zneškodnit každého útočníka.“

	Znal jsem tenhle postup, ale přesto mi škubalo ve svalech na zádech při pocitu, že mi zrovna teď někdo míří na zátylek.

	„Kromě toho je pro vězně nepříjemné, kdyby si museli lámat hlavu s tím, kam vlastně běžíte a z jakého důvodu,“ dodal s úsměvem, na němž nebylo zhola nic veselého. „Uvnitř jsou informace ceněná věc.“

	Znělo to jako varování, a tak jsem to tak vzal.

	Opravárenská dílna se skládala ze tří otevřených přízemních kójí a kusu prvního patra s učebnou, jež měla čelní stěnu prosklenou. V nejvzdálenější kóji stálo žluté hasičské auto. Kolem zadního nárazníku stála hrstka mužů. Soustředěně sledovali vězně se svářečkou.

	Dozorce, který nám vyšel v ústrety, byl sice oblečený do hnědé uniformy, ale vyhrnul si rukávy a na rukou a pažích měl černé olejové skvrny. Chvilku si s Bowem povídal, ale mluvili tak tiše, že jsem jim nerozuměl. Pak dozorce přikývl a vrátil se ke skupince.

	„Třicet minut, víc vám dát nemůžu,“ oznámil mi Bowe. „Ve dvě hodiny je kontrola vězňů a my jsme tu velmi přísní na dodržování denního režimu. Až budete hotov, vyzvednu si vás.“

	Poděkoval jsem mu a díval se, jak dozorce poklepal na rameno muži se svářečkou. Vězeň zvedl kryt, jímž si chránil obličej, a otočil se, aby se mohl podívat naším směrem. Pak zadal nějaké úkoly a vydal se napříč celou dílnou. Byl to hubený, houževnatý chlap. V ramenou, na loktech a kolenou se mu jasně rýsovaly vystupující klouby. Když došel blíž, zaznamenal jsem, že má prošedivělé vlasy a že se mu přes jedno obočí táhne ke kořeni nosu bílá klikatá jizva. Věděl jsem, že je mu sedmatřicet. Vypadal na padesát.

	„Pane řediteli,“ pozdravil Moticker nejprve velitele věznice a pak se otočil ke mně: „Pane Freemane.“ Podali jsme si ruce. Zdálo se mi, že jeho stisk byl zcela záměrně ochablý.

	„Můžeme to vyřídit venku, pane?“ obrátil se Moticker na dozorce a ten jen pokýval hlavou. Teprve potom si mě vězeň odvedl ven na betonový plácek před zvednutými garážovými vraty. Přidřepli jsme si na paty. Svítilo na nás slunce, ale zároveň jsme byli dobře vidět z opravárenské kóje.

	„Jak se vede, Harlane?“ začal jsem.

	„Jde to, pane,“ odpověděl, z kapsy košile vylovil jedinou cigaretu a zapálil si ji sirkou ze staromódního kartonu zápalek. Pořádně nasál kouř a přejel pohledem vězeňský areál.

	„Jak se daří rodině?“

	„Syna občas vidím. Už brzy bude končit střední školu,“ prohlásil a pomalu vyfukoval kouř. „Moje žena, no, před pár roky jsme se rozvedli.“

	„To mě mrzí,“ poznamenal jsem.

	„Nikdy jsem neměl možnost vám poděkovat, že jste mi pomohl s tím přeložením sem,“ vyhrkl náhle a poprvé se na mě podíval.

	Oba jsme se odmlčeli, jelikož najednou nebylo co říct.

	„Stačilo, že jsem na to kývnul,“ pokrčil jsem nakonec rameny. „Už nedělám u policie, ale pracuju teď na jednom případu, se kterým má něco společného vyšetřovatel pojišťovny Frank McCane.“

	Zaznamenal jsem, že po mně střelil očima, aniž pohnul hlavou.

	„Vím, že tu nějaký čas dělal bachaře a že jste se tu museli potkat, než, no, než odešel ze služby. Tak mě napadlo, že byste mi o něm mohl něco říct.“

	„Starej Milo,“ poznamenal Moticker a na tváři se mu objevil úsměv. „Tak on dělá pojišťováka, říkáte? No, to je teda gól!“

	Moticker si dopřál další dávku kouře z cigarety a zeširoka se usmíval ústy plnými zkažených zubů.

	„Znal jste ho?“

	„Každý, kdo tu tehdy byl, musel znát Mila,“ odpověděl a ztišil beztak již dost tlumený hlas. „Odpornej hajzl a pravej král věznice, to teda jo. Ale tady je to dost bolestivý téma, pane Freemane.“

	„To si umím představit. Jenže pokud jde o jeho propuštění, nejsou dostupné záznamy příliš jasné,“ dal jsem se do vysvětlování. „Potřebuju se dovědět, jaký je, aniž bych musel chodit na místa, kde by mohl mít přátele, kteří by mu zvěsti o mém zájmu donesli.“

	Tentokrát se do mě Motickerovy světlé oči pevně zabodly. Oči člověka, který nemá co ztratit, ale jemuž se současně málokdy naskytne příležitost, aby mohl někomu jinému oplatit službu.

	„McCane měl pod palcem všechno, co se v týhle věznici dělo,“ začal vykládat. „Vedl zdejší vnitřní obchod s drogami. Rozhodoval, čí doma uvařený svinstvo se zabaví a čí se prodá. Kontroloval, kdo dostane úlevu a bude moct něco poslat ven nebo dostat zvenku.“ Moticker se zamyslel.

	„Jak měl někdo prachy, hned ho McCane skřípnul,“ pokračoval vzápětí. „Jakmile člověk vůbec něco měl, musel se s ním podělit. A bylo putna, jakou má barvu nebo jakej vůbec je. Odpornej a chamtivej, pane Freemane, když už chcete vědět, jakej je.“

	Moticker dokouřil cigaretu, pečlivě ji uhasil a oharek strčil do kapsy. Pohledem střelil směrem k dílně.

	„Milo řídil obchodování s drogami. Nechal ostatní dozorce, aby mu je nosili dovnitř, a pak je splachoval do záchodu, než se dostaly do areálu.“ To už sotva šeptal.

	„Vyznal se v čističce vody. Dělal to tak, že spláchl s drogou i vězeňskou košili. Pak nařídil některému z vězňů, aby vlezl do nádrže a vyčistil ji. Kolem stáli střelci a jejich pomocníci, pozorovali ho a chlápek dole se hrabal v hovnech. Neviděli, že si nacpal balíčky do kapes a vylezl ven se spláchnutou košilí.“ Už zase se díval kolem sebe.

	„No jo kruci, smrdícího chlápka zadělanýho až za ušima by se stejně nikdo ani nedotkl. Takže ho poslali do sprch a později celou zásilku předal Milovi a ten ji rozdělil na dávky.“

	Zaostřil na skupinku mužů kolem hasičského auta a podle všeho si urovnával vzpomínky. „Je to ten typ chlápka, co umí všechny kolem sebe zneužívat a ještě v nich vyvolává pocit, že jsou méněcenní,“ prohlásil nakonec.

	„Je to typ chlápka, který by se mohl zaplést do vraždy kvůli penězům?“ zeptal jsem se.

	Zdálo se mi, že vězeň chvíli převaloval odpověď v ústech.

	„Určitě ne osobně,“ prohlásil. „Milo není takový trouba.“

	Moticker se narovnal a já v jeho výrazu poprvé zahlédl nefalšovanou vězeňskou zarputilost.

	„Jestli se sem tenhle prevít vrátí jako mukl, bude toho muset sakra hodně splácet,“ poznamenal a na rtech mu pohrával zlý úsměv. „Bude platit jak vzteklej.“

	Bylo mi jasné, že tahle lákavá představa mu zpříjemní alespoň pár nocí, které trávil na vězeňském lůžku a které musely být jinak k uzoufání nudné.

	„Ještě něco,“ napadlo mě. „Proč mu říkáte Milo?“

	Pátravě se na mě zadíval.

	„To je přezdívka?“

	„Ale houby, vždyť si ji dal sám,“ prohlásil. „Je to postava ze starýho válečnýho filmu. Hlava 22. Milo Minderbinder byl chlápek, který kšeftoval se vším, s čím kšeftovat šlo, a během války děsně zbohatnul. McCane tu postavu miloval.“

	Vešli jsme zpátky do dílny a já mu podal ruku.

	„Doufám, že vám to vyjde,“ řekl na rozloučenou a já mu popřál totéž.

	 


KAPITOLA 21

	 

	Seděl jsem na kapotě své dodávky, čekal na setmění, přemítal, jakou mám asi naději na úspěch, a snažil se najít ve svých plánech díry.

	Jednotlivé možnosti jsem probíral už během letu z Georgie a nebyl jsem si vůbec jist, že jsem neutratil pořádný balík času a Billyho peněz jen proto, abych ukojil vlastní potřebu logiky. Když se letoun srovnal na přistání několik kilometrů na západ od letiště West Palm, podíval jsem se ven a uviděl neporušená, travnatá mokřiště Everglades. Akry a akry stále ještě nedotčené země zlatě zářily pod nízko visícím sluncem. Zastesklo se mi po řece. Sám sobě jsem se divil, proč tam vlastně nejsem, proč po ní nepádluju a proč jí nenaslouchám.

	Před časem jsem se na řeku uchýlil ve snaze zapomenout na dvě kulky vystřelené během zásahu na Třinácté ulici v Center City ve Filadelfii. Střela, kterou tam na chodníku vypálil šestnáctiletý zlodějíček, mě zasáhla do krku a zjednala si cestu skrznaskrz svalem. Druhá střela, moje, si našla jeho dvanáctiletého komplice, který se zrovna vynořil ze dveří za svým přítelíčkem. Od té doby mi nedá spát pohled na drobný obličej a kostnatou nehybnou hruď postavy ležící na chodníku. Jakmile mě pustili z nemocnice, požádal jsem o uvolnění od sboru, shrábl odškodné a vypadl z městských ulic, v nichž jsem vyrůstal jako syn policisty.

	Chtěl jsem pryč a chtěl jsem si život zařídit jinak. Zapřísáhl jsem se, že mě u policie nikdo neuvidí, a dnes jsem v podstatě zpátky, pobíhám po severozápadní části města, pozoruju světlo linoucí se ze zadní uličky a stromy kolem. Zahnul jsem za roh a ani pořádně nevím proč.

	Když jsem nasedl do dodávky a vydal se směrem k té feťácké díře, pruh mračen na západě plál po okrajích sytě oranžovou barvou a modř oblohy nabrala kobaltový odstín.

	Z dob, kdy jsem sloužil na ulici, si moc dobře pamatuju, jak se krajina a rytmus lidí i místa změní, jakmile začne ubývat světla. Když jsem měl denní hlídky ve středu Center City, vstával jsem za světla a obcházel kolem stejných obchodů s lahůdkami a hudbou na Třinácté ulici a podél Arch, kde najednou na chodnících jasně převažovali skuteční lidé místo nočních šlapek a pobudů. Kolikrát jsem si kladl otázku, ve kterém z těch světů se vlastně cítím lépe.

	Na světlech, na nichž visela cedule s nápisem Třicátá první avenue vyvedeným velkými písmeny a Boulevard M. L. Kinga písmeny podstatně menšími, jsem zahnul. Po obou stranách stály přízemní a jednopatrové obytné domy postavené jako staré laciné motely s dlouhými dvorky bez trávy mezi sebou a s dveřmi a jednoduchými okny mířícími do ulice. Byly natřené odpudivě zelenou barvou a ze struktury nátěru člověk snadno odhadl, že pod ním je bezpočet starších vrstev. O kus dál v ulici jsem uviděl před blokem naprosto stejných staveb nápis, na němž stálo K PRONAJMUTÍ. UBYTOVACÍ ZAŘÍZENÍ. K DISPOZICI 8 OBYTNÝCH JEDNOTEK. BLIŽŠÍ INFORMACE V UBYTOVACÍ KANCELÁŘI.

	Bylo to postavené trochu odlišně, ale jinak šlo prostě jen o další variaci na sídliště pro sociálně slabé, jaké stojí ve Washingtonově ulici ve Filadelfii, kam jsem kdysi vyjel vyřídit hlášení o nemocném dítěti a kde mi na auto házeli z bytu o patro výš talíře a cihly.

	Na další křižovatce jsem opět zahnul a ocitl se v ulici s obchody. Tady bylo na chodnících živo: lidé, ženy, starší muži, všichni vypadali, že vědí, kam jdou. Ale ve vzduchu byl i jakýsi nepokoj, očekávání šířící se kolem mladíků čekajících, až budou moci zahájit podvečerní obchodování. Našel jsem si místo k parkování na východní straně ulice asi jeden blok od místa akce, ve stínu vzrostlého dubu.

	Během několika minut jsem dokázal identifikovat hlavní hráče. Odulý chlápek se skloněnou hlavou a očima na stopkách mě zaznamenal hned. Zůstal ale klidný. Dlouhé černé kalhoty s nažehlenými puky ho vyřazovaly z šiku mladíků, což byli bezpochyby jeho pěšáci. Dávky drogy u sebe nikdy neměli víc než vteřiny a to ještě jen ve chvíli, kdy docházelo k předávce peněz otevřeným okýnkem automobilu. Zásobárnu budou mít někde v zadní uličce v dobře schované díře nebo pod nárazníkem auta, jež patří někomu, kdo o tom nemá ani tušení. Zákazníci – někteří černí, jiní bílí – zastaví u muže v černých kalhotách a budou čekat, až zahlédnou znamení. To ovšem nepřijde, dokud já budu v ulici stát. Někteří budou tak neomalení nebo zoufalí, že spustí okénko a začnou na dealera pokřikovat. Nebude si jich všímat, otočí hlavu mým směrem a neřekne vůbec nic.

	Po pětačtyřiceti minutách čekání jsem zahlédl, jak jde po chodníku žena neurčitého věku a neklidně houpe boky. Byla oblečená do pomačkané letní sukně a nahoře měla krátkou blůzku, jež odhalovala nahý pupek a žebra vykukující zpod látky. Na vysokých tlustých podpatcích jednou klopýtla. Snažila se vypadat jako bezstarostná dívenka na procházce. Ale věděla přesně, kam jde.

	Když došla téměř až k dealerovi, zastavila se na vzdálenost dvou paží od něj a opřela si jednu ruku v bok. Díval se na druhou stranu. Žena začala mluvit a já viděl, jak přitom škube hlavou. Pohybovala přitom boky a posouvala se tak blíž a blíž k dealerovi. Ten zničehonic udělal bleskový pohyb, jako když zaútočí had, švihl rukou a vyťal jí rázný políček přes tvář. Bylo to tak surové, že mi ruka okamžitě vyletěla ke klice na dveřích, ale nakonec jsem zůstal sedět. Žena se zapotácela. Nikdo z pěšáků nijak nereagoval. Dál se rozhlíželi po ulici nahoru dolů, jako by fackování kurvy patřilo mezi očekávatelné, nebo dokonce běžné výjevy.

	Žena odškobrtala pryč a muž se opět usadil na vysoké dřevěné stoličce. Srovnal si puky na kalhotách a pak se podíval směrem ke mně, jako by mě chtěl upozornit, že si nesmím dovolit ani se pohnout. Stejně jsem nemohl nic dělat. Neměl jsem odznak, a tak jsem musel vzít zavděk pocitem zadostiučinění, že jsem mu na pár hodin zkazil kšefty.

	 


KAPITOLA 22

	 

	Máma neřekla ani slovo. I pro ni byl už teď Eddie neviditelný.

	Seděl v domě příliš dlouho. Droga už dávno odezněla. Byl hladový, toužil nejen po jídle, ale i po další dávce. V kapse mu zbývalo ještě trochu peněz od pana Harolda. Světla za oknem obývacího pokoje ubývalo, a tak se opět vydal do ulic. V nákupním vozíku našel pod několika taškami láhví a pár úlomky hliníkového okenního rámu starý zimník. Věděl, že není zima. Až město začne na bulváru Sistrunk rozvěšovat transparenty na svátek Kwanzaa, pozná, že se blíží zima. Dnes si vzal kabát, protože se celý třásl.

	V tichu matčina domu dospěl Eddie k rozhodnutí. Zajde zpátky k obchodu s alkoholem a počká, až se tam objeví pan Harold. Může na něj narazit buď tam, nebo ve vězení, kde se s ním setkal poprvé. Jenže přibližovat se k věznici se mu nechtělo. Pan Harold mu kladl na srdce, že nikdy nemá chodit k vězení, protože v tom případě by se přísun peněz zastavil. A pan Harold byl jediný v celém nemocničním oddělení, kdo seděl a opravdu Eddiemu naslouchal. Obchod s alkoholem. To je jediné místo, které mu zbývá. Ale nejdřív si potřebuje šlehnout, aby to zvládl.

	Když dorazil na křižovatku Třinácté ulice a Court, zastavil se na rohu, aby pořádně prozkoumal terén, jako to dělal pokaždé. Předstíral, že se dívá do kontejneru u Ringolda, ale jeho pohled ve skutečnosti mířil úplně jinam. Na ulici došlo k nějaké změně a Eddie to hned vycítil. Eddie věděl, jak to tu chodí a že je den, kdy by tu mělo být jaksepatří rušno. Jenže pěšáci se nehýbali a ulice byla mrtvá. Eddie si pevněji přitáhl zimník k tělu.

	Viděl jen jediného potenciálního zákazníka. Seděl v modrém pickupu kousek od vysokého dubu. Na tu vzdálenost Eddie nerozeznal, jestli to v autě sedí bez hnutí běloch nebo černoch. Eddie se opřel do vozíku a uviděl dívku blížící se po chodníku. Sledoval ji, jak těžce našlapuje a její humpolácké střevíce drhnou o chodník. Byla to feťačka. Eddie se ji několikrát pokusil nalákat, aby šla s ním, ale pokaždé si jen odplivla a řekla mu, ať jde s tou svou negerskou prděli obtěžovat jinam.

	To bylo v pořádku. Eddie přece jen tichým hlasem formuloval nabídku. Ty, které ji přijaly, dostaly, o co jim šlo, a pak si i on vzal to, co chtěl. Takhle to prostě na světě chodí.

	Když došla blíž, Eddie uslyšel, jak nadává a mezi prsty ruky, kterou si tiskla ke tváři, jí protékala krev. Šel dál, vyvedený z míry, ale hladový. Sotva dorazil blíž k Hnědákovým pěšákům, zaznamenal, že od něj odstupují, místo aby se k němu přibližovali jako obvykle. Eddie dál tlačil vozík. Jeden z pěšáků ho chraplavým šepotem zkusil zarazit: „Co to vyvádíš, santusáku? Nevidíš, že máme na ulici návštěvu?“

	Eddie vůbec nezvedl hlavu, dokonce se ani nerozhlédl. Jen se sehnul, aby zvedl plechovku od piva a střelil pohledem k modré dodávce, na niž po setkání s dívkou úplně zapomněl. Policie na ulici?

	Běloch za volantem se díval přímo na něj. Ne přes něj na Hnědáka. Ne skrz něj, jako všichni ostatní. Díval se Eddiemu přímo do tváře. Způsobem, jakým se na něj na ulici nikdo nepodíval už celé roky. Ten pohled ho děsil.

	A zrovna v tu chvíli se zpoza rohu vynořil označený hlídkový vůz a Eddie slyšel, jak Hnědák tichým, temným hlasem zaklel: „Kurvafix.“ Eddie se narovnal a začal vozík tlačit pryč. Celou dobu ale cítil, jak se mu chladné oči muže v dodávce tisknou na zátylek, jako by mu tam někdo přitlačil dvě mrazivě chladné mince.

	 

	Seděl jsem tam a sledoval dealera, jak se uvelebil na stoličce, na svém dřevěném trůnu, z něhož vládl ulici. Jízlivý pohled a náhlý výbuch vzteku způsobily pořádnou trhlinu v jeho nonšalantním chování. Ani trochu se mu nezamlouvalo, že mu kazím obchody, ale na druhou stranu moc dobře věděl, že tu bude i zítra a pozítří. Věděl, že jeho zákazníci na rozdíl ode mne nezmizí. Když jsem dělal pochůzkáře, nabral jsem si svůj díl zkušeností s případy narkomanů a přednesl místním dětem přiměřený soubor kázání. Pak jsem kousek za Jižní ulicí narazil na jednu skupinku a z toho, jak jim ruce činorodě mizely v kapsách, jsem hned pochopil, o co tady jde. Snažil jsem se zachovat klid a ptám se jich, co se jako děje. Uhýbaly přede mnou očima až na jednoho nafoukaného hajzlíka, který se mi drze díval do obličeje a ještě mi ironicky říkal „pane policisto“.

	A jemu jsem uštědřil projev, v němž jsem ho informoval o tom, jaké jsou trestní sazby za držení drogy s úmyslem jejího prodeje. A ten pacholek mi, jako mnoho jiných předtím i potom, odrecitoval správné údaje o množství produktu, které je třeba zajistit, aby bylo možné vznést obvinění z úmyslu prodeje. Ostatní se usilovně snažili zakrývat úsměvy, které se jim vkrádaly do tváří. Byli dost mazaní, aby nedělali ramena. Tím se od nafoukaného hajzlíka lišili. Proto jsem se přesunul tak, abych ho tělem odřízl od ostatních. Jako dobrý boxer jsem ho zatlačil ke zdi, abych mu zmenšil manévrovací prostor v ringu, a aniž jsem se ho dotkl, naklonil jsem k němu obličej a uviděl, že se mu oči rozšířily jako špatnému boxerovi, který ví, že mu teče do bot. Obočí mu vystřelilo a vyhrkl: „Co je?“ V tu chvíli už jsem ale stačil vyháknout pendrek z kovového kroužku na opasku a zaoblený konec jsem mu vrazil do zranitelného trojúhelníku, kde žebra volně končí pod hrudní kostí, a zatlačil jsem.

	„Ne v mým rajónu,“ upozornil jsem ho tak tiše, aby to ostatní neslyšeli. „Ne v mý ulici.“

	Pokud přikývl, nechal jsem je odejít a jen jsem tam stál a díval se za nimi. Někdy se vytratili v naprosté tichosti. Někdy jsem zaslechl, jak na mě na vzdálenost celého bloku ječí: „Polib si prděl, poldo!“ V obou případech jsem si kladl otázku, k čemu tam vlastně jsem.

	Přesně tutéž otázku jsem si kladl i dneska, když vtom jsem koutkem oka zahlédl temnou postavu.

	Byl to urostlý chlapík a hrbil se tam v zimním kabátě, přestože bylo přes dvacet stupňů. Pomalým, odevzdaným tempem před sebou tlačil nákupní vozík ze samoobsluhy. Hlavu měl zataženou mezi ramena jako obrovská unavená želva a zdálo se, že si pro sebe něco mumlá. Jak jsem ho sledoval, obratně – až příliš obratně – a bez jakéhokoliv úsilí objel vozíkem karton od mléka, který mu ležel v cestě, a pokračoval přímo středem skupinky pěšáků. Zrovna jsem se snažil někam si ho zařadit a vybavit si, kde už jsem na tuhle postavu narazil, když vtom se shýbl pro nějakou plechovku. Pozoroval jsem ho, jak mu ruka vyjela z rukávu kabátu a pohltila plechovku, a v tu chvíli vzhlédl a já uviděl jeho oči. Byly to dvě černé díry, posazené hluboko v temném a dokonale bezvýrazném obličeji. Nedokázal jsem ani mrknout a náhle jsem ucítil, jak mi ve svalech na šíji lehounce cuklo, jako by se po nich svezl postupující pramínek potu.

	Jekot sirény mě přinutil, abych škubl hlavou na druhou stranu. V zpětném zrcátku mi třikrát blikla modrá světla, načež mi venkovní zrcátko nabídlo pohled na policistu, jak otevírá dveře hlídkového vozu.

	„Zůstaňte sedět ve vozidle,“ vyzval mě pomocí reproduktoru na střeše auta. Vystoupil z vozu a na okamžik zůstal stát. A pak jsem ho viděl, jak jde směrem ke mně a ruku drží na pažbě zbraně zasunuté do pouzdra. Podíval jsem se do druhého zrcátka a zjistil, že jeho kolega stojí za otevřenými dveřmi vozu a sleduje mě zadním oknem. Dvoučlenná hlídka, pomyslel jsem si, to by byl ve Filadelfii luxus.

	Když jsem se rozhlédl ulicí, obrovitý chlápek s vozíkem plným odpadků byl pryč. Neměl jsem ho pod kontrolou sotva pár vteřin, ale stačil zmizet. Z pootevřených dveří vystrkovali hlavy dva místní obyvatelé.

	„To je velmi vhodné místo pro vaše ruce, pane,“ prohlásil blížící se policista a zastavil těsně u vozu za mým levým ramenem. Už jsem mezitím položil dlaně na volant, jelikož jsem věděl, co dokáže tyhle chlápky znervóznit.

	„Řidičský průkaz a registraci vozu, prosím.“

	Z nějakého nejapného důvodu, snad proto, že je to prostě našemu živočišnému druhu vlastní, jsem se zeptal: „Je v něčem problém, pane policisto?“

	Beze slova si ode mne vzal doklady. Byl to mladík, tak kolem pětadvaceti, a pod košilí stejnokroje měl tvrdou a nepohodlnou neprůstřelnou vestu.

	„Máte špatnou barvu a jste ve špatnou chvíli na špatném místě, pane, é, Freemane,“ odpověděl.

	Otočil jsem hlavu, abych na něj měl lepší výhled, a on najednou vypadal starší a hloupější. Přes střechu vozu řekl něco svému parťákovi a pak sklonil hlavu k mikrofonu připevněnému ke klopě u ramene a ohlásil se: „Šestnáct, Echo jedna.“

	„Echo jedna,“ ozvala se odpověď. Ten hlas mi připadal povědomý.

	„Máme tu kontrolu na Dvacáté sedmé při obchodu s drogami. Dotyčný odpovídá vašemu popisu týkajícímu se podezřelé osoby.“

	„Echo jedna rozumí.“

	Policista opět něco řekl přes střechu auta parťákovi a pak si začal zapisovat údaje z řidičského průkazu.

	„Běloch na špatném místě,“ ozval jsem se znovu, neschopen držet jazyk za zuby. „To je skutečně velmi přesný popis týkající se podezřelé osoby, pane policisto.“

	Policista přestal psát, ale nepodíval se na mě.

	„Freeman,“ hlesl. „To je židovský jméno?“

	Vypadalo to jako otázka, ale pronesl ji jen tak do vzduchu, jako by nad tou možností prostě jen přemítal. Sevřel jsem rty. Tentokrát jsem dokázal mlčet a jen čekal, až dorazí Richardsová.

	Když se konečně vynořil tmavý víceúčelový vůz, sáhl jsem po klice, abych se dostal ven, jenže můj pohyb mladíka z patroly vyděsil. Kvapně ustoupil k otevřeným dveřím hlídkového vozu, nemotorně odložil blok a sklouzl rukou k pouzdru. „Uklidni se, synku,“ oslovil jsem ho a zvedl dlaně. „To jsou mí známí.“

	„Hej, hej. Tranquilo, Taylore,“ vybídl policistu ke klidu kubánský detektiv vylézající zpoza volantu vozidla.

	„Tenhle pán je slavný Max Freeman,“ poučil pochůzkáře okázale. „Přítel a současně osina v prdeli všech složek dozírajících na dodržování zákona.“

	Detektiv Vincente Diaz obešel dodávku s napřaženou rukou a dobře umístěným úsměvem nižšího nadřízeného.

	„Maxi, Maxi, Maxi,“ šveholil přitom. „Hodně vody uplynulo, amigo. Sherry říkala, že se s tebou potkala, a najednou tě tu máme, živého z masa a kostí, a opět zabořeného po prsa do dalšího z tvých slavných vyšetřování.“

	Srdečně mi potřásl pravicí a já jako obvykle nevěděl, jestli si dělá legraci, nebo je skutečně tak přátelský.

	Diaz se stal partnerem Richardsové, sotva nastoupila do detektivního oddělení. Detektivovy šlachovité ruce vyvažoval příjemný úsměv jeho zářivě bílých zubů.

	„No tak, Maxi,“ nešetřil bodrostí, „už ti nestačilo rybaření v té tvé džungli na řece? Přišel sis zalovit v našem rybníku?“

	„Mě nenachytáš, Vincei,“ zarazil jsem ho. „Tvůj parťák ti stejně všechno řekl.“

	Zadíval se na mě s uličnicky zvednutým obočím.

	„Ne, ne, ne. Všechno určitě ne, viď?“

	Richardsová obešla tmavé vozidlo a podívala se na policistu z hlídkového vozu.

	„Tohle si vezmeme na starost, Taylore,“ prohlásila.

	„Jo, jasně, no, ale ještě musím udělat fotky do hlášení o zásahu v terénu,“ nevzdával se a ukázal na starý polaroid, který měl položený na zadním sedadle.

	„Věř mi, Taylore,“ nedala se odbýt. „Ani tvůj šéf, ani velitel Hammonds nechce najít jméno tohohle chlápka ve složce se seznamem zásahů.“

	Policista pokrčil rameny, nejapně zamumlal „Ano, madam“, nasedl do vozu, zařadil rychlost a vycouval pryč.

	„Maxi,“ zaznamenala mě konečně Richardsová. „Detektive.“

	„Máš pro nás něco, nebo je to jen shoda okolností?“

	„Rozhodil jsem pár návnad. Ale zatím nikdo nezabral,“ odpověděl jsem.

	„Asi je tu zatím nemáš dost dlouho.“

	„Ve skutečnosti ani nevím, kde je vlastně proud, který by je mohl nést.“

	„Ale tahle roztomilá čtvrť se ti zdála pravděpodobná?“

	„Jako vždy.“

	Diaz nás sledoval jako fanoušek, který se dívá na mizerné tenisové utkání.

	„Budete v tomhle představení vy dva ještě chvíli pokračovat?“ ozval se. „Protože pokud ano, já bych zatím dělal něco užitečnějšího, například skřípl pár nýmandů, co vybírají popelnice, nebo tak něco.“

	Richardsová se usmála.

	Opřeli jsme se o korbu mé nákladní dodávky a Richardsová mi vysvětlila, že šerifova kancelář se rozhodla, že je třeba, aby jejich přítomnost byla v celé oblasti víc vidět.

	I když detektivy málokdy nutí, aby se pohybovali po ulicích, pokud nejde o nějaký konkrétní zločin, šéfové nařídili, aby prověřovali všechny situace, do nichž je zapletený určitý typ podezřelých.

	„Jako třeba…,“ nedal jsem si pokoj.

	„Jako třeba když nějaký běloch sedí sám v drahý dodávce a pozoruje roh ulice, kde se odehrává nejčilejší obchod s drogami v celé zemi,“ dodal Diaz.

	„Mám takový dojem, že ti ta tvoje teorie nějak přestává vycházet, Freemane,“ pokračoval vzápětí. „Náš chlápek, co má na svědomí všechna ta znásilnění, musí být nějaký zoufalec, který holku prostě ojede, jakmile k tomu dostane příležitost. Musí to být nějaký místní ometák, a kdyby zdejší lidi měli trochu víc rozumu a pomohli by nám nějakými informacemi, už bychom ho měli a chystal by se v Raifordu usednout na starou dobrou jiskřící sešli.“

	Dal si záležet na tom, aby jeho slova slyšelo alespoň pár místních obyvatel, kteří postávali na schodech vedoucích k domu. O kus dál v ulici se další dvě auta začala otáčet, ale řidiči honem srovnali volanty a co nejrychleji vyklidili pole.

	„Můj vážený kolega je přesvědčen, že tvoje teorie o místním člověku, který slouží jako námezdní vrah pracující pro pojišťovnu, je v zásadě pominutelná,“ ozvala se Richardsová.

	„Jak by bylo možný, aby se nějaký zdejší negr dostal k takovýhle šílený zakázce?“ vložil se opět do hovoru Diaz. „Tady nejsou žádní třeskutí profesoři zločinu, jaký si představuješ. I kdybys měl pravdu s tím motivem, Freemane, ty dva případy prostě nemají nic společného. Na to je tvůj pachatel příliš prohnaný. Možná je to práce někoho, kdo sem přijel odjinud. Tamhle Carlyle by našel a prásknul každýho, kdo by se mu pokusil dělat zmatky v rajónu a přivolávat tím na něj víc naší pozornosti,“ dodal a ukázal na prázdnou stoličku, kterou opustil dealer.

	„Carlyle?“

	„Jo,“ ušklíbl se Diaz. „Tamhle náš dealer. Jeho máma ho tak pojmenovala nejspíš proto, aby z něj vyrostl drsný chlapík. Jenže když vyrostl, přijal vhodnou přezdívku Hnědák, kterou mu dala ulice, a stal se prodavačem drog, aby mámě všechno hezky splatil.“

	„A mluvil jsi někdy s Carlylem?“ zeptal jsem se.

	„Jo, byl to trochu jednostranný hovor,“ přikývl Diaz.

	„Takže ve skutečnosti nepatří k těm, kteří by nás zásobovali informacemi?“

	„Ale přesto by si hlídal, aby mu šlapal kšeft, a nekryl by nějakého místního gaunera, který jde po starých dámách.“

	„A nikdo, kdo by měl k němu blízko, neposkytl žádnou vnitřní informaci?“

	Diaz se rozhlédl kolem sebe. Někteří z obyvatel okolních domů se vrátili do svých domovů, jiní si vytahali ven zahradní nábytek, jako by podvečerní představení začalo teprve před pár minutami.

	„Co ti na to mám tak asi odpovědět, amigo? Viděl jsi tyhle lidi venku v době, kdy tady naplno běží prodej drog? Ne. Bojí se,“ konstatoval. „Carlyle má v tuhle chvíli svůj rajón pod kontrolou. A věř mi, jestli o něco nestojí, tak jsou to nějaké potíže uvnitř jeho hranic.“

	Jak jsme si povídali, stále jsem pokradmu sledoval Richardsovou a přistihl ji, že se na mě dívá. Slunce už viselo hodně nízko, ale vzduch byl pořád ještě teplý.

	„Tak co vy dva, už máte toho útočení na větrné mlýny dost?“ zeptala se.

	Diaz zavrtěl hlavou.

	„Tvrdá jako ocel a ještě ke všemu sečtělá,“ prohlásil. „Měl jsi někdy takovýho parťáka, Maxi?“

	Richardsová mlčela a čekala na mou odpověď.

	„Víš co,“ zkusil jsem to nakonec. „Cervantes byl Španěl. Co já o tom můžu vědět?“

	Ve vysílačkách na opascích obou detektivů začalo současně praskat a pak se ozvalo: „Čtrnáct, Echo jedna.“ Diaz se ohlásil, snížil hlasitost a přešel k přední části vozu. Zůstali jsme s Richardsovou sami a obestřelo nás ticho, které bylo podivně nepříjemné.

	„Je prostě skeptik,“ prolomila nakonec mlčení ona. „Strašně by si přál, aby mu to bylo jedno.“

	Usmál jsem se a podíval se na ni. Dokonce i v nastalém přítmí měly její oči barvu.

	„Máš něco rozdělaného?“ zeptala se.

	„Je to ale na dlouho.“

	„Ne. Já myslím na dnešní večer.“

	„Ne, to ne,“ pokrčil jsem rameny. „Chci říct, vůbec ne. Ani náhodou.“

	„A stavíš se?“

	„Jasně,“ dokázal jsem ze sebe vydat.

	„Udělám trochu kafe,“ přikývla.

	„Takže, parťáku,“ přerušil nás Diaz a obrátil se na ni. „Musíme vyrazit na cestu.“

	Richardsová se otočila a vydala se k autu, zatímco Diaz mi potřásl rukou.

	„Nerad to říkám, Freemane, ale určitě se uvidíme,“ loučil se s úsměvem na rtech. „Tak na sebe mezitím dávej bacha.“

	 

	Eddie vklouzl mezi dva domy a vydal se úzkou uličkou mezi nimi. Na šíji cítil chlad, který ho nutil téměř k běhu.

	Na rohu Dvacáté sedmé avenue zahnul a tlačil vozík směrem na východ, uvolněné kolečko se přitom divoce točilo a Eddieho stín se v posledních zbytcích denního světla táhl po chodníku daleko dopředu. Co byl zač ten běloch v nákladní dodávce? A jak je možné, že ho viděl?

	Eddie měl rád, když se věci děly tak, jak byl zvyklý, a teď se mu to najednou všechno hroutilo před očima. Pan Harold se neukázal. Eddie se nedostane k dávce drogy. Máma nic neříká a teď se mu k dovršení všeho podíval ten běloch přímo do očí a Eddie začíná mít obavu, že snad dokonce přestává být neviditelný.

	Zachumlal se do kabátu. Kolem projelo auto a dunění basů z jeho stereorádia Eddieho roztřáslo. Tlačil vozík až na Druhou ulici a pak zabočil do zadní uličky, zastavil za Louiseinou vývařovnou, kde našel celý umělohmotný pytel skrojků chleba zavěšený na háčku nad kontejnerem. Louise to tam věšela, jelikož věděla, že by jí somráci rozhrabali odpadky, kdyby jim to neusnadnila. A tak vždycky pověsila chleba do výšky, aby na něj nemohly krysy. Eddie věděl, v kolik hodin se tam pytel zpravidla objeví, a překvapilo ho, že tam ještě visí. Posadil se na poslední schod schodiště, jež vedlo do restaurace, a sežvýkal několik kousků chleba. Pach v uličce ani nezaznamenal. Nezaznamenal ostatně ani horký a čpavý pach linoucí se kolem límce z jeho vlastního těla, zahřátého pod zimním kabátem. Pan Harold, přemílal Eddie v hlavě, to byla jediná myšlenka, na niž se zmohl.
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	Jakmile Eddie přejel železniční trať, překročil oficiálně hranici východní části a moc dobře věděl, že ve východní části si musí dávat pozor. Už se setmělo, ale pouliční osvětlení a stále ještě zářící okna kancelářských budov zaháněly Eddieho do stínů. Když se mu podařilo dostat se na chráněné místo pod dálničním mostem, seděl tam asi hodinu opřený zády o chladivý beton. Litoval, že si nemohl vzít trochu heroinu, než se na tuhle výpravu vydal. V žaludku cítil, jak moc by drogu potřeboval. Jedna jediná šleha by to spravila.

	Pach řeky byl směsicí soli, benzinových výparů a nahromaděných odpadků. Nad sebou slyšel drnčení aut projíždějících po mostě. Dokud jely pneumatiky po asfaltu, bylo to jen temné hučení, ale jakmile guma narazila na kovovou mřížku uprostřed, kola začala kvílivě zpívat. Vylovil z kapsy hodinky, aby se podíval, jaký má čas, nechal vozík stát na místě a vydal se k parkovišti okresní věznice.

	Držel se poblíž plotu a pohyboval se od stromu ke stromu. Obyvatelé východní části vycházeli z předpokladu, že životní prostředí má být hezké, a tak tam pokaždé byl nějaký temný stín, do něhož se dalo vklouznout. Eddie prozkoumal pohledem parkoviště. Většina světla přicházela ze sedmipatrové, bílé fasády vězení. I tak ale Eddie dokázal rozeznat barvu a značky vozů. Ve čtvrté řadě od sebe rozpoznal mezi dvěma pouličními svítilnami caprice pana Harolda.

	Věděl, že doktor má odpolední službu a bude odcházet z práce v jedenáct večer, takže má spoustu času.

	Našel si díru v plotě, mezeru, kterou si tam nechali dělníci ze sousední stavby, a pomalu a přikrčen se plížil po střední cestě k autu. Vykoukl nad vyrovnanou řadou kapot a sledoval osamělé otáčející se žluté světlo pohybující se po přední cestičce pro pěší. Tohle bylo na těch hlídacích vozících příjemné, člověk v každý okamžik věděl, kde zrovna jsou.

	Když světlo zmizelo, Eddie se přesunul ke caprici, a to ke dveřím pro řidiče, a sáhl do kapsy pro starý tenisák, který si přinesl ze svého nákupního vozíku. Obracel míček v prstech, až našel na jeho povrchu vyholené místo a v něm nahmatal malou dírku, kterou do jeho středu udělal hřebíkem. Pak umístil dírku na kulatý otvor pro klíč na dveřním zámku. Jednou rukou míček pevně přidržel, znovu se pátravě rozhlédl kolem sebe, načež dolním okrajem dlaně druhé ruky do míčku udeřil. Vzduch z tenisáku vyletěl do mechanismu zámku dost velkou silou na to, aby současně vyhodil všechny čtyři pojistky na dveřích. Eddie otevřel levé zadní dveře a vlezl dovnitř.

	Uvnitř to čpělo cigaretami a papírem. Na zadním sedadle ležela krabice s nějakými složkami, ale pořád tam bylo dost místa, aby se Eddie mohl nacpat za řidičovo sedadlo. Jedním cvaknutím zhasl vnitřní osvětlení, zamkl dveře a čekal. V nose ho svíravě šimral vyčichlý nikotin.

	Seděl na zadním sedadle sotva hodinu, když konečně zaslechl na chodníku kroky. Pan Harold chvíli zápolil s klíči a pak odemkl dveře. Na sedadlo pro spolujezdce hodil aktovku a už byl napůl uvnitř, když ho smrad v kabině přiměl, aby bolestivě zkřivil obličej. V tu chvíli už ale ucítil, jak ho obrovská ruka chytila za předloktí a vtáhla dovnitř.

	Doktor stačil jednou vyjeknout, zapátral očima kolem sebe, narazil na Eddieho pohled a rychle přešel z nezastíraného, otevřeného zděšení k velmi cílenému vyptávání.

	„Kristepane, Eddie. Co tady sakra vyvádíš?“ zaútočil na pobudu Harold Marshack a hlas mu přeskakoval od překvapení k ohromení. „Copak jsem ti neříkal, abys sem nechodil?“

	Eddie na něj upíral pohled a už podruhé během několika málo hodin se mu stalo, že oči druhého člověka pohled opětovaly. Psychiatr viděl, že jeho společník balancuje na pokraji paniky.

	„Hele, tady to pro tebe není bezpečný, Eddie,“ vysvětloval mu Marshack a hlas se mu pomalu zklidňoval a nabýval houpavé naléhavosti, s jakou lidé mluví na malé dítě.

	„Nepřišel jste k poště,“ zabručel Eddie.

	Velkou dlaní stále ještě svíral doktorovo předloktí. Z Eddieho pohledu to byl jemný stisk, ale pro oběť dost bolestivý. Marshack znovu změnil hlas.

	„Musím přiznat, že jsem nevěděl jistě, co mám vlastně dělat, Eddie,“ vykládal a poplácával obrovitého muže po ruce v naději, že dosáhne uvolnění stisku.

	„Nějaký pán přišel o život. U paní Thompsonové. Co se tam stalo, Eddie? Chceš mi říct, co se tam stalo?“

	Eddie poznával tón těch slov. Hlas, který říkal „trouba Eddie“, slýchal celý život. Když byl malý kluk, lákali ho mezi sebe předstíraným přátelstvím, jen aby mu ukradli peníze nebo ho ponižovali posměchem. Ženy, policisté, dokonce i maminčin kazatel. Buď na Eddieho hodný, a jakmile jeho stisk povolí, ukradni mu všechno, co má. Jenže Eddie nebyl žádný trouba.

	„Nevím,“ oznámil doktorovi.

	„Eddie, dostali jsme se do potíží,“ prohlásil Marshack a znovu poplácal velkého muže po hřbetu ruky. Jenže ruka se ani nehnula.

	„Jak to? Odvedl jsem svou práci. Potřebuju peníze,“ podivil se Eddie. „Udělal jsem, co jsme si řekli. Potřebuju dostat, co mi patří.“

	Psychiatr se odmlčel a uvažoval o možnostech, které se tak asi mohly honit hlavou jeho bývalého pacienta.

	„Ta žena není mrtvá, Eddie. Pořád ještě je tady,“ řekl po chvíli. „Starý pán umřel, ale paní Thompsonová je stále ještě naživu. Přišla policie, Eddie. Ona není po smrti.“

	„Lháři“, to byla první reakce, která Eddiemu přišla na mysl. Odjakživa mu lhali. Na druhé přemýšlení se ale zarazil a ještě jednou si v duchu přehrál průběh té noci. Polštář na obličeji paní Thompsonové. Starce vycházejícího z koupelny. Svoji ruku na jeho krku a pocit prohýbajících se kostí. Dal si záležet, zatraceně si dal záležet, aby měl jistotu, že je ten starý paprika v Pánu, a pak ho položil na postel. Paní Thompsonová se nehýbala. Určitě bylo taky po ní. Snažil se vybavit si to v hlavě. Nikdo nedokáže ležet takhle klidně, takhle tiše, zvlášť ne stará dáma.

	Cítil, jak na něj doktor upírá pohled.

	„Já nevím,“ prohlásil nakonec. „Ale potřebuju ty peníze, pane Harolde.“

	Doktor cítil, jak zesílil stisk na jeho paži. Obrovský chlap stravovaný vnitřním napětím mu sevřel ruku ještě víc.

	„Jasně, Eddie, rozumím. Byla to chyba. Ale pořád jsme kamarádi, platí?“ Volnou rukou si dokázal sáhnout do kapsy saka a vyprostit ven peněženku. Otevřel ji a uvnitř palcem prohrábl bankovky. Ve slabém světle Eddie uviděl, jak se tam zableskly růžky dvacetidolarovek.

	„Stovky,“ oznámil mu Eddie bezvýrazným tónem. „Musím dostat stovky.“

	Jakmile to dořekl, stisk opět zesílil. Eddieho tupé prsty našly tepnu probíhající pod Marshackovým bicepsem. Přerušily přítok krve a doktor začal ztrácet v ruce cit.

	„Jasně, Eddie. Jasně. Na co vlastně myslím? V přihrádce vedle řidiče. Obálka, jako vždycky.“

	Marshack se pokusil pohnout rukou a natáhnout se přes sedadlo spolujezdce. Eddie povolil sevření, doktor dosáhl k přihrádce a otočil uzávěrem.
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	Našel jsem dům Richardsové, pomalu kolem něj projel, na nejbližší křižovatce se otočil do protisměru a zastavil na protější straně ulice. Byla to taková tichá čtvrť plná nízkých domků připomínajících bungalovy a postavených někdy ve čtyřicátých letech na místě, na kterém tehdy bylo jen jižanské městečko pomalu se rozrůstající v místech, kde řeka ústí do oceánu. Starší domy byly většinou sestavené z dřevotřískových desek, měly uzavřenou přední verandu a všechny stály na nízkých sloupcích, aby se dostaly nad mokřiny táhnoucí se všude kolem. Ve vzduchu jsem cítil oleandr a v měsíčním svitu jsem rozeznával obrysy větví virginského dubu.

	Blížila se jedenáctá. Už jsem tu byl dřív. Podařilo se mi ji přesvědčit, že pokud jde o restaurace, jsem naprostý idiot, a jestli mě chce tahat po večeřích, je to její věc. Navrhla tehdy, že půjdeme do kina. Byl to film o klukovi, který viděl duchy. Po skončení představení byla ještě dlouho zticha. Když jsme se nakonec usadili v kavárně, zeptala se mě, jestli na takové věci věřím. „Každý má nějaké duchy,“ odpověděl jsem. Brilantní, Freemane. Když jsem ji pak vyhazoval u domu, rozloučení se jí nějak vzpříčilo v hrdle.

	O pár týdnů později se mi nepodařilo včas dorazit od řeky a zmeškali jsme začátek nějakého představení, na něž sehnala lístky. Ale podle všeho jí to bylo jedno, a tak jsme skončili tady na zadní verandě a povídali si o minulosti. Téma policejní práce bylo nabíledni, ale ona se vyhnula všem zmínkám o manželovi a já se držel co nejdál od své rodiny. Tu zeď mezi námi jsem zčásti stavěl já. Zčásti ji budovala ona.

	Lehce jsem zaťukal na přepážku proti hmyzu a čekal. Nic. Zaklepal jsem o něco silněji a v nočním tichu to znělo jako údery kladivem. Oknem jsem zahlédl, že se ze zadního pokoje line tlumené světlo, tak jsem sestoupil z verandy a našel dřevěnou branku na zadní dvorek. Zalomcoval jsem kovovou petlicí, abych způsobil nějaký hluk, a vydal se po cestičce vydlážděné placáky. Než jsem zahnul za roh, zaznamenal jsem pableskující zář světla odrážejícího se od vodní hladiny a pak proti světlu stoupajícímu z bazénu uviděl i její postavu. Na sobě měla kraťasy a triko bez rukávů a jezdila těsně nad hladinou síťkou přimontovanou na konci dlouhé hliníkové tyče.

	„Trochu pozdě na údržbu,“ pozdravil jsem ji.

	Když jsem promluvil, škubla sebou, ale jen trošičku.

	„Už jsem si říkala, že ses na mě vykašlal, Freemane,“ poznamenala. Otočila přitom hlavu, ale tyč dál pevně svírala. „Že ti došlo, jaká hloupost je plýtvat slušným vínem.“

	Dokončila poslední pohyb síťkou, nachytala dalších pár lístků, jež tam spadaly z dubu tyčícího se nad dvorkem, a odložila tyč.

	„Máš přede mnou náskok,“ šťouchl jsem si.

	„Podávám jenom kafe, Freemane. Ale jinak se ti přizpůsobím.“

	Vystoupala na širokou verandu s podlahou ze sbitých prken a vydala se k francouzskému oknu. Když jsem vykročil za ní, rychle se otočila a vyhrkla: „Přinesu to ven.“ Ještě nikdy jsem nebyl uvnitř domu.

	Dvorek byl plný tropických rostlin, banánovníků s širokými listy a bílých strelicií. Hladina bazénu se odrážela do španělských lišejníků visících z nejbližších větví dubu. Některé z rostlin sem přirozeně patřily, ale celkově místo působilo měkkým, zeleným a izolovaným dojmem. Verandu doplňovala obrovská pletená síť natažená na jednom jejím konci.

	Za pár minut vyšla s lahví a dvěma vinnými skleničkami.

	„No jo, k tvé divočině to má daleko,“ prohlásila, když zaznamenala, že to na mě udělalo dojem. „Ale na město to není tak špatné.“

	Nalila nápoj do skleniček, posadila se na horní schod, natáhla nohy a postavila láhev vedle sebe.

	„Diaz tvou teorii moc nebere, ale jinak na tebe drží,“ poznamenala.

	„Je to dobře?“ zeptal jsem se a posadil se.

	„Ovšem. Znamená to, že tvoje jméno ještě nějaký čas nevytáhne před Hammondsem.“ Upírala pohled do bazénu.

	„Hammonds nařídil ty zdvojené hlídky v drogové zóně?“

	„Jo. Ale nevím, jestli ho k tomu někdo přiměl, nebo jestli je to politický tah. Zástupce černé komunity už nějaký čas chrastí zbraněmi a noviny konečně začaly psát články o Sérii nevyřešených znásilnění a vražd ve zdejší menšině,“ vykládala a dokázala docela věrohodně napodobit přízvuk televizní hlasatelky.

	„Nečtu noviny,“ řekl jsem.

	„Co to? Na řece nefunguje roznáška?“

	Usmívala se a prostor uvnitř kruhu existuje odjakživa proto, aby se v něm člověk cítil dobře. Dopřál jsem si další doušek vína, natáhl se na záda, opřel se o lokty a zadíval se do koruny dubu. Ve vzduchu visela vůně jasmínu rozkvétajícího v noci mísící se s ostrým pachem chlóru.

	„Jak to vypadá s tím zraněním na noze?“ zeptala se a já vzápětí ucítil její ruku na stehně, v místech, kde mě kulka toho zabijáka dostihla při odrazu. Když mě tehdy našli krvácejícího v chajdě, byla Richardsová u toho.

	Zabořila mi obličej do dlaně a pak se ke mně natáhla a políbila mě. Do úst mi pronikla chuť vína a parfému, až se mi v hrudi zatajil dech.

	Světlo z vody zachytilo jen okraje jejích vlasů a ozářilo je. Jenže oči měla ve stínu, a tak jsem se nemohl podívat, jakou mají barvu.
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	Elektronické cvrlikání mě vytrhlo z polospánku. Richardsová byla probuzená a venku ze sítě dřív, než jsem si stačil promnout oči. Zahlédl jsem jen cípek látky a záblesk plavých vlasů, jak procházela francouzským oknem, zatímco já jsem se houpal sem a tam rozkmitán silou jejího odchodu.

	Stále ještě bylo šero, ale na východě už se začal hlásit úsvit. Slyšel jsem její hlas, tichý a strohý. Vyvolali ji pagerem, pomyslel jsem si. Polda musí být vždycky k dispozici.

	Někde uvnitř se rozsvítilo světlo a o pár minut později vyšla na verandu v županu. Vlasy měla vykartáčované a na řasách ji ulpěly kapky vody, jak si oplachovala obličej.

	„Svolávají detektivy kvůli vraždě, k níž během noci došlo,“ oznámila mi. „Našli s proříznutým hrdlem jednoho cvokaře, který dělal ve věznici.“

	Vysušená houba kocoviny z vína usazená za očima mi otupovala nejen pohled, ale i mozkové spoje.

	„Dělal taky pro vás?“

	„Oficiálně ne. Věznici sice řídíme my, ale zdravotnický personál se najímá prostřednictvím jedné soukromé firmy. Jenže ono nevypadá dobře ani to, když ti chlápka, kterého pro tebe najal někdo jiný, zabijou v tvém rajónu.“

	Bylo mi jasné, že v duchu už prochází místo činu. Probírá motivy a možnosti.

	„Doprčic. Teď budeme honit všechny pacienty, kterými se ten nešťastník za ty roky zabýval a kteří jsou teď většinou na ulici. A tohle budou chtít mít určitě vyřešené rychle.“ Přistoupila ke mně blíž, položila mi ruce na ramena a sklonila se ke mně, aby mě políbila. Zrovna jsem se chystal pronést něco náramně chytrého o povinnosti, která volá, když se ode mne odvrátila.

	„Musím běžet. Ozvi se mi,“ prohodila na rozloučenou, došla ke dveřím a zavřela je za sebou.

	 

	Zbytek dopoledne jsem strávil u Billyho. Když jsem procházel halou, Murray mi věnoval o pár vteřin víc očního kontaktu než obvykle a já měl dojem, že mu kolem úst pohrává drobný úsměv. Vím, že je to jen takový humor z pánské šatny, když se říká, že se to na člověku pozná, ale jak mohl sakra vědět, kde jsem strávil noc?

	Billy už dávno odešel do kanceláře a byt byl vzorně uklizený. Na dvou obálkách z konopného papíru mi nechal položený vzkaz:

	 

	Maxi. Tohle je složka Thompsonové, v níž jsou všechny dokumenty a potvrzení, že pochopitelně měla uzavřenou životní pojistku u jiné společnosti, než pro kterou dělá McCane, a že ji prodala stejné investiční skupině jako ostatní.

	Druhá obálka obsahuje všechny dokumenty o dr. Haroldu Marshackovi, našem možném prostředníkovi.

	Dej mi vědět, až se k tomu dostaneš.

	 

	Osprchoval jsem se, převlékl se a postavil vodu na kávu. Čekal jsem, než se začne vařit, a zatím prolistovával složku paní Thompsonové. Ta žena si v roce 1954 pořídila nezvykle rozsáhlou životní pojistku a celá desetiletí na ni oddaně platila. Zjevně se jí zamlouvala představa, že tuhle pojistku dá k ledu, jelikož si v sedmdesátých letech koupila další, ze které mohla dostat téměř sto tisíc dolarů. Jenže před čtyřmi lety prodala obě pojistky investiční společnosti za čtyřicet tisíc. Požadovali po ní lékařské vyšetření, jenže když zjistili, že má diagnostikovanou rakovinu a odmítá jít na operaci, neváhali ani minutu.

	Jiní hráči, ale jinak v podstatě stejný model jako v předcházejících případech. Nalil jsem si kávu a druhou obálku si odnesl na verandu. Na hladině oceánu jsem uviděl řadu rybářských lodí vyrovnaných v místě, kde byl, jak jsem věděl, třetí val útesů. Voda byla klidná a viditelnost tak dobrá, že jsem na obzoru rozeznal nákladní loď směřující na jih. Viděl jsem hrbolek vlny rozrážené přídí obrovského plavidla. Posadil jsem se do jednoho z křesel a otevřel si složku týkající se Marshacka.

	Doktorovi bylo dvaapadesát a diplom získal na jedné malé škole v Louisvillu. Životopis obsahoval seznam stáží a nemocničních praxí v Kentucky a Tennessee. Pak následovalo pár let, kdy se o něm nedalo mnoho zjistit, ale lékařská licence a tři různé úřední adresy v Severní Karolíně mi napověděly, že se zřejmě ze všech sil pral za to, aby si vybudoval stálou praxi.

	Dlouho to byly vcelku málo významné informace, dokud jsem se nepropracoval k pobytu v Moultrie ve státě Georgia. Jako adresu zaměstnavatele uvedl Státní nápravné zařízení. A pracovní zařazení bylo vedoucí vězeňské psychiatrické služby. Pracoval tam celkem čtyři roky. Pak následovala další mezera v čase, než se objevil záznam o novém řádném zaměstnavateli, což byla tentokrát Zdravotní a vězeňská služba na Floridě. Jeho současná adresa byla na Golden Beach, přesně jak mi řekl McCane.

	Na druhou stranu se mi ale McCane nesvěřil s tím, jestli byl někdy v Moultrie – to řekl jen servírce u Kima, protože se ji zřejmě snažil sbalit. Odložil jsem složku a zadíval se na malý výběžek břehu, od něhož se odrážely sluneční paprsky. Je to náhoda, že McCane pracoval ve stejné věznici v Georgii jako prostředník, který možná vraždí Billyho ženy? Že by ten starý polda šel po nějaké stopě, o niž se se mnou nerozdělil? Jak dobře se tihle dva chlápci znali?

	Zrovna jsem si naléval další dávku kávy, když zazvonil mobil.

	„Billy?“ ohlásil jsem se.

	„Richardsová,“ ozvalo se v sluchátku profesionálním a trochu napjatým hlasem.

	„Ahoj. Co se děje? Odvolali tě z oddělení vražd?“

	„Freemane. Neříkal jsi mi náhodou u Lestera, že ten tvůj pojišťovací vyšetřovatel se snaží najít nějakého vhodného prostředníka?“

	„Jo, zkusil hlídat místo, kde ten chlápek bydlí, a sledoval ho pak k obchodu s alkoholem.“

	„Řekl ti, že se dotyčný jmenuje Marshack?“

	„Ano. Je to psychiatr jménem…“

	„…doktor Harold Marshack,“ dokončila větu za mě. „Maxi, asi by bylo lepší, kdybys sem přijel.“

	 

	Zavolal jsem Billymu a informoval ho o zavraždění doktora Marshacka. McCaneova prostředníka a psychiatra okresní věznice. Billy byl ale o krok přede mnou.

	„A taky psychiatra nápravného zařízení v Moultrie,“ upozornil mě. „Myslíš, že se ti dva znali?“

	„Než udeříme na McCanea, musíme zjistit, co se dá,“ prohlásil jsem a zvedl se k odchodu. „Zavolej mi.“

	Když jsem našel adresu kousek od dálnice AI A v Golden Beach, opět jsem vjel na parkoviště plné hlídkových vozů, doplněných několika neoznačenými vozidly postavenými okolo. Skupina techniků z výjezdovky zrovna věnovala pozornost starému modelu Caprice zaparkovanému na jednom stání.

	Sotva jsem vystoupil, uviděl jsem Richardsovou a Diaze, jak stojí hned vedle svého šéfa. Hammonds po mně střelil pohledem, pak se otočil zpátky k detektivům, něco jim řekl a odkráčel pryč. S Richardsovou jsme se potkali zhruba v polovině parkoviště.

	„Tenhle druh schůzek budeme muset omezit,“ prohodila, ale moc humoru v tom žertu nezbylo. „Šéf je už zase rozpálený doběla.“

	Přikývl jsem a pokusil se zjistit, jakou barvu mají dnes její oči, ale vtom se k nám přidal Diaz, a tak jsem toho nechal.

	„Ahoj, amigo. Říkal jsem ti, že se ještě uvidíme,“ pozdravil mě a úsměv mu ani na okamžik nepohasl. „Chceš nám vyložit, co má tvoje soukromé vyšetřování společného s mrtvolou, kterou máme nahoře a která pro nás zaživa pracovala?“

	„Taky jsem rád, že tě vidím, Vincei,“ přikývl jsem a pak s nimi probral znovu celý případ, jen vazbu na Moultrie jsem vynechal. Nemělo smysl to do toho guláše přimíchávat, dokud Billy nezjistí, o co vlastně jde.

	„Tak co z toho řeknete Hammondsovi?“ zeptal jsem se, sotva jsem skončil.

	„Oznámíme mu všechno, co jsme se dověděli,“ ujistila mě Richardsová. „Pět přirozených úmrtí. Teorii o čachrování s pojistkami. Fakt, že se Marshackovo jméno objevilo jako jméno možného prostředníka.“

	Dál už neřekla nic.

	„A nechá si utrhnout hlavu za to, že tohle všechno nenapsala do hlášení o vraždě v domě paní Thompsonové,“ dodal Diaz.

	Znovu jsem se podíval na Richardsovou, ale jen zavrtěla hlavou, jako by přece o nic nešlo.

	„Co se stalo, stalo se,“ prohlásila filozoficky. „Už v tom zase jedeš, Maxi. Tak pojď nahoru, ať se na to taky podíváš.“

	„No nestůj a pojď,“ přidal se Diaz, když jsem se nehýbal. „Ať nás můžete zase jednou osvítit, Mistře z Filadelfie.“

	Vykročil jsem za nimi ke dveřím domu, v němž bydlel Marshack, když vtom jsem uslyšel Hammondse, jak za námi volá moje jméno. Ani se nepohnul. Musel jsem dojít k němu.

	Byl to hubený muž, nechybělo mu mnoho do šedesátky a v jeho projevech i chování byl zřetelný postoj odrážející skutečnost, že už je dlouhá léta zvyklý vydávat rozkazy. Na sobě měl oblek a uzel kravaty byl stále pevně utažený pod hrdlem. Naše předcházející setkání nebyla nijak srdečná. Měl dojem, že se cpu na jeho výsostné území, a to mu vadilo.

	„Pane Freemane,“ začal, sotva jsem došel blíž, „zdá se, že kolem vás se neustále dějí nejrůznější špatnosti.“

	Nepoložil mi žádnou otázku, tudíž jsem necítil sebemenší povinnost cokoliv říkat.

	Rozhostilo se trapně nerozhodné ticho, které nakonec porušil on. „Jestli se dál hodláte takhle předvádět po okrese,“ utrousil, „docela bych vám navrhoval, abyste si pořídil alespoň licenci soukromého detektiva.“

	A protože opět nezazněla otázka, omezil jsem se na to, že jsem kývl hlavou.

	„Jděte se tam kouknout,“ propustil mě Hammonds konečně. „A budu radši, když si tentokrát nebudete nechávat nic pro sebe.“

	Pokrčil jsem rameny a vrátil se k Diazovi a Richardsové. Všichni tři jsme se otočili a pokračovali v cestě k hlavnímu vchodu.

	Marshackův dvoupokojový byt obrátil někdo vzhůru nohama. A nepáral se s tím. Knihy byly vyházené z poliček. Polštáře a matrace pachatel rozerval. Zásuvky byly vysypané a v kuchyni na podlaze jsem zahlédl krev.

	„Už našli vražednou zbraň?“ zeptal jsem se.

	„Ostrý okraj rozbité láhve,“ poučila mě Richardsová. „Koňak Hennessy.“

	Vyměnili jsme si pohledy. Vzpomněl jsem si na McCaneův nápad, abychom si nechali vystavit příkaz a udělali domovní prohlídku. Když mi Richardsová sdělila jméno oběti, prozvonil jsem pojišťovacího vyšetřovatele, abych se ho zeptal, jestli se minulou noc opět věnoval sledování, nebo jestli prostě jen někde chlastal. Zatím mi nezavolal zpátky.

	Psací stůl stojící u jedné stěny obývacího pokoje taky někdo otevřel a prohledal. Monitor počítače byl povalený na bok a klávesnici někdo smetl stranou. Pevný disk byl pryč.

	„Jedna stará paní dole v hale zavolala devět jedna jedna, když zaslechla nějaký rambajs. Jenže pak zůstala schovaná za zamčenými dveřmi, dokud se neobjevili první maníci v uniformách. Neviděla vůbec nic,“ vysvětloval Diaz.

	„Chlapci z výpadovky našli spoustu nezřetelných otisků, ale ty můžou všechny patřit doktorovi,“ pokračoval. „Zmizely nějaké klenoty a mrtvému chybí peněženka a náramkové hodinky.“

	„Venkovní dveře se po desáté hodině otevírají bzučákem a dveře do bytu nebyly otevřené násilím ani šperhákem,“ přidala se Richardsová. „Zatím to vypadá na to, že doktor pustil vraha dovnitř, strhla se bitka, tu láhev dokonce možná rozbil on sám, aby se měl čím bránit, jenže o ni přišel a nakonec se zabořila do jeho vlastního krku.“

	Na první pohled to tak skutečně vypadalo, ale já tomu moc nevěřil.

	„A pak ten chlápek prohledal zásuvky, složky, skříně – a s čím vlastně vyběhl ze dveří?“ zeptal jsem se. „S peněženkou, no dobře. S klenoty, jistě. Ale proč si odnesl pevný disk?“

	Diaz potřásl hlavou.

	„Jak se má člověk vyznat v jednání nějakého pošuka, kterému permanentně straší v myslivně? Jak mám vědět, co se mu honí v palici, když si přijde vyřídit účty s felčarem, který ho na hezkých pár let nechal zavřít do cvokárny v Chattahoochee, zrovna když si to mohl v sexu nejvíc užít?“ vyjel na mě Diaz a Richardsová obrátila oči v sloup.

	„Co tím chceš říct, Vincei?“ nedal jsem se odbýt. „Že si prošel všechny soubory a pak si odnesl pevný disk, aby vymazal svoje jméno ze seznamu klientů té cvokárny?“

	„Víc mě nenapadá,“ pokrčil rameny Diaz. „Prostě mu straší v myslivně.“

	To vloupání bylo provedené dost fušersky. Nebo to někdo zařídil, aby to jako zfušované vyloupení vypadalo, rozvažoval jsem. Rozhodně tady toho nebylo mnoho k vidění.

	Když jsme odcházeli, natáhla Richardsová pásku označující místo činu zpátky přes dveře. Ve výtahu poznamenala, že soudní lékař předběžně odhaduje čas smrti na čtyři hodiny ráno, což se plně shodovalo s dobou, kdy se uskutečnil hovor na linku 911.

	Když jsme vyšli ven, Hammonds stále ještě mluvil s mužem, který měl na starosti dohled nad místem činu. Právě společně kráčeli k doktorovu vozu. Richardsová mu pokynula hlavou, ale on ani nemrkl a šel dál.

	„Do víka kufru někdo praštil úzkou stranou kladiva, jednoduše ho prorazil,“ oznámil nám všem Hammonds, sotva jsme došli blíž. „Přitom to podle všeho vypadá, že neodhalil falešné dno v přihrádce vedle řidiče.“

	Zvedl plastikový sáček na důkazy obsahující bílou, potištěnou obálku z banky.

	„Šest stodolarových bankovek. Zbrusu nových,“ oznámil nám. „Technici srovnají otisky, které sňali v autě, s těmi, co našli nahoře v bytě, ale spousta z nich je zřejmě rozmazaných. Nejdřív je zkusíme porovnat se záznamy vězňů, kteří se ocitli na nemocničním oddělení. Třeba budeme mít štěstí.“

	Nezazněla žádná otázka, a tak jsem vytrvale držel ústa. Pokud si Richardsová vzpomněla na stodolarové bankovky, nahlas neřekla ani slovo. Sotva nás Hammonds opustil, oba detektivové se vydali k Diazovu vozu.

	„Poslyš, amigo, tak ti tímto děkujeme,“ obrátil se na mě Diaz. „My se teď budeme muset vrátit za pult.“

	„Zavoláš mi, až se něco dozvíš?“ přidala se Richardsová a ve tváři měla nadmíru nejistý výraz.
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	Pořád ještě jsem se opíral o korbu své otevřené dodávky a díval se nahoru na dům, v němž přebýval Marshack, když mi zazvonil mobil.

	„Freeman,“ ohlásil jsem se.

	„Zdravím, vládní frajere.“

	Chlápek, co jsem mu tuhle vykládal, že nedělám pro vládu. Tak jsem to zopakoval.

	„Jasně, když myslíš. Víš, kde je D. C. Park?“ zarazil mě hlas velitele tříčlenné hlídky patrolující na hranicích drogové zóny.

	„Najdu to.“

	„Sejdeme se tam, kamaráde, protože pro tebe něco máme.“

	Technici z výjezdovky měli stále ještě v parádě caprice. Jednoho z nich jsem se zeptal, jak se dostanu k parku, a vypadl jsem odtamtud.

	Třicet minut mi trvalo, než jsem se dostal zpátky do zóny. Cítil jsem, jak mi v krvi tepe adrenalin. Třeba budeme mít štěstí, opakoval jsem si. Park byl ve skutečnosti malý čtverec zeleně přiléhající k Severozápadní devatenácté ulici. Bylo tam několik vrb a pár naroubovaných palem, pestrobarevná umělohmotná prolézačka a tři opršelé stolky na piknik. Když jsem tam dorazil, místo bylo prázdné až na stolek stojící ve vzdáleném rohu ve stínu. Tentokrát přišli čtyři.

	Vytáhl jsem ruce z kapes, vydal se přes volný trávník, a jakmile jsem dorazil blíž, zjistil jsem, že tím čtvrtým mužem je Hnědák.

	Když jsem k nim přistoupil, vedoucí hlídky mě pozdravil pokývnutím. Jeho dva přátelé vstali a ustoupili o pár kroků dozadu. Hnědák nechával dál sklopenou hlavu a zvedal pouze pohled.

	„Tak, Freemane,“ oslovil mě vůdce. Osvojil si moje jméno, vložil si ho do paměti. „Rozjeli jsme tak trochu vlastní pátrání a kápli na pár informací, který by mohly být docela užitečný.“ Dal důraz na slovo „mohly“, a když ho říkal, střelil pohledem po Hnědákovi.

	„Tady Hnědák vede svou živnost dole ve feťácký díře, ale to už přece víš,“ pokračoval. Překupník zvaný Hnědák se ani nepohnul. „Dělá tam už celou věčnost, zná všechny, slyší všechno a říká, že o nějakém zabíjení babiček v jeho rajónu a kolem něj nepadlo nikdy ani slovo.“

	Hnědák pokýval hlavou a tiše, velmi tiše řekl: „Je to tak.“

	„Ale taky říká, že se k němu doneslo něco o nových bankovkách, jenže sem potřeboval zajít a zjistit si, ke komu se ta informace dostane a že se nebude vykecávat s maníkem, kterýho živí vláda, nebo některým z jeho poskoků. Je ti jasný, jak to myslím?“

	Tak trochu jsem to tušil.

	„Navíc potřebuju něco na oplátku,“ vložil se do hovoru Hnědák a konečně se na mě podíval.

	Omezil jsem odpověď na kývnutí.

	„Jestli tomu hajzlovi jdeš po kulich a jestli ho dostaneš, chci mít jistotu, že se pak nevrátí a nepůjde po mým vercajku, jasný?“

	Znovu jsem přikývl. Hlavně nic neslibovat slovně. „Protože je to hajzl, ze kterýho jde strach, a já se nepotřebuju namočit do jeho podělanýho blbnutí, jasný? Na týhle záležitosti přicházím o prachy, ale moh bych taky přijít o kšeft, a to se mi nechce, tak to vyřiď panstvu z vražd,“ prohlásil a rozhlédl se kolem sebe.

	„Takže máte zákazníka, který platí novými stodolarovými bankovkami?“ zeptal jsem se ho.

	Vyčkával. Rozhlížel se kolem a uhýbal před pohledy ostatních.

	„Somrák,“ odpověděl nakonec. „Obrovský ňouma, vypadá, že by před ním člověk utek, a v jednom kuse před sebou po celým městě tlačí nákupní vozejk. Už si u mě kupuje matroš celou věčnost. Desetinky, osminkový porce a hašiš. Jenže loni si najednou začal kupovat celý dávky a platit fungl novejma stovákama. Když mi dal prvního franklina, poslal jsem kluky, ať otestujou v obchodě, jestli se to vůbec dá udat. Pak se ukázalo, že jsou všechny čistý jak padlej sníh. A většina z nich byla úplně nová.“

	Nic jsem na to neřekl a vybavil si baňatou postavu muže zabaleného do tmavého zimníku, jak se ohýbá, zvedá z chodníku plechovku a zadívá se mi přitom přímo do očí. Vzpomněl jsem si zároveň i na jeho ruce, obrovské, opuchlé a silné.

	„Ví vůbec někdo, kde ten somrák přebývá?“ zkusil jsem další otázku.

	„Nikdo si ho nevšímá,“ vysvětloval mi velitel hlídky. „Jakmile se o něm začneš s někým bavit, všichni ho tu viděli, ale nikdo ho nezná.“

	Pak ukázal hlavou na jednoho člena hlídky. „Jeden můj člověk říká,“ vykládal k tomu, „že podle něj bydlí někde u řeky na Washingtonce. Ale neví jistě kde.“

	U stolu se rozhostilo na celou minutu ticho. Zřejmě se už nic dalšího nemělo dít.

	„Moc vám děkuju za pomoc,“ prolomil jsem nakonec mlčení. „Máte číslo mého mobilu. Kdybyste toho somráka viděli, zavolejte mi.“

	„Ne, ne, ne,“ zarazil mě Hnědák naprosto jednoznačně. „Já nebudu nikam volat, aby se mi všichni nahrnuli do mýho rajónu. A to se týká i tebe a tvý dodávky, fešáku. Nebudeš mi tam parkovat na druhý straně ulice a kazit mi kšefty, ať tě to už nikdy ani nenapadne. To je součást naší dohody.“

	„Zavolám ti, frajere,“ vložil se do hovoru vůdce a stoupl si mezi nás. „Ale jestli ten somrák vážně dělá to, co si myslíš, tak koukej dorazit zatraceně rychle.“

	 

	Bezcílně jsem sem a tam jezdil po celé drogové zóně. Jestli ten tmavý santusák s vozíkem neví, že po něm někdo jde, mohl by se pořád ještě pohybovat po ulicích a věnovat se tomu, co dělá přes den už kdovíjak dlouho.

	Uvažoval jsem o jeho očích, o těch tmavých tunelech zapadlých ve stínu jeho obočí, které ke mně vzhlédly a zachytily můj pohled. Byly to oči, které by dokázaly zvládnout tak velikou dávku krutosti a bez milosti ukrást nevinný život pro pár stovek dolarů? Byly to oči, jež by se uměly podívat jinam ve chvíli, kdy ruce drtí hrdlo starého pána? Oči vrahů jsem viděl už dřív.

	„Půjdeme na procházku,“ říkají ve Filadelfii, když zatčeného nebo odsouzeného odvádějí v okovech na zápěstích a kotnících od slyšení u soudu zpátky do vězení. Schválně ho vedou nekrytou chodbou, aby si fotografové z médií mohli pořídit potřebné záběry. Vždycky je tam přiděleno pár policistů, kteří mají udržet na uzdě dav čumilů a nepustit příliš blízko lidi z televizních štábů, protože ti mají jedinou starost, aby vrazili dotyčnému mikrofon před obličej a položili mu nevyhnutelnou a nadmíru pitomou otázku: „Proč jste to udělal?“

	Když odváděli Heidnika, stál jsem hodně blízko. Zrovna jsem se snažil zatlačit valící se dav, když vzhlédl, aby se podíval, kdo mu tu otázku klade, a zachytil můj pohled. Stačil krátký střet našich očí a mně zvedla husí kůže vlasy vzadu na krku. Snad to způsobila vzpomínka na to, jak vyšetřovatelé mluvili o Heidnikově možném kanibalismu. Snad to byla prostě jen možnost, že před sebou vidím čisté zlo, pro něž jsem nemohl zahlédnout všechno lidské, co za tím bylo. Ale ani televize, ani film to nikdy nedokážou zachytit pořádně.

	Jezdil jsem sem a tam a mimoděk jsem se dostal do uličky za domem paní Thompsonové. Právě v tu chvíli mi zazvonil mobil.

	„Freeman.“

	„Richardsová,“ ohlásila se. „Technikům z výjezdovky se podařilo získat a porovnat pár otisků z doktorova auta. Patří chlápkovi, který se jmenuje Eddie Baines. Zavřeli ho za krádež a před třemi roky strávil pár měsíců na Marshackově nemocničním oddělení. Máme jeho starou domácí adresu, takže přepadová jednotka tam zrovna jede. Chceš se k nám přidat?“

	Podle hlasu se ovládala, ale byla rozčilená.

	„Nadiktuj mi adresu,“ odpověděl jsem.

	 

	Tři bloky od domu mě zastavil uniformovaný policista u zátarasu. Řekl jsem mu jméno Richardsové a on si to ověřil vysílačkou.

	„Někdo vás tam bude muset doprovodit,“ oznámil mi.

	O kousek dál byl další zátaras tvořený dvěma hlídkovými vozy postavenými čumáky k sobě. Kolem se motali lidé evakuovaní ze svých domovů, snažili se navázat hovor s policisty a podle všeho dostávali na své otázky jen velmi neuspokojivé odpovědi. Přiběhl další policista a požádal mě, abych ho následoval na velitelské stanoviště. Z verandy malého oštukovaného domku řídili akci Diaz, Richardsová a dva muži z přepadové jednotky. Richardsová mě představila a pak mi v krátkosti vyložila, co se děje.

	„Jde o ten béžový dům na druhé straně a trochu doleva.“ Vykoukl jsem za roh. Šlo o zchátralý domek, jehož stav odrážel vývoj celé čtvrti. Všechny žaluzie měl spuštěné. Příjezdová cesta byla prázdná. Střecha byla v prostředku prohnutá, jako by někdo vypustil z domu hodně vzduchu.

	„Telefonní linka je už řadu let odpojená,“ pokračovala. „Sousedé říkají, že tam Eddie kdysi žil s matkou, ale už hodně dlouho ani jednoho z nich neviděli.“

	„Jak stará je ta matka?“ zeptal jsem se.

	„Z toho, co víme, by jí mělo být tak pětašedesát až sedmdesát. Záznamy katastrálního úřadu dokládají, že vlastní dům už třicet let.“

	„A co víme o našem člověku?“

	„Je mu sedmatřicet. Párkrát ho sebrali za potulku, ale jen jedinkrát za krádež, když mu přišili, že nějaké ženě ukradl z přístřešku pro auta květiny. Nízké IQ. Známky duševní choroby. Drželi ho víc než třicet dní ve vězeňské nemocnici, aby vyhodnotili jeho stav. V záznamech není nic, co by naznačovalo, že by tam s ním byly nějaké problémy. Doktor Marshack na něj vypracoval předběžný posudek, jenže když si odkroutil trest, pustili ho zpátky do ulic s příkazem, že se má dál léčit na psychiatrické klinice.“

	„A on se tam nikdy ani neukázal,“ doplnil jsem ji, protože mi to bylo jasné. Některé záležitosti probíhají úplně stejně, ať je člověk v kterémkoliv městě.

	„Objevilo se v některém z obvinění držení zbraně?“ zeptal jsem se.

	„Zatím jsem na nic nenarazila.“

	„Tak proč je tu přepadová jednotka?“

	Se dvěma muži v černém to ani nehnulo.

	„Máme jednoho téměř státního zaměstnance s polovinou láhve vraženou do krku,“ ozval se Diaz. „A máme tu cvoka, jehož otisky byly roztroušené po celém autě oběti. Hammonds chce, aby to vyřešili rázně a přesně podle předpisů.“

	Rozumím, pomyslel jsem si. Ukázka síly. Proti tomu se těžko dalo něco namítat.

	„Už to zkusili vyřešit megafonem. Nedočkali se odpovědi. Zrovna teď postupuje uličkou směrem k domu oddíl mužů a zepředu to jistí střelec,“ vysvětloval Diaz a ukázal na střechu nad našimi hlavami.

	Znovu jsem vykoukl zpoza rohu a uviděl, jak se prostředkem prázdné uličky na třech nohách belhá pes, očuchává zem a pak zvedá hlavu a nasává vzduch do nozder, aby přišel na to, co má znamenat nečekaný pach čisté kůže a čerstvého zbrojního oleje.

	„Takže, detektivové,“ vložil se do hovoru poručík z přepadové jednotky, „dostali jsme se s beranidlem k zadním dveřím. Vyřídíme to, než se udělá ještě větší tma.“ Richardsová pokývala hlavou.

	Poručík zašeptal do vysílačky příkaz a pak nás on i jeho společník obešli a vykročili do uličky. Od zchátralého domku k nám dolehl tlumený třesk štípaného dřeva a série výkřiků. Zdálo se, že všichni zatajili dech a čekali na práskání výstřelů, protože ty by každý poznal. Současně jsme se ale něčeho takového báli. O pár vteřin později jsme zevnitř uslyšeli další úder a pak už nic.

	Poručík řekl něco do vysílačky, a když zvedl ruku a vyzval nás, abychom ho následovali, vydali jsme se za ním.

	„Prostor je zajištěný,“ informoval nás. „Uvnitř není nikdo živý.“

	Diaz nás vedl dovnitř. Oddíl přepadové jednotky nám otevřel přední dveře a my ucítili puch, který se zevnitř valil na verandu. Ven vyšel důstojník s puškou MP5 hozenou přes rameno a nabídl Richardsové trochu gelu Vapo-Rub zmírňujícího intenzitu vdechovaného zápachu.

	„Je to tam zlý, madam.“

	Nabrala si trochu na špičku prstu a potřela si s ním kůži kolem nosních dírek. Ani já jsem nabídku neodmítl. Diaz se té možnosti vzdal.

	Veškerý nábytek, který byl uvnitř, stál přiražený ke stěnám. Bylo tam horko a dusno a ostatní členové oddílu vytahovali žaluzie a snažili se násilím otevřít okna. Světlo, jež pronikalo dovnitř, dodávalo místu našedlý odstín. Poručík nás vedl ke dveřím ložnice. Nacházely se hned vedle čerstvě rozražených dveří od kuchyně. Jak jsme se blížili, další člen oddílu navlečený v černém oblečení otevřel ledničku a hbitě odskočil.

	„Kristepane,“ vyjekl.

	Na nejnižší polici stála veliká zavařovací sklenice, která při prvním pohledu vypadala, že je plná karamelové limonády, s níž někdo zatřásl a ona teď bublá a přetéká. Když se člověk podíval pozorněji, zjistil, že se ze sklenice valí proud hnědých švábů snažících se uniknout před světlem poručíkovy baterky.

	„Zavři ty zatracený dveře, Bennette,“ vyštěkl poručík, načež mladík dveře zabouchl a tanečním krokem se přesunul do vedlejší místnosti.

	Když jsme vcházeli do ložnice, měla Richardsová stále ještě zavřené oči.

	„Signál sedm v ložnici,“ oznámil poručík.

	Postoupil jsem dopředu a podíval se, o co jde. V malém prádelníku tam ležely zbytky nějaké ženy. Šedivé vlasy měla přitisknuté na kůži, jež se od nich barvou příliš nelišila. Byla stočená do polohy plodu a vypadala tak malá, jako by snad ani nebyla dospělá. Přes to, co jí zbylo z úst, měla nalepenou stříbrnou lepicí pásku.

	„Podle stupně rozkladu lze usoudit, že už tu nějaký čas leží,“ prohlásil Diaz.

	Rozhlédl jsem se a zaznamenal, že stejnou lepicí páskou jsou zalepena i všechna okna. Postel byla stále ustlaná. Naproti tomu z vrchní desky prádelníku někdo odstranil všechno, co se dalo odnést.

	„Zavolejte sem soudního lékaře,“ ozvala se Richardsová. „A asi se ohlásíme Hammondsovi.“
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	Šero už zase přibarvovaly rudé a modré blesky šlehající ze střech vyrovnaných hlídkových vozů. Další příjezd černé dodávky, s níž jezdí soudní lékař. Další plastikový pytel na mrtvé tělo.

	Zatímco Richardsová seděla v kabině Diazova vozu, mluvila do mobilního telefonu a informovala svého šéfa o nejnovějším vývoji, opíral jsem se zvenku o dveře z řidičovy strany. Přemítal jsem o nových, hladkých stodolarovkách a pochyboval, že se v tomhle domě podaří nějaké najít. Vyšetřovatelé hráli na svou strunku: bývalému pacientovi psychiatrického oddělení rupne z nějakého důvodu v kouli, vyčmuchá cvokaře, který ho ve vězení vyšetřoval, oloupí ho a zabije.

	„Ano, pane. Už jsme z věznice dostali fotky a psychický portrét,“ říkala zrovna Richardsová do telefonu.

	Diaz v kabině rozsvítil stropní světla a probíral se hlášeními a záznamy o Eddiem Bainesovi, které přišly z nápravného zařízení. Pak podal jednu složku kolegyni.

	„Takže tu máme dospělého černocha, pohlaví mužské, věk třicet sedm, výška přibližně sto sedmdesát sedm centimetrů, váha sto třináct kilo. Vlasy hnědé a… barva očí tu není uvedena. Na předloktí má nějaké jizvy. Tady píšou, že jde nejspíš o následky poranění nožem, pane. Žádná zvláštní znamení, žádné tetování.“ Odmlčela se a naslouchala.

	„Ano, pane,“ odpověděla vzápětí. „Jsem přesvědčena, že popis s příkazem už je v oběhu.“ Podala složku Diazovi.

	Rozhlížel jsem se ztemnělou ulicí a v duchu jsem před sebou viděl něco obrovitého, tmavého a zlého.

	„Ne, pane, myslím, že ne.“ Obrátila se na Diaze. „Je tam zmínka o nějakém vozidle?“

	„Ne, vůbec ne,“ odpověděl a probíral se hlášeními z vězení. „Vypadá to, že ho zastavila pěší hlídka a že před sebou tlačil nákupní vozík. Je zřejmě spíš somrák nebo tak něco.“

	Natáhl jsem se do vozu okýnkem u Diaze a vytrhl mu list papíru z ruky.

	„No tak, Freemane,“ ohradil se.

	„Co prosím?“ říkala právě Richardsová do telefonu.

	Pročetl jsem si řádek o nákupním vozíku a celý popis.

	„Tak je to náš člověk,“ mumlal jsem si spíš jen pro sebe. „To je on.“

	Oba vyšetřovatelé na mě zůstali zírat.

	„No… ano, pane. Ano, Freeman, pane,“ připustila Richardsová do telefonu.

	O hodinu později jsme už vcházeli do Hammondsovy kanceláře v pátém patře šerifovy administrativní budovy. Richardsová si našla místečko u knihovny a opřela se o ni. Diaz si vybral nejpohodlnější křeslo stojící trochu stranou a přenechal mi židli umístěnou přímo před Hammondsovým psacím stolem.

	„Tak dobře, Freemane,“ začal Hammonds, „přejděme skutečnost, že jste nám nepředal informaci, kterou jste měl k dispozici. Takové maření vyšetřování mě nepřekvapuje, a jen mě utvrzuje v přesvědčení o vaší bídné profesionální úrovni. Tak mě o té své teorii zkuste přesvědčit.“

	Seděl za stolem hezky zpříma a upjatě, dlaně měl přitisknuté k sobě a taky vyrovnané, uzel kravaty bezvadně přiražený ke krku a rukávy košile vzorově naškrobené a vyžehlené.

	Vypověděl jsem mu, jak jsme v dokumentech narazili na Marshacka, jak se nám potvrdilo, že doktor inkasoval odměnu za zprostředkování odprodeje pojistek na jižní Floridě. Pověděl jsem mu i o McCaneovi a o tom, jak Marshacka sledoval do severozápadní části města k obchodu s alkoholem. Přidal jsem i podrobnosti o nových stodolarových bankovkách, stejných, jaké se našly v přihrádce Marshackova vozu.

	Hammonds natáhl prsty obou rukou a spojil je pod bradou. Protože se mě na nic nezeptal, dospěl jsem k závěru, že bude dobré pokračovat.

	„Našel jsem si pár kontaktů v drogové zóně a těm se podařilo od jednoho místního drogového dealera vyzvědět, že mu za heroin stodolarovými bankovkami platí muž, na něhož se hodí popis Eddieho Bainese.“

	„Takže se nám po Zóně tři prochází psychotik s návykem na drogy,“ shrnul to Hammonds. „A možná dostává, možná nedostává peníze na uspokojení svého návyku od vězeňského psychiatra. A možná toho psychiatra zabil, možná ne. A taky možná zabil svou matku a nacpal ji do prádelníku, aby se tam rozložila. A taky možná ne.“ Hammonds se otočil na Richardsovou. „Máte nějaký důvod věřit, že mezi tímhle člověkem a znásilněními a vraždami, na nichž máte pracovat, existují nějaká spojení?“ zeptal se jí.

	„Místa činu. Příležitost. Znalost prostředí,“ vypočítávala. „A teď ještě možný sklon k násilí.“

	Hammonds si to nechal chvíli projít hlavou.

	„Vám chci položit stejnou otázku, pane Freemane,“ vrátil se ke mně.

	„Jestli Marshack tomu chlápkovi dával nové stodolarovky, aby se mohl nadupat drogami, co za svoje peníze dostával na oplátku?“ uvažoval jsem nahlas. „A jestli dostával odměny za zprostředkování prodeje těch pojistek, nemohl najímat Bainese jako svého zabijáka?“ Hammonds zavrtěl hlavou.

	„To nejsou důvody, Freemane, to byly jen otázky,“ upozornil mě. „Ale když už jste si jednou našel ty takzvané kontakty v zóně, navrhuji, abyste se tam s detektivem Richardsovou vydali a zkusili, jestli by se vám nemohlo podařit toho somráka někde najít.“

	Otočil se na Diaze. „A teď detektiv Diaz,“ oslovil ho. „Chci, abyste se spojil s počítačovým oddělením a abyste prošli všechny soubory, ke kterým Marshack mohl mít přístup ze své pracovny ve věznici. Vycházejme z předpokladu, že Marshackův vrah mohl taky něco hledat. Tak se pokusíme zjistit, jestli to, co se náš zloděj tak usilovně snažil získat, nemůže být uložené někde, kde na to nemůže dosáhnout.“

	Vstali jsme, Hammonds sáhl po telefonu a pak si uvědomil, že Richardsová se ani nepohnula.

	„Děje se něco, detektive?“ podíval se na ni.

	„Mám návrh, pane. Jelikož mně jde práce na počítači podstatně líp a Vince už v zóně hlídkoval, pane, myslím, že by bylo výhodnější, kdybychom si prohodili role.“ Hammonds si nás měřil pohledem, jako by se snažil přijít na to, o co tu vlastně jde.

	„Hlavně když to povede k nějakým výsledkům,“ prohlásil a propustil nás.
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	Když jsme se za dveřmi kanceláře rozcházeli, ona do vězení a my s Vincem na parkoviště, uhýbala přede mnou pohledem. Sledoval jsem ji, jak odchází dlouhou chodbou.

	„Haló!“ vybafl na mě Diaz. „Neber si to tak, kamaráde. Ona se takhle chová celou dobu ke všem poldům, co se ji kdy pokusili sbalit. Její manžel je po smrti už víc než dva roky a ona je pořád ještě chladná, člověče. Není v tom nic osobního vůči tobě. Ženy se prostě rády drží své bolesti.“ Otočil jsem se k němu.

	„Z tebe je filozof, Vincei.“

	„Jasně,“ pokrčil rameny. „Podívej, jsem Kubánec. Vyznám se v ženách.“

	Použili jsme Diazův SUV, což je univerzální vůz na silnici, do města i do terénu a následovník starých neoznačených čtyřdveřových Crown Victoria, které vykřikovaly „tady polda“ na každého zločince, který měl mozek v hlavě. Výhodou jižní Floridy je to, že se tady po silnicích prohání tolik vozů této kategorie, a tak se mezi nimi člověk většinou ztratí. Když jsme ale projížděli ulicemi severozápadní čtvrti, lidé se po nás přece jen ohlíželi.

	„Když z nás Hammonds udělal parťáky, taky jsem si zprvu nebyl jistý, co si mám o Richardsové myslet,“ vrátil se Diaz k načatému tématu. „A pak jsme se jednou v noci dostali na to místo, kterému místní děcka říkají satanská kaple. Je to ve starý spalovně odpadků, co už je dávno zavřená. Řekl jsem Richardsové, ať počká venku, že jen zkontroluju velkou kotelnu. Uvnitř jsem si rozsvítil baterku a rázem všechno dostalo takový ten podivný načervenalý nádech. Zrovna jsem prohlížel hromadu nějakých rozpuštěných bonbonů a vtom BUCH HO! Ze stropu na mě skočil nějaký pomatený pošuk. Obrovský, silný chlap a ještě si na mě vzal montážní páku. Už to vypadalo, že je po mně, když vtom jsem slyšel, jak Richardsová ječí: Ani hnout, ty hajzle!“

	Viděl jsem ten výjev před očima a snažil se tomu nesmát. Tak Richardsová zachránila Diazovi život. Zíral jsem před sebe a nechal Vince, aby vyprávění dokončil.

	„Vrazila tomu chcípákovi hlaveň devítky do ucha a já jí, kamaráde, v tu chvíli věřil, že to myslí vážně. Jsem přesvědčen, že by toho chlápka oddělala.“

	„Od té doby jsi na ni byl hodnější?“

	„No jasně, sám přece vidíš, jak milý jsem na ni dneska,“ přikývl s úsměvem. „Jen jsem tě chtěl varovat, člověče.“ Diaz zpomalil a sunul se ulicí, jež podle všeho patřila do Hnědákova rajónu, s téměř královskou důstojností. Ulicí kráčeli dva muži ve středním věku s taškami plnými potravin, a když jsme je míjeli, sledovali nás pohledem. Nezastavili se, ale otáčeli hlavy za našimi koncovými světly a koukali, jestli se bude něco dít dál.

	„Takže vycházíme z toho, že tenhle kocour je santusák a sbírá odpadky, je to tak?“ změnil Diaz téma. „Jestli je tak velký, jak se uvádí v hlášení, nemělo by být zase tak těžké ho najít.“

	„Možná ne,“ poznamenal jsem.

	„Možná? Ale jdi, kamaráde, chlápka, jako je on, si přece každý všimne.“

	Zastavil hned před Hnědákovou stoličkou, ale dealer se rozhodl, že nezvedne pohled. Diaz stiskl tlačítko a spustil elektricky ovládané okénko u spolujezdce. Dokonale mě svým jednáním zaskočil.

	„Ahoj, Carlyle. Jak se vede?“ zaječel na překupníka a naklonil se přese mne, aby viděl z okýnka.

	Hnědák zase nezvedl hlavu, ale tentokrát alespoň pohnul očima. Když mě uviděl, sebral všechny sliny, co měl v puse, a odplivl si do kanálu.

	Diaz se zachechtal a opět se rozjel.

	„Poslyš, detektive,“ obrátil jsem se na něj. „Vím, že je tohle tvoje loviště, ale možná by nebylo tak špatný, kdybychom se pokusili chovat trochu míň nápadně. Pokud jsem si o našem milém Bainesovi udělal správnou představu, pohybuje se hlavně postranními uličkami a vyhýbá se hlavním tahům.“

	„Jo, jasně,“ přikývl Diaz. „Co kdybychom se někde zastavili, dali si kafe a pak to tady trochu projezdili? Třeba se motá někde v dosahu své matky.“

	Diaz mě zavedl do obchodu, kterému říkal „Zapadák U Zloděje“. Dostal jsem tam dva kelímky dost řídké kávy, jeden jsem si vrazil mezi stehna a z druhého jsem upíjel. Jeli jsme mlčky. Měl jsem stažené okénko a sledoval jsem obě strany ulice, všechno, co se děje mezi domy, stejně jako ve stínech vrhaných silnými bezpečnostními světly na parkovištích.

	Můj zkušenější parťák ve Filadelfii měl ve zvyku snažit se mě vzdělat tím, že mi o hlavu otloukal všechno, co se někde dočetl. Kdykoliv jsme křižovali západní částí města a ulice, kde jinak šlo do tuhého, byly klidné, citoval z práce historika Willa Duranta: „Civilizace je proud s břehy. Proud je často plný krve pocházející z toho, jak se lidé vraždí, jak se okrádají a střílí a vůbec dělají věci, jichž si dějepisci zpravidla všímají, zatímco na březích si lidé, nikým nepovšimnuti, staví domy, milují se, vychovávají děti, zpívají si, píší poezii a dokonce tesají sochy. Dějiny civilizace jsou o tom, co se děje na březích.“

	Parťák mi vysvětloval, že právě proto jsou historici pesimisté. Historici a poldové, dodával jsem v duchu. Začínal jsem věřit, že život Eddieho Bainese se odehrává ještě dál od břehu, někde tam, kde začíná les. A k proudu přicházel jen proto, aby se z jeho okrajů napil.

	Diaz zahnul do postranních uliček, zhasl světlomety a nechal svítit jen parkovací světla, jejichž zažloutlá záře se matně rozlévala po nádobách na odpadky, keřích a laťkových plotech. Když jsme se dostali na vzdálenost jednoho bloku od domu Bainesovy matky, zajel autem k odtokové strouze u kraje a zastavil. Z tohoto místa jsme měli výhled jak po celé délce zadní uličky, tak na kousek ulice vepředu. Dopil jsem první kelímek.

	„Jak může někdo něco takového provést vlastní matce?“ ozval se Diaz. „Víš, v kubánské kultuře je úcta k člověku, který tě přivedl na svět, nepsané pravidlo. Člověk se ho naučí už jako dítě. A nikdy ho nezapomene. A to nás drží pohromadě, kamaráde, rozumíš tomu?“

	Diaz byl typický příklad policisty vhodného pro sledování. Pořád mluvil. Byl to jediný způsob, jak dokázal přežít dlouhé hodiny čekání. Mně to bylo jedno. Zažil jsem parťáky, kteří si počínali naprosto stejně. Pokud šlo o mne, bylo to něco jako zvuková kulisa. Mluvil a díval se. Já upíjel a taky se díval.

	„Moje matka se dostala do Miami v roce 1965 při jednom z prvních letů svobody,“ vykládal. „Byla tam tehdy jediná holka. Mou babičku musela nechat doma, napospas šakalovi Fidelovi. Tak mu totiž vždycky říkala.“ Zachechtal se.

	„Tady se pak vdala. Vzala si dalšího kubánského utečence, ale otec nikdy neměl v rodině silné postavení. To ona se učila anglicky, ona nás nutila chodit do školy, starala se, abychom měli co jíst, mou sestru téměř doslova prostrkala branou do miamské univerzity.“

	Zatímco mluvil, myslel jsem na svou matku, jak sedí s růžencem mezi prsty, katolický zvyk, kterého se nikdy nedokázala zbavit. A jak pak už nikdy nespala v ložnici, kterou před jeho smrtí sdílela s otcem. Zabydlela se v mém starém pokoji.

	Když mu policie vystrojila pohřeb, celou dobu mlčela a byla oblečená ve smutku. Ale slza se jí neskulila z tváře ani ve chvíli, kdy jí předávali vlajku. Pak nadešla tradiční rodinná sešlost, jaké se po obřadu zpravidla pořádají, a ona seděla za kuchyňským stolem, zatímco příbuzní proudili do domu a z domu a jedli těstoviny, karbanátky a tvarohové koláče dovezené z Antoniova pekařství.

	Přestože byl březen a docela chladno, mužští, většinou to byli policisté, se shromáždili na zadním dvorku, tiše se pochechtávali a v rukou drželi pivo. Strejda Keith přišel dovnitř, třel si o sebe dlaně a ptal se matky, jestli jí může něco přinést. Podívala se mu do očí, dál probírala růženec v rukou a jen zavrtěla hlavou.

	Když pak všichni odešli, už se s nimi vídala jen výjimečně. Kdykoliv jsem se pro ni v neděli ráno stavil, abych ji odvezl do Prvního metodistického kostela, seděla klidně u stolu, byla teple oblečená a dívala se zadním oknem ven, jak tam v paprscích prvního ranního světla poletuje prach.

	A pokud si pamatuju, něco jako úsměv se jí mihlo tváří jedině ve chvílích, kdy se v suterénu modlitebny vítala s Billyho matkou. Objaly se jako sestry, a když si stiskly obě ruce a držely se tak chvíli, nešlo přehlédnout kontrast mezi bledými, žilnatými pažemi mé matky a vrásčitou hnědí rukou její přítelkyně.

	O dva roky později jí našli rakovinu. Odvezl jsem ji k doktorovi a pak jsem ji čtyřikrát stěhoval do nemocnice, než to vzdala. Prostě prohlásila, že už toho bylo dost, a odmítla se hnout z domu. Ženy ze sousedství jí nosily jídlo, snažily se u ní sedět, ale ona se jim neuměla s ničím svěřit.

	Když už začala být moje matka příliš zesláblá, paní Manchesterová za ní jezdila metrem ze svého domu v severní části Filadelfie. Dojela vždycky na Broad Street a odtamtud šla posledních pár bloků k domu pěšky. Celé hodiny tam uklízela a vařila a pak si sedla a četla matce z bible. Příbuzní a sousedé přijali přítomnost černošky v domě, když je samotné nikdo nezval, tak, že ji prostě začali považovat za ošetřovatelku a hospodyni v jednom.

	Matka se držela ještě další dva roky. Když už se blížil konec, chodil jsem za ní každý večer, než mi začala noční služba, abych se ujistil, že má alespoň co jíst. To už k ní chodila skutečná ošetřovatelka, sestřička, kterou tam posílali z hospiců. Nechala přinést kapačku s morfinem, kterou matka zprvu odmítala, ale pak se jí mlčky podvolila, nejspíš protože už byla příliš slabá. Seděl jsem na kraji její postele – té postele, v níž jsem strávil roky dětství a dospívání – a masíroval jsem jí nohy, což bylo jediné místo na těle, o němž připouštěla, že ji tam něco bolí.

	Pořád ještě mě poznávala, a když jsem ji vzal za ruku a přiložil si ji k tváři, říkávala: „Maxíčku, odpusť mi to.“

	A já jí pořád dokola opakoval, že jí nemám co odpouštět.

	Pak umřela a celá rodina zůstala jako opařená, když zjistila, že jsem se rozhodl splnit matčino přání a nechat ji pohřbít žehem. Až příliš mnoho let plnila svou povinnost, když lehala vedle mého otce, a rozhodně neměla chuť ležet vedle něj celou věčnost.

	Teprve když zesnula, vzal si mě strejda Keith stranou a pověděl mi o té otravě arzenikem. Selhání jater, které přivodilo mému otci smrt, mohlo být stejně dobře důsledkem cirózy, přestože lékař, který prováděl ohledání, přišel s tím, že otec měl v krvi nezvykle vysokou hladinu arzeniku. V povaze policejního společenství, do něhož tenhle lékař a vůbec všichni lidé ze soudního a taky místní politická zvířata patřili, ale bylo, že se na tuhle informaci tiše zapomnělo nebo ji prostě nebrali na vědomí. Poprvé v životě jsem mohl ocenit výhody nepsaného zákona mlčení.

	„Nikdo o tom neví,“ vysvětloval mi jediný otcův bratr. „A nikdo jí to nevyčítal, protože to byl setsakra pacholek, Bůh dopřej klid jeho duši.“

	Na zádušní mši přišla také paní Manchesterová a vyvolala mezi příbuznými a rodinnými přáteli, kteří se do metodistické kaple dostavili, vlnu šepotu. Všichni už dávno odešli, ale stará černoška zůstala ještě dlouho sedět v poslední řadě. Když jsem odcházel, zvedla se, vzala mě za obě ruce a řekla: „Bůh odpouští.“

	 

	Když Diaz prohlásil, že toho necháme, byla už půlnoc dávno za námi.

	„V téhle tmě bychom toho somráka stejně neviděli,“ vysvětloval a zahnul do nejbližší uličky. „Říkám si, že sem musíme poslat další směnu a upozornit je, aby se ráno projeli kolem kuchyňských kontejnerů a zkusili toho chlápka načapat, až bude lovit něco k snědku. Musí přece něco jíst, ne?“

	Přemluvil jsem ho, aby to ještě jednou vzal zezadu kolem domu paní Thompsonové, jen tak pro dobrý pocit.

	„Teď mluvíš o cvokovi, který se vrací na místo činu, Freemane, a my pořád ještě ani nevíme jistě, jestli je to skutečně náš zločinec.“

	Vyjeli jsme z uličky, kde má dům paní Thompsonová, Diaz rozsvítil reflektory a kužely jejich paprsků zachytily naši pohraniční hlídku shromážděnou na protějším rohu.

	„A co tady dělají tihle slušně vychovaní chlapečci takhle pozdě v noci?“ podivil se Diaz.

	„Zastav,“ požádal jsem ho.

	Zabrzdil tak, abychom byli mým okýnkem natočeni směrem k hlídce. Vůdce mě v otevřeném okénku rozeznal a přistoupil o krok blíž. Diaz měl dost rozumu, aby zůstal zticha.

	„Tak ty ses teď dal do holportu s federály, frajere?“ oslovil mě vůdce a podíval se přese mne na Diaze. „A já myslel, že lidi jako ty s nimi moc nevycházej, aspoň v bijáku si jdou po krku jak zjednaný.“

	„Soudím, že jsi zatím na nic nepřišel,“ poznamenal jsem a nevšímal si, jak se předvádí před Diazem.

	„Rozhodili jsme sítě. Zavolám ti, to jsem ti přece řek. Ale pak se koukej ozvat hezky rychle.“

	Přikývl jsem a vyrazili jsme na další pouť.

	„Tak to je ten tvůj kontakt, Freemane? Hlídka nýmandů, kteří operují mimo hranice drogové zóny?“

	Ani jsem se na něj nepodíval.

	„Pro dnešek to odpískáme, detektive,“ vybídl jsem ho. „Nejspíš máš pravdu, toho týpka s kuchyňskými odpadky necháme denní směně.“
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	Eddie seděl pod nadjezdem mezistátní dálnice I-95, nacpaný na betonovém svahu, jak nejvýš to jen šlo. Kabát měl pevně omotaný kolem sebe a celý se třásl.

	Sotva mu pan Harold dal další dvě nové stodolarovky a slíbil mu, že se za tři dny setkají u obchodu s alkoholem, Eddie se sebral a šel si koupit drogu. Věděl, že pan Harold dodrží slovo. A zdálo se, že se ani trochu nezlobí kvůli tomu, že paní Thompsonová není mrtvá. Pokud to tak tedy opravdu je. Eddie se ho zeptal, jestli se má vydat do domu na Třicáté čtvrté avenue znova, a pan Harold odpověděl, aby tam nechodil, prý se musí s někým poradit a zjistit, co by měli podniknout. Pak dal Eddiemu peníze a dokonce ho nechal odejít z parkoviště dřív, než nastartoval caprice a odjel.

	Eddie se začal cítit lépe, věci se začaly vracet do vyjetých kolejí, on před sebou zase nocí tlačil nákupní vozík, když vtom uviděl modrá a červená světla blikat v ulici kousek od domu, kde bydlela maminka. Přicházel dolů ze svahu a nemohl pochopit, proč tam stojí policejní vozidla předky k sobě.

	Zpoza živého plotu pak sledoval, jak policisté máváním popohánějí auta, která přibržďovala, aby jejich řidiči viděli, co se v ulici děje. Poblíž hlídkových vozů Eddie poznával sousedy své matky, postávali tam, chodili nahoru dolů, vyptávali se na něco policistů a pak se od nich zklamaně odvraceli. Byla tam i paní Emily ve starém županu a s trepkami na nohou, vlasy jí ztuhle trčely na všechny strany a hlas měla vysoký a káravý, úplně jako matka.

	„V tom domě žádnej není. Vždyť vám to povídám. Paní Bainesová odtamtud odešla a jela zpátky do Karolíny, aby byla u příbuzných,“ vykládala zpěvavě jednomu z policistů. „Trčíte tady úplně zbytečně a já kvůli vám prošvihnu další díl Survivoral.“

	Jak Eddie zaslechl matčino jméno, vytratil se. Využíval zadních uliček a průchodů a zastavil se jen jednou, aby si za nějakou dílnou, kde vyměňovali skla do automobilů, namíchal poslední dávku heroinu. Než se slunce vyhouplo nad obzor, dostal se sem, pod dálniční most.

	O kus dál se tři bezdomovci střídali s nápisem BUDU PRACOVAT ZA JÍDLO, BŮH VÁM Žehnej. Dva vždycky zůstali pod mostem a podávali si láhev, zatímco třetí vylezl nahoru na nájezdovou rampu a zkoušel z lidí vymámit almužnu. Jakmile měl jeden z mužů odsloužený svůj díl času, vystřídal ho další. Když Eddieho poprvé zaznamenali, pozorně si ho prohlédli, zvlášť jeho vozík zaparkovaný dole na rovině. Pak si dodali odvahy a přiblížili se, jenže Eddie se narovnal a zadíval se jim do očí, a to se hned stáhli a dál se věnovali své běžné činnosti.

	Nahoře na mostě hučela a drnčela vozidla valící se po betonu v hustém provozu, slunce vystoupalo vysoko na oblohu, a Eddiemu byla stále zima.

	Třeba když počkám, až se setmí, přemítal, třeba budu zase neviditelný.

	 

	Diaz mě vyšoupl z auta před šerifovou úřadovnou a já strávil zbytek noci pospáváním v dodávce, kterou jsem si zaparkoval na místě blízko oceánu. Bylo bezvětří, přesto jsem celou dobu slyšel, jak příboj klouže po vlhkém písku. Probral jsem se, sotva noční obloha začala přecházet z černé do šedé a nabrala zelenomodrý odstín. Netrvalo dlouho a slunce vybobtnalo nad světem jako bublina ve vosku. Když se odpoutalo od obzoru, rozhodilo po klidné hladině tisíce blikajících krystalků.

	Mobil mi zazvonil přesně v sedm hodin.

	„Omlouvám se, jestli tě budím v nějakém naprosto nepřijatelném čase,“ hlaholil Billy, „ale podařilo se mi sehnat nějaké informace a chtěl jsem ti je předat, dokud jsi v centru dění.“

	„Viděl jsi zprávy?“

	„Skon doktora Marshacka působí jako vskutku pozoruhodná shoda okolností a já moc dobře vím, jak upřímně nemáš podobné náhody rád.“

	„Tak už to vyklop,“ vyzval jsem ho a snažil se promnout si oči, aby se mi trochu zaostřil pohled, než mi došlo, že je to vrstva soli na předním skle.

	„Doktor Marshack pochopitelně pracoval ve vězení ve stejnou dobu jako McCane. A odešel rok po tom, co McCanea vyrazili.“ To bychom měli.

	„Mluvil jsi v poslední době s naším partnerem?“ zeptal se Billy.

	„Prozvonil jsem ho,“ odpověděl jsem. „Zatím nic.“

	„Zavolám do jeho hlavní kanceláře v Savannah a zjistím, jestli vůbec ještě má na téhle zakázce pracovat,“ prohlásil Billy.

	Pak jsem Billymu vypověděl, jak se nám najednou zhmotnil Eddie Baines, načež se rozhostilo nepříjemně dlouhé ticho.

	„A nemáme nic, co by ho dávalo do spojitosti s úmrtími těch žen?“ zeptal se nakonec Billy.

	„Nic než pocit, Billy. Ale ještě jsme neměli možnost si s ním popovídat. Zavolám ti,“ rozloučil jsem se a příslušným tlačítkem ukončil hovor.

	Slunce mezitím zbělelo a vzduch v kabině vozu byl dusný a horký. Vytáhl jsem okénko nahoru, spustil klimatizaci a vydal se hledat kávu.

	Seděl jsem zrovna u stolku před jednou kavárničkou u pláže a sledoval, jak se první milovníci opalování trousí k vodě, když vtom zavolal McCane.

	„Zdravím Freemane. Doufám, že vás dnes ráno neruším v něčí posteli, kde si dopřáváte svůj díl podpory pracovního sebevědomí, nebo ano?“

	Než povolilo sevření čelistí, dal jsem si pořádný hlt kávy a pak napočítal pět aut, jež projela kolem po avenue. „Freemane, jste tam, kamaráde?“

	„Vy jste ztratil pager, McCane?“ ozval jsem se konečně. „Houby. Mám ho tady a říká mi, že jste se mě třikrát pokoušel sehnat.“

	„Byl jste na dovolené?“

	„Když už o tom je řeč, byl jsem v Miami,“ odpověděl a na konec názvu města přidal táhlé jižanské „h“. „Byl jste už někdy na tý jejich pláži? Na Miami Beach? Kamaráde, to je něco jako permanentní módní přehlídka. Holky tam korzujou po chodnících a dlouhý nohy jsou jim vidět až po…“ „Dejte mi pokoj, McCane,“ přerušil jsem ho. „Obtěžoval jste se zjistit si, co se tu mezitím všechno stalo?“

	„No, viděl jsem, že to náš pan Marshack koupil. Ale nějak se mi z novin nepodařilo pochopit, na co dojel. Asi je to něco, co si policie nechává pro sebe, aby měla čas zúžit pole podezřelých,“ poznamenal s věcným tónem v hlase. „Ale počítám, že budete mít nějaké interní informace, jelikož jste tam vy i ta vaše detektivní přítelkyně byli.“

	„Vy jste to tam sledoval?“ zeptal jsem se.

	„Zrovna jsem tam přijížděl. Napadlo mě, že si dopřeju menší ranní sledovačku a nalepím se na toho chlápka, až vyrazí do práce, protože z večerního sledování jsem mnoho nezískal.“

	„Takže jste tam nebyl přes noc?“

	„Bohužel ne,“ připustil. „Mají vaši přátelé nějaké podezřelé?“

	Neodpověděl jsem a uvažoval, koho tak asi mohl McCane sledovat, když doktor už jaksi není k dispozici.

	„Možná by nebylo k zahození, McCane, kdybychom se sešli a zkusili poskládat jednotlivé kousky dohromady. Pokud nemáte příliš napilno, co byste řekl dnešnímu odpoledni a kanceláři pana Manchestera?“

	„Platí, kamaráde. Ještě mi zbývá pár věcí, které musím vyřídit. Tak to dohodněte a pošlete mi zprávu, v kolik tam mám být.“

	Když McCane zavěsil, zůstal jsem ještě chvíli sedět, dopil kávu a sledoval dívku na kolečkových bruslích, jak si na protějším chodníku dopřála dost nehezký pád. Pár ranních chodců se zastavilo, aby jí pomohli na nohy, a já dokonce i na tu dálku viděl růžový ovál ze strany na koleně, kde si o drsný beton sedřela kůži jak smirkovým papírem. Jelikož drobný karambol přilákal spoustu pozornosti, zastrčil jsem peníze pod prázdný šálek a vytratil se. Cestou jsem se bedlivě rozhlížel po parkujících autech a díval se, jestli v některém nesedí za volantem osamělý chlap.

	Když se telefon ozval znovu, seděl jsem už v dodávce a zrovna jsem se snažil vklouznout mezi jedoucí vozy.

	„Freeman.“

	„Dobré jitro,“ ozvala se Richardsová. „Slyšela jsem, že jste si s Diazem užili úžasnou noc.“

	„Jo,“ přitakal jsem. „Je to mistr konverzace, ten tvůj parťák.“

	„Co kdybychom se sešli u Lestera? Tedy, pokud jsi ještě nesnídal.“

	Strávil jsem celou noc v autě a vypadal jsem na to. Soudě podle zpětného zrcátka dokonce ještě hůř.

	„No jasně,“ souhlasil jsem. „Máš pro mě něco?“ Zatímco jsem zastavil a čekal, až spustí na dálnici zvedací most, který zrovna uvolnil cestu plachetnici s vysokými stěžni, Richardsová mi pověděla o tom, jak dopadla exkurze do složek Marshackova počítače ve věznici.

	Docela dlouho jim trvalo, než přesvědčili soudce, aby jim vydal povolení k prohlídce.

	Státní návladní poukazoval na to, že přístup do počítače je životně důležitý pro vyšetřování vraždy a že počítač i jeho obsah jsou tak jako tak pod šerifovou kontrolou v zařízení, které má na povel. Soudce namítal, že většina složek budou psychiatrické záznamy, pro něž platí nedotknutelnost, na níž je založená důvěra mezi lékařem a pacientem.

	„Nakonec se dohodli, že povolají dalšího právníka, který se nám bude dívat přes rameno, abychom nepročítali složky jednotlivých pacientů.“

	„Ani Bainesovu?“

	„Zvlášť ne Bainesovu.“

	„Takže nemáme nic?“

	„Na Bainese nemáme nic, zato jsme tam našli docela zajímavý soubor, do kterého se naši technici museli nabourat, aby se jim ho podařilo otevřít. Šlo o jakýsi účetní přehled transakcí, které probíhaly mezi Marshackem a někým, koho označuje Milo.“

	Odmlčela se a čekala, jestli na to něco řeknu.

	„Maxi?“

	Zíral jsem na blikající oranžové světlo, když vtom mě ze strnulosti vytrhlo podrážděné troubení aut za mnou. Závora byla zvednutá a auta se dala do pohybu.

	„Říká ti to něco?“ naléhala na mě. „Ten Milo?“

	„Hlava 22,“ odpověděl jsem.

	„Cože?“

	„Vytiskli jste si to?“

	„Samozřejmě. Mám to tady s sebou,“ odpověděla.

	„Uvidíme se u Lestera.“

	 

	Když jsem vešel do jídelny, seděla už v zadním boxu.

	„Freemane, ty vypadáš děsivě.“

	„Děkuji,“ uklonil jsem se.

	Na obličeji jsem cítil strniště vousů. Moje nemačkavé plátěné kalhoty byly ukázkově zmačkané. A na kůži mi ulpěl slaně lepkavý film.

	Ztěžka jsem dosedl do boxu proti Richardsové a vedle lokte se mi zničehonic objevila káva.

	„Ani ty nejsi dvakrát svěží,“ upozornil jsem ji. Bělma očí měla v koutcích, kde začalo viditelně vystupovat několik červených žilek, zarůžovělá. Na obličej nepoužila vůbec žádné líčidlo a vlasy měla jen stažené dozadu a jednoduchým uzlem svázané do ohonu.

	„Technikům trvalo skoro celou noc, než dostali z Marshackova pevného disku všechny potřebné soubory,“ vysvětlovala a přitom mi přes stůl přisunula haldu vytištěných počítačových sjetin. „Napadlo je, že když byl tenhle soubor tak dobře zajištěn, asi v něm bude něco důležitého. Jak jsi to sakra myslel s tou Hlavou 221“

	Už mi předtím objednala palačinky a ty dorazily zrovna ve chvíli, kdy jsem se začal probírat sloupci dat a řádky čísel. Vůně jídla mě přiměla, že jsem začal palačinky bezděky vidličkou porcovat a jednotlivé kousky pojídat.

	„Starý román od Josepha Hellera,“ vysvětloval jsem. „Odtamtud to jméno pochází. Je to o členovi posádky bombardéru, který se snaží dokázat, že je cvok, tím, že se za druhé světové války pouští do nejnebezpečnějších akcí. Jenže se mu všechny úkoly daří splnit a tahle skutečnost fakticky dokazuje, že blázen není. Když pak začne odmítat plnit rozkazy, dokazuje to, že si uvědomuje, jak jsou šílené, a tak je opět jasné, že není cvok.“

	„To jsem nečetla,“ prohlásila Richardsová. „A co s tím má společného Milo?“

	Spláchl jsem další sousto hltem kávy.

	„Milo je jedna z postav té knihy. Vládní zmocněnec, který vydělává děsný balík na tom, že čenžuje vládní zásoby za nepovolené civilní zboží. Billymu se podařilo vystopovat McCaneův profesní vývoj a přišel na to, že tenhle vykuk pracoval v jedné věznici v Georgii a přišel o místo, jelikož prodával drogy jejím obyvatelům.“

	„Ale,“ zvedla obočí Richardsová. „Jen pokračuj.“

	„McCane a doktor Marshack v tom nápravném zařízení pracovali ve stejnou dobu. Jeden kamarád z úřadu státního návladního Billymu prozradil, že McCane dělal něco jako vnitřního dodavatele. Když člověk něco potřeboval, McCane to uměl pronést dovnitř. Shodou okolností jsem už z dřívějška znal jednoho nešťastníka, který se zrovna do téhle věznice dostal, a ten použil McCaneovu přezdívku. Milo. A dodal, že McCane na ni byl hrdý.“

	Odmlčel jsem se, aby to mohla strávit, a zkusil porovnat termíny, k nimž si Marshack poznamenal, že něco vyplácel, s daty, kdy zemřely Billyho dámy. Měly k sobě hodně blízko.

	„Když si to položíš vedle sebe, Marshack vyplácel někomu tři sta dolarů vždycky pár dní před úmrtím a dvě stě dolarů krátce po něm,“ upozornil jsem ji a ukázal na údaje. „A pak do dvou týdnů dostal od Mila osm tisíc dolarů.“

	„Úhledný drobný obchůdek,“ poznamenala. „Ale jestli McCane je Milo, kolik dostával on? A odkud?“

	„Od investiční skupiny,“ odpověděl jsem. „S tím, že mezi ním a vrahem byli nejméně tři lidé. A ti od sebe byli co nejvíc odděleni, protože každý věděl jen to, co potřeboval vědět. Pokud to celé dohadoval McCane, neměl ponětí, kdo dělá zabijáka, a Marshack netušil, kdo jsou investoři.“ Natáhl jsem se, že si doleju kávu, jenže Richardsová zrovna dopíjela její poslední zbytek.

	„Takže ty jsi přesvědčen, že zabijákem byl pacient psychiatrie Baines,“ uvažovala nahlas. „Jenže poslední akce nevyšla podle jejich představ a tvůj přítel Billy jim navíc zvířil bahno na dně tím, jak začal vrtat v předcházejících úmrtích.“

	Vstal jsem a uvolnil si mobilní telefon od opasku. „Musím zavolat Billymu,“ vysvětloval jsem. „Máme se dneska odpoledne s McCanem setkat.“

	Billyho jsem zastihl v kanceláři, probral s ním doktorovy účetní záznamy, vyložil mu spojení s Milém a požádal ho, aby hrál o čas, kdyby McCane volal.

	„Bez problémů,“ přitakal Billy a pak se odmlčel. Znám svého přítele dobře a vím, co taková ticha znamenají. Snaží se urovnat si myšlenky, uspořádat si je, než se je pokusí vyslovit.

	„Co se děje?“ naléhal jsem na něj. „Tebe to všechno ani trochu nepřekvapuje, slovutný advokáte?“

	„Snažil jsem se vystopovat Marshackův ztracený pevný disk,“ ozval se konečně, když už měl úvahy srovnané.

	„Jo. To v tuhle chvíli dělá každý polda, který má kontakty v zastavárně.“

	„Třeba neskončil v zastavárně. Jestli se vrah potřeboval dovědět, co je v něm nahrané, mohl ho odnést k nějakému hackerovi, který se dokáže dostat dovnitř. Hackerovi, který nikomu nepoví, co tam našel, ani kdo ho požádal, aby to tam hledal.“

	„Přišel jsi na někoho?“ zeptal jsem se.

	„Uvažoval jsem, že by to mohl být někdo, kdo to hodně dobře umí s počítači, zapletl se do nějakého pojišťovacího podvodu a mohl přijít do styku s vyšetřovatelem od pojišťovny.“

	„Kristepane, Billy. Tys vážně našel někoho, koho McCaneova společnost chytila za ruku při podvádění?“

	„Ještě ne. Ale dělám na tom a Sherry by nám mohla pomoct, kdyby nám přihrála nějakého vyšetřovatele, co dělá na počítačových zločinech a má dobrou paměť.“ Podal jsem telefon Richardsové, nechal je, ať se dohodnou, a zůstal jsem bez hnutí sedět, díval se ven na parkoviště, jak se tam odráží slunko od chrómu a skel, a myšlenkami bloudil úplně někde jinde.

	Richardsová zaklapla telefon a vyklouzla ze svého místa v boxu.

	„Tak co ti řekl?“

	„Myslí si, že když dokáže vystopovat počítač našeho mrtvého doktůrka až k McCaneovi, bude tím jasné i to, že McCane používal Marshacka, aby zakrýval jakoukoliv vazbu mezi sebou a těmi vašimi ženami,“ odpověděla. „Má přístup k údajům té pojišťovny a my máme dole ve městě seznam všech známých hackerů, které se podařilo v posledních letech chytit. Když budeme pracovat společně, půjde nám to rychleji.“

	Vysoukal jsem se z boxu, vylovil z kapsy svazek bankovek a díval se, jakou mají hodnotu.

	„Maxi. Jestli máte s tím hajzlíkem McCanem pravdu, a já si tím pořád nejsem úplně jistá, tak to znamená, že soutěžíme o to, kdo dřív najde Bainese.“

	Pořád jsem zkoumal peníze.

	„A jestli jste vedle a ten chlápek je čistý, tak…“

	„Tak pořád soutěžíme o to, kdo dřív najde Bainese,“ přerušil jsem ji.

	 


KAPITOLA 30

	 

	Odjel jsem zpátky do drogové zóny. Můj dobrovolný policejní oddíl se mi už jednou vyplatil. Ti tři se vyznají v ulicích. Mají větší šanci než kdokoliv jiný, že našeho somráka někde vyšťourají. Zahnul jsem do ulice, kde bydlela paní Thompsonová, a rozhlížel se po nich. Jejich místo ve stínu na rohu bylo prázdné. Když jsem míjel dům paní Thompsonové, stál před ním vůz z půjčovny. Nebyl zaparkovaný na prázdné příjezdové cestě, nýbrž na ulici u odtokové strouhy. Uvědomil jsem si, že jsem při našich předcházejících schůzkách nikdy neviděl, v jakém autě vlastně McCane jezdí, a uvažoval jsem, jestli v tom byl nějaký záměr. Člověk to pak má snazší, když se potřebuje na někoho nalepit, kamaráde.

	Zastavil jsem těsně před pronajatým vozem, hezky čumákem k čumáku, a vystoupil. Zase už jsem se začal převtělovat v policajta a cítil jsem, jak mi v hrdle pulzuje adrenalin. Vzrušení z lovu, pocit, o němž jsem se svého času rád domníval, že ho dokážu setřást a nechat za sebou.

	Dům paní Thompsonové byl obrácený na jih, takže slunce se teď opíralo do předních oken. Jak jsem se blížil, nedokázal jsem za nimi rozeznat žádný pohyb. Vstupní dveře byly pevně zavřené, tak jsem u nich chvíli stál a poslouchal. Podvědomě jsem sáhl k boku, jenže devítku jsem už dávno poslal na odpočinek. Když před časem byli zabiti ti hlídači na řece, vylovila ji policie z vody a uložila do sáčku na důkazy. Nikdy jsem se nedomáhal toho, aby mi ji vrátili.

	Zaklepal jsem. Nic se nestalo, Zaklepal jsem podruhé a tentokrát jsem uslyšel třaslavou, ale jasnou odpověď přicházející zpoza domu.

	„Musíte jít kolem dozadu,“ ozval se odtamtud ženský hlas. „Na verandu.“

	Prošel jsem otevřenou laťkovou brankou a tam jsem je našel, McCanea a paní Thompsonovou, sedět u stolečku z ohýbaného železa s šálky kávy před sebou. Mezi nimi leželo na stole otevřené staré rodinné album.

	Paní Thompsonová vzhlédla a z výrazu jejích očí bylo zřejmé, že se ze všech sil snaží přijít na to, kde už mě viděla. McCane to taky zaznamenal.

	„Ale, pan Freeman. To je milé překvapení,“ zahlaholil a odstrčil židli. „Paní Thompsonová, tohle je pan Max Freeman, můj společník. Mám dojem, že vy dva jste se setkali v den, kdy došlo k té navýsost politováníhodné události.“ Culil se na mě a ukazoval přitom velké, bachraté zuby. Dokázal jsem si představit, že tenhle falešný úsměv muselo v minulosti vidět už hodně klientů a vězňů.

	„No ano, mám dojem, že si vzpomínám,“ zajásala paní Thompsonová, jež v McCaneově přítomnosti ztratila hodně ze svého drsného vystupování. „Přisednete si k nám, pane Freemane? Pan McCane se u mne stavil, abychom spolu probrali další vývoj pojištění, které u jeho společnosti stále ještě mám, ale je tak krásný den, a tak jsme se trochu zapovídali.“

	„To chápu,“ podotkl jsem a díval se z jednoho na druhého.

	„Můžu vám nalít trochu kávy, pane Freemane?“ otázala se a začala vstávat.

	„Ne, prosím, neobtěžujte se,“ zkusil jsem ji zarazit, ale to už mě manévrovala k židli a nutila, abych se posadil.

	„Dělat laskavou hostitelku není nikdy obtěžování,“ usmívala se a pomalu se šourala k zadním dveřím.

	„Děkuji, madam.“

	Zůstal jsem stát, opřel se zády o stěnu domu a pozoroval McCanea. Překřížil tlusté kotníky a ani nevzhlédl.

	„Při výslechu paní Thompsonové jste se teda moc nepředvedli,“ prohlásil a rovnou přešel do obvyklého kamarádského tónu starého bracha. „Vy a ta vaše detektivní přítelkyně byste se měli naučit, že když chcete z těchhle lidí něco dostat, musíte jim hodit nějakou návnadu.“

	„Vyprávějte mi o tom,“ pobídl jsem ho.

	„Zvlášť když jde o starší lidi. Fór je v tom, nechat je trochu provětrat vzpomínky, aby si tím rozcvičili mozky, protože ty už mají trochu zatuhlý. Baže, vzpomínali jsme tu na starý dobrý časy, na malý černoušky a jejího ubohýho vyčerpanýho manžela.“ Ušklíbl se.

	„Krucifix, dokonce na mě vytáhla starý fotky,“ pokračoval a dotkl se alba tlustými konci prstů. „Ukázala mi obrázek, na němž sedí její matka v nočním klubu v Overtownu s Cassiusem Clayem dávno předtím, než se z něj stal slintající rozklepaný klučina na plakátu olympijských her.“

	Adrenalin se mi kysele srážel v puse a pomalu ho střídal pálivý hněv, který se mi rozléval do krku. McCane pořád ještě nezvedl hlavu.

	„Tu zatracenou noc, kdy jejímu příteli skřípli hrdlo, neviděla tahle stařenka vůbec nic,“ vykládal dál. „Ale vybavuje si, že něco cítila, Freemane. Když děláte tuhle práci, musíte myslet na všechny smysly, kamaráde.“ Nadechl se. „Když odešel, ucítila v ložnici puch z nádoby na odpadky, alespoň to takhle popsala. A podle toho, jak jí dlaň toho chlápka přikryla celý obličej a hlavu, když ji tlačila do polštáře, musela mít velikost starý baseballový rukavice pro chytače,“ dodal. „Pasuje to na někoho, koho s tou svou přítelkyní honíte?“

	V duchu jsem si počítal a snaživě polykal vzrůstající vztek.

	„Vždyť nás sledujete, McCane, a doufáte, že vás k někomu dovedeme. Vidíte už kolem někoho takového?“ zeptal jsem se.

	Dál jezdil prsty po umělohmotných deskách alba.

	„Ne, myslím, že zatím ne,“ odpověděl jsem si sám. „Kdyby ano, nebyl byste tady.“

	Richardsová udělala dobře, že zavolala Hammondsovi a nechala povolat posily a vyhlásit pátrání po Bainesovi. Sama se mezitím s Billym vydala po stopách doktorova pevného disku.

	Paní Thompsonová se znovu objevila a McCane zůstal zticha. Položila šálek před prázdnou židli a vyjekla: „Božínku, pane McCane, odpusťte, zapomněla jsem na vaše mléko. Prosím, prosím, posaďte se, pane Freemane, hned jsem zpátky.“

	Zatímco se paní domu belhala pryč, McCane se napil černé kávy.

	„Jedna věc by vám už měla být jasná, Freemane,“ prohlásil. „Lidi, se kterými tu jednáte, jsou jednoduchý.“

	„A vám už je dávno jasné, jak s nimi manipulovat, Milo, zvlášť když vezmu v úvahu, jakou v tom máte praxi,“ poznamenal jsem a upřeně se mu zadíval do očí, abych zaznamenal, jestli s ním nějak pohne, až uslyší svou vězeňskou přezdívku. Asi minutu tiše seděl a díval se do zadní uličky.

	„Vidím, že si váš přítel Manchester dal záležet, když se probíral mou minulostí,“ utrousil a snažil se, aby to znělo nenuceně.

	„I u vašeho přítele Marshacka se činil,“ ujistil jsem ho. „Měli jste v nápravném zařízení nahoře v Georgii hodně veselé přestávky na kávu?“

	Překvapil mě krátkým zasmáním, jež mu vybublalo z hloubi hrdla.

	„Jo, doktor,“ ušklíbl se, „to nebyl typ na obyčejný poplkání, ten na člověka v jednom kuse valil filozofický pindy a snažil se předvíst, jak je vzdělanej. A přitom to byl nýmand, který si nedokázal ani udržet pořádnou práci. Víte, jak hluboko musí člověk klesnout, aby skončil jako cvokař v lapáku?“

	„To nevím, McCane, ale dobrý doktor jistě věděl, jak má pečovat o své záznamy, aby je měl v pořádku. A jestli se v nich objevíte, McCane, muklové v Moultrie zažijou jeden moc zajímavý návrat ztraceného syna.“

	Při mých slovech mu ztuhl úsměv na rtech. Viděl jsem, jak mu zbělely klouby na prstech držících šálek s kávou. Znovu střelil pohledem k živému plotu táhnoucímu se vzadu kolem trávníku, jako by ho tam zaujal nějaký pohyb.

	„Tak, pánové. Omluvte, prosím, mou nepřítomnost,“ ozvala se paní Thompsonová a opatrně vykročila na verandu. Když uviděla výrazy našich tváří, ztuhla.

	„Koukej zajet zpátky do nory, babo jedna,“ vyštěkl na ni McCane, odstrčil židli a narovnal se.

	Ta slova zněla jako facka, ale současně to bylo varování, že jsem zašel příliš daleko. Nesmíš ho zahnat do kouta, říkal jsem si v duchu.

	„Ani mě nenapadne,“ vybuchla paní Thompsonová a opět se v ní začala probouzet její původní nedůtklivost. Jenže já se jí podíval do očí a ona v nich mohla uvidět výstrahu. Ve svých letech už hodně zažila a moc dobře věděla, že nemá smysl snažit se plést mezi dva rozzlobené mužské. Otočila se, něco zasyčela a stáhla se do domu.

	Sledoval jsem McCanea, jak se dál narovnává a vztyčuje, jak má ohnuté zápěstí a uvolněnou čelist. Začal se pochechtávat.

	„Freemane, Freemane, Freemane,“ vyrážel ze sebe. „Když člověk poslouchá ty tvoje úvahy o spiknutí, ty jsi stejně typický detektiv z velkýho města, kamaráde. Kruci, a já si myslel, že vám tu oběma budu pomáhat, abyste se hnuli z místa, a vy jste místo toho upekli tuhle šílenou spatlaninu.“

	Zavrtěl hlavou. Tomu bodrému jižanskému chasníkovi nad tím zůstával rozum stát.

	„No, Freemane, jestli je to tak, krucifix, moc rád se vrátím do svý kanceláře a nechám to na vás, chytráci, abyste to rozlouskli,“ prohlásil s pobaveným výrazem ve tváři a konečně vstal.

	„Jsem rád, že vám to připadá veselé, McCane. Možná máte pravdu a je to k popukání,“ poznamenal jsem a začal se kolem něj přesouvat k postranní stěně domu v naději, že se mi ho podaří vytáhnout do otevřeného prostoru.

	„Jsem si jist, že máte všechny finanční záležitosti v pořádku, všechna má dáti a dal,“ pokračoval jsem. „Váš plat u pojišťovny se bude do centíku shodovat s výší vašich výdajů. Vy přece víte, jak se takové věci dělají, McCane – vždycky je nutné jít za penězma.“

	„Jenže to se vám, lidičky, zatím moc nedařilo, co, Freemane?“ prohlásil a dal se za mnou do pohybu. Cítil jsem, jak je blízko, a slyšel, že se podrážky jeho těžkých bot šoupají mezi stébly trávy. „Ten váš kamarád nemůže podobný druh informací dostat bez řádnýho předvolání, a to nemůže vzniknout bez oficiálního vyšetřování. A z toho, co vidím, je mi jasný, že vy jste všechno možný, jen ne oficiální vyšetřovatel.“

	„Pro vás by bylo podstatně jednodušší, kdyby se z toho moc oficiální vyšetřování nikdy nestalo, McCane.“

	Otočil jsem se k němu, pokračoval v chůzi pozpátku a vytrvale se mu díval do očí. Takhle jsme společně vyšli zpoza domu na přední trávník. A pak jsem zaznamenal, že se výraz jeho tváře změnil.

	Rozhlédl jsem se a uviděl, jak se o půjčený vůz opírají všichni tři členové pouliční hlídky. Jejich velitel stál uprostřed, měl trochu sklopenou hlavu a pozoroval nás zpod kšiltu baseballové čapky floridských Marlins. Současně se šťoural v zubech párátkem. Jeho přátelé měli ruce v kapsách. Zatímco jsem váhal, co bude dál, McCane mě obešel.

	„Koukejte přestat votírat ty svý špinavý prdele o mý auto, negři,“ rozkřikl se a rázně k nim kráčel.

	Bez jediného slova všichni tři ohnuli nenuceně nohy v kolenou, odrazili se hýžděmi od blatníků a udělali jeden krok vpřed. Pohledem sledovali McCanea, jak kolem nich prochází a míří k místu pro řidiče.

	McCane nasedl, nastartoval motor, objel mou dodávku a pomalu odjel. Snažil se vypadat tak důstojně, jak mu to jen malé vozítko z půjčovny dovolovalo. Společně jsme ho sledovali, jak dojel na nejbližší křižovatku a zmizel za rohem.

	„Doufám, že tenhle prskající polda nepracuje s tebou, frajere,“ prohlásil velitel, aniž se na mě podíval. Svá slova směřoval za odjíždějícím McCaneovým vozem. „Nepracuje se mnou,“ ujistil jsem ho.

	„Tak co dělal tady u paní Thompsonový?“

	Teď bylo na mně, abych si dal načas s odpovědí. „Myslím, že hledá toho somráka,“ poznamenal jsem nakonec.

	Vůdce si čistil horní chrup a nic neříkal.

	„Jo ták,“ protáhl po chvíli a koutky úst mu zvedl úsměv. „Jednotný cíl.“

	„Jestli ho najdete, zavolej mi,“ požádal jsem ho a vylezl do kabiny.

	 

	Eddie už se zase ploužil ulicemi. Nemohl pod mostem tvrdnout věčně. Na pana Harolda musí čekat ještě celé dva dny a bolest v žilách už se nedá vydržet. Potřebuje heroin.

	Dokud bylo světlo, čekal ve svém betonovém úkrytu, poslouchal, jak mu nad hlavou jezdí auta, a snažil se nevnímat svíravou bolest v žaludku a mučivé cukání svalů. Sotva se setmělo, uslyšel poblíž hlasy bezdomovců a podle tónu se zdálo, že znějí nečekaně spokojeně. Narovnal se a vydal se k nim. Měl čich na snadnou kořist.

	Trojice seděla v hloučku a před sebou měli bílé krabičky z polystyrenu. Když přišel Eddie blíž, vzhlédli. Světlo z pouličního osvětlení vysoko nad nimi na nadjezdu udržovalo jejich obličeje v temnotě a vrhalo dostatečně veliký stín, aby se v něm všichni skryli.

	„Máš si zajít tamhle do Armády spásy a taky ti tam tohle dají,“ poradil mu jeden z bezdomovců a plastikovou vidličkou ukázal na východ.

	Eddie jen mlčky stál. Nikdy nechodil do městských vývařoven, aby tam dostal něco k jídlu. Občas se díval, jak v parku na západní straně zastavila pojízdná kuchyně a muži, někdy taky ženy a děti, se začali řadit do fronty. Jenže Eddie se od toho držel dál a v hlavě mu zněl matčin hlas: „My nejsme žádné sociální případy a nikdy si nebudeme brát nic, o co jsme se sami nezasloužili.“ Eddie se nesnažil přijít na to, že v posledních letech přinášela matka většinu jídla z kostela. „To je od Boha,“ vysvětlovala, kdykoliv přicházela se zbytky. „A co je od Boha, to si zasloužíme.“

	Eddie dospěl k závěru, že má zřejmě hlad, a postoupil o krok blíž k mužům. Pak křoviska zničehonic olízly kužely předních světlometů nějakého tahače, na okamžik osvítily Eddieho obličej a všichni tři muži vstali, stáhli se do tmy a nechali jídlo ležet na místě.

	Eddie se najedl a pak sestoupil opatrně bokem po příkrém svahu dolů k místu, kde nechal stát nákupní vozík. Potřeboval svou dávku a hluboko v kapse měl uloženou ještě jednu stodolarovku. Jedna dávka mi stačí, abych to nějak přežil, ujišťoval se. Jen jedna a pak už konečně dorazí pan Harold.

	Myšlenka na heroin mu vlila horko do žil a umožnila mu, aby sebral sílu a začal tlačit vozík prázdnými ulicemi k vlakovému nádraží, kde v noci nikdy nikdo nebyl. Odtamtud bude moci opět vklouznout do čtvrti, kde bude zase neviditelný. Zatímco teď byl na ulici.

	 


KAPITOLA 31

	 

	V hracím automatu někdo zvolil Springsteena. Billy upíjel mizerný merlot. Richardsová usrkávala ze sklenice bílé víno a já zkoumavě hleděl na zelenou pivní láhev, která už dávno přišla o promáčenou nálepku. Na návrh Richardsové jsme seděli v kóji jistého policajtského zapadáku, který si říkal U Hnědouše.

	Strávil jsem celý den v ulicích a rozhlížel se, jestli někde nezahlédnu temnou postavu Eddieho Bainese. Snažil jsem se vžít do jeho myšlení, do úvah muže, který se umí schovat v otevřeném prostoru, člověka, který pracuje v zákoutích čtvrti, do níž současně patří i nepatří. Technici z výjezdové skupiny našli u Bainesových známky toho, že tam někdo v poslední době pobýval. Drobky jídla, jež byly ještě docela čerstvé, a v prachu podlahy čmouhy od těžkých bot. Co se může odehrávat v hlavě člověka, který sváže vlastní matku a uloží ji do prádelníku, aby tam hnila?

	Bez jakéhokoliv pověření a se všemi důsledky, které s sebou nese přítomnost bělocha v rasově vymezené komunitě, jsem se coural po opuštěném autobusovém nádraží kousek od dálnice. V místní sběrně tříděného odpadu jsem se seznámil se starým mužem, jehož tvář byla rozpraskaná a tmavá jako stará kůže. Prošel jsem kolem dokola okraje parku, nakukoval jsem dozadu za zdejší malé obchůdky s potravinami a zkoumavě pozoroval hloučky mužů se zažloutlýma očima, kteří ke mně nejprve vzhlédli s očekáváním a pak se odvrátili a dál čekali, jestli vrznou otvírající se dveře a ozve se neomaleně houknutý příkaz. Když jsem vytáhl Bainesovu úřední podobenku a ukázal ji skupince mužů hrajících na rohu domino, prostě se jen tupě dívali skrze lesklý papír a vrtěli hlavami. Třikrát během dne a pak ještě jednou večer se moje cesta zkřížila s cestou policejních hlídek, jež se věnovaly stejné činnosti jako já. Při instruktáži se ve všech směnách dověděli, že jsem soukromý detektiv, který pracuje na stejném případu nezávisle na nich. Při soumraku mi na jedné křižovatce zablokoval cestu policista Taylor. Zastavil se svým vozem uprostřed křižovatky, zůstal tam několik vteřin stát, blokoval mi cestu, chvíli bez jakéhokoliv výrazu v obličeji civěl do mého předního skla a pak pomaloučku odjel.

	Richardsová, jejíž obzory rozšířil Billy o poznatky týkající se pojistek, vzala policejní seznam známých firem věnujících se počítačům a s policejním expertem na počítačovou kriminalitu jménem Robshaw strávili celý den tím, že hledali někoho, koho by mohli přimět, aby připustil, že pro jednoho rozložitého bývalého poldu, který zpěvavě protahuje samohlásky, anonymně nahrál ukradený pevný disk.

	Všichni jsme byli vyčerpaní a žádný z nás se nemohl blýsknout úspěchem.

	„Zvládli jsme šest chlápků v Miami, osm tady v Browardu a nejmíň stejný počet v Palm Beach,“ vypočítávala Richardsová. „Kruci, máme mezi bývalými vězni stejně hackerů jako bankovních lupičů.“

	„Jeden z n-našich typů b-bydlí v p-patrovém domku na pláži s vyhlídkou n-na záliv v Key Largo,“ poznamenal Billy tiše. Na veřejném místě se snažil mluvit tlumeným hlasem.

	„Jo, chlápek s kufříkem, ten může dnes ukrást peněz víc než chlápek s pistolí,“ prohlásil jsem jen tak do prostoru.

	Richardsová verš poznala a vesele na mě mrkla. Billy se jen zamračil.

	„Don Henley, 1989,“ prozradil jsem mu, o co jde. Přítel jen potřásl hlavou.

	„Diaz a jeho lidé zatím zabavili po místních zastavárnách asi tucet počítačů ve snaze najít cvoka, který by oddělal Marshacka,“ pokračovala ve výčtu neúspěchů Richardsová, „ale bojím se, že tímhle směrem nám moc velké naděje nekynou.“

	Pleť kolem očí měla zarudlou a duhovky jí vybledly došeda. Zrovna jsem se snažil dosáhnout toho, aby se na mě podívala, když vtom zaostřila pohled na něco za mými zády.

	Otočil jsem se a uviděl Hammondse, jak si razí cestu k baru. Několik dalších policistů, kteří v podniku popíjeli, se honem odvrátilo a hned se o pět centimetrů zmenšilo, jak zastrčili hlavu mezi ramena. Byla téměř půlnoc, ale velitel byl stále v obleku a uzel kravaty neměl ani trochu povolený.

	„Pár minut vydržte,“ požádala nás Richardsová a vyklouzla ze svého místa za stolem.

	Sledoval jsem ji, jak přechází přes celou místnost a stoupá si vedle Hammondse k pultu. Pak se oba u baru narovnali a opřeli se o lokty, aby se věnovali pečlivě hlídané konverzaci.

	„Znáš h-historii tohohle m-místa?“ ozval se Billy a já jen zavrtěl hlavou, jelikož mi bylo jasné, že on ji zná. Dřevo, z něhož byl sestavený běžný barový pult, bylo staré. Stropy tu měli nízké a obložení stěn bylo pokroucené a lakované.

	„V třicátých letech tady k-každou sobotu vzadu hrála živá k-kapela,“ vysvětloval a hlavou přitom ukázal ke dveřím, jež vedly na parkoviště. „Byl t-tam t-taneční parket p-pod širým n-nebem a chodilo s-sem hodně m-mladých lidí. Jeden ze s-starých advokátů n-nám vykládal, že tu v-viděl Duka Ellingtona, Counta Basieho a Ellu Fitzgeraldovou. V okrese Dade t-tehdy nesměli černošští m-muzikanti hrát v t-tančírnách pro b-bílé. Aby se jim v-vyplatilo cestovat, n-najímali cestovní agenti hudebníků m-místa, jako je tohle.“

	Rozhlédl jsem se kolem. Takhle v noci tu byla docela pestrá etnická směska. Ale z držení těla, účesů a obsahu hovorů jsem mohl snadno usoudit, že mají všichni přítomní jednu barvu společnou: modrou. Ve Filadelfii jsem v podobných barech strávil spoustu večerů.

	Vrátila se Richardsová a vklouzla vedle mě.

	„Šéf říká,“ hlásila, „že Robshaw má stopu na nějakého hackera v Miami. Před pár roky se nám podařilo přišít tomu chlápkovi případ, v němž si nějaký vykutálený týpek dal do jednoho podařeného bankovního domu peníze na údajný nákup nějakého uměleckého kousku. Pak ohlásil loupež toho díla a pokusil se vyinkasovat pojistné. Najal si hackera, aby pro něj vymazal nějaké informace v počítači pojišťovny. Hacker toho týpka práskl, ale stejně si musel něco málo odsedět. Teď se naši snaží vystopovat jeho adresu.“

	Obrátil jsem se, abych se podíval po Hammondsovi, ale ten už se vypařil. V místě, kde stál, po něm na pultu zbyla nedotčená sklenice plná piva.

	Otočil jsem hlavu zpátky a Richardsová se mi zadívala do očí.

	„Taky zahájil vyšetřování týkající se našich stařenek,“ oznámila nám. „Poslal technické skupiny do jednotlivých domů s jasným rozkazem, že mají zkontrolovat kovové rámy v prosklených dveřích a podívat se, jestli tam nenajdou nějaké stopy po manipulaci s nimi.“

	Billy se naklonil víc dopředu.

	„M-možná bych vám mohl p-pomoct s tím m-maníkem s p-pojišťovacím vroubkem,“ nabídl se. „Můžete se d-dostat ke složce toho h-hackera?“

	„Už jsem to šéfovi říkala,“ odpověděla Richardsová, „a on na to prohlásil, že máš volnou ruku, můžeš zavolat Robshawovi a sladit s ním noty.“

	Billy si prohnul prsty a začal těkat pohledem z místa na místo. Už dřív jsem zažil, jak se u něj projevuje pocit, že bude možné s případem pohnout.

	„Asi m-mě budete m-muset omluvit, lidi,“ ozval se a začal se zvedat. „M-musím odtud vypadnout, n-než začnou hrát Jimmyho Buffetta.“

	„Budu vzhůru,“ obrátil se na mě. „Klidně volej.“ Objevila se nová láhev piva, a tak jsem si s ním do poloviny naplnil sklenici. Richardsová dopila víno.

	„Smrdíš, Freemane,“ podotkla nakonec.

	Koutky úst se jí přitom zvedaly.

	„Máš naprostou pravdu,“ přikývl jsem. Měl jsem na sobě už druhý den stejné oblečení, ve kterém jsem spal a potil se.

	„Co bys řekl sprše a pár hodinám spánku?“

	„Platí,“ řekl jsem, položil na stůl peníze a vydal se za Richardsovou ke dveřím.
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	Jel jsem za ní k jejímu domu a pak jsem zase seděl na stejných schodech vzadu, světlo z bazénu tančilo po listech stromů a v ruce jsem držel horký hrnek kávy. Panovalo bezvětří a noc byla klidná.

	Počtvrté během deseti minut jsem zavřel oči a trestal sám sebe tím, že jsem své hlavě dovolil, aby ve vzpomínkách odplula do Filadelfie. A pokaždé jsem se sám sebe ptal, proč jsem vlastně tehdy následoval otcův příklad a dal se na tuhle práci, když jsem musel vědět, že dřív nebo později se stane něco, díky čemu se ukáže, jaká to byla vážná chyba. Když se Richardsová vrátila na verandu, uvědomil jsem si, že mi prsty bezděky zabloudily k jizvě na krku, a honem jsem nechal ruku spadnout dolů.

	„Jsi na řadě,“ prohlásila, sedla si vedle mě a přetáhla si dlouhý župan přes kolena.

	Byla bosá a čerstvá vůně mýdla a představa, že je pod županem nahá, způsobily, že ve mně začala krev proudit rychleji. Jen neochotně jsem se začal zvedat.

	„Drž se vpravo a jdi rovnou do haly. První dveře,“ poučovala mě a ve světle z vody vypadaly její oči tmavé a nezvykle bezvýrazné.

	Předal jsem jí poloprázdný hrnek a vstal se slovy: „Doufám, žes mi nechala trochu teplé vody.“

	Větší část domu nechala Richardsová ponořenou do tmy. Světlo nad sporákem v otevřené kuchyni ozařovalo pár zavěšených pánví a odráželo se od pultu obloženého keramickými dlaždicemi. Na rychlovarné konvici na kávu žhnulo červené světýlko. Vzpomněl jsem si na železňák, který jsem používal ve své chatrči na řece, a bodla mě závist.

	Ze dveří do koupelny dopadala kaluž světla na dřevěnou podlahu v hale. Pokusil jsem se nakouknout do vzdálených dveří ložnice, ale tam byla příliš velká tma.

	Koupelna byla naprosto normální, až na moderní prosklený sprchový kout, který si Richardsová a její manžel museli nechat do starého domu zabudovat dodatečně. Na koši na špinavé prádlo mi nechala hezky složený čistý ručník a tmavomodré tričko velikosti XL. Na tričku ležela lahvička holicího gelu a pánská žiletka. Honem jsem skočil pod sprchu a ještě v proudu horké vody jsem si oholil strniště.

	Když jsem opět vyšel ven, ještě tam seděla, bradu měla opřenou o kolena a zírala do vody v bazénu. Jakmile uslyšela, že přicházím, vstala, vykročila mi vstříc, setkala se se mnou v polovině verandy a vklouzla mi do náruče. Na tváři jsem cítil, jak vlhké a chladné má vlasy, a uvědomoval jsem si, že se celá chvěje.

	Přitiskla mi hlavu na prsa a já ztratil představu o čase. Když se pak konečně pohnula, nevydala se k síti. Místo toho vpletla své prsty do mých a odvedla si mě do domu.

	 

	Eddie se krčil v křoviskách, skryt za dubem, u něhož předtím parkoval ten chlap v modré dodávce, a pozoroval Hnědáka, jak se mu točí obchody.

	Mělo to svůj rytmus. Byli tam stejní pěšáci. A ti sami závisláci. Na konci bloku se poflakovala holka, co má věčně slzy na krajíčku a pusu jak slepičí prdelku. Jenže tentokrát byl Eddie vyjukaný. Cestou sem zahlédl tři policejní vozy. Jeden parkoval přímo v uličce, kterou Eddie často využíval, a zaskočil ho, sotva zahnul za roh. Pomalu zastavil nějakých pět metrů od auta. Přesto ho neviděli, a pokud ano, kašlali na něj. Alespoň si to myslel. I tehdy dokázal tlačit nákupní vozík dál, dostrkal ho až za kontejnery a pak už se pohyboval většinou jen po zadních dvorcích a podél živých plotů.

	Teď už bylo pozdě. Hnědák se za malou chvíli vytratí a Eddie zůstane na holičkách bez potřebné dávky. Křeče nabývaly na síle. Dál už nedokáže zabránit tomu, aby mu slzely oči a aby mu vysychalo v ústech. Sáhl hluboko do kapsy, aby se přesvědčil, že stodolarová bankovka je stále na svém místě, a když se doprava zastavila, vykročil, aby přešel ulici.

	Hnědák ho viděl přicházet, a když byl Eddie zhruba v polovině ulice, zvedl hlavu a začal s ní nesouhlasně vrtět doleva a doprava. Eddie kráčel dál.

	Když hromotluk došel až ke kanálu pod chodníkem, překupník na něj začal syčet. Jeho pěšáci somráka zprvu nepoznali, jelikož před sebou netlačil vozík, ale jakmile jim došlo, o koho jde, stáhli se, protože předtím dostali rozkaz, že si s ním nesmějí nic začínat.

	„Koukej vocaď sakra vypadnout, člověče.“

	Hnědák ta slova téměř vyplivl a pěšáci po něm otočili hlavy, překvapeni nejen naléhavostí, ale především nezvyklým podtónem strachu, který se v překupníkově hlase ozval.

	„Nosíš jen potíže, santusáku. Tak se koukej s tou podělanou prděli pohnout někam jinam, kde ti dají to, co chceš.“

	Eddie se zastavil a byl zmaten. Honem se rozhlédl kolem sebe, jestli uvidí někoho, kdo vypadá, jako by byl od policie, a pak soustředil pohled zpátky na Hnědáka. Dealer nebyl schopen jeho pohledu čelit.

	Eddie sáhl do kapsy a vylovil stodolarovou bankovku, jenže tenhle prostý úkon jako by překupníka rozčilil ještě víc.

	„Krucipísek, negře pitomá, nech toho. Koukej to honem schovat. O tvoje prachy už ani trochu nestojím. Najdi si nějakýho jinýho troubu, se kterým budeš kšeftovat. Myslím to vážně,“ zvýšil hlas a pěšáci sledovali, jak se dealer zvedl ze židličky a narovnal se.

	Eddie se díval, jak se mužova ruka blíží k opasku, a pak sledoval, jak se v ní objevila zbraň. Hnědák ji držel co nejblíž u žaludku, takže ji nikdo jiný nemohl zahlédnout. Eddie viděl v životě spoustu zbraní a nikdy mu nenaháněly strach. V natažené ruce stále ještě svíral stodolarovku. Vždyť si sem přišel pro to, co potřebuje. A Eddie vždycky dostane to, co potřebuje.

	„Dávku,“ zahučel, postoupil blíž a zadíval se Hnědákovi do obličeje.

	„Ty ses vážně pomát?“ zaječel překupník a strach v jeho hlase byl tentokrát tak zřetelný, že to vyděsilo i jeho vlastní pěšáky. „Copak si sedíš na vedení?“

	Tentokrát zbraň zamířila přímo na Eddieho, jenže obr po ní druhou rukou chňapl, dlaň ji polkla a Eddie se opřel překupníkovi o hruď.

	Oba muži se do sebe zaklesli v pevném, funícím tanečním sevření. Pěšáci vyrazili šéfovi na pomoc, ale pak rázem ztuhli, když uslyšeli tlumený výbuch výstřelu. Ozvala se druhá rána, dealer zakňučel, přepadl a zkroucenou ruku si držel na kyčli.

	Eddie se na něj podíval, pak obrátil pohled ke zbrani, kterou držel v ruce, načež se otočil a pistoli zahodil, až zadrnčela po betonu.

	Pěšáci se nehýbali. V celé ulici se nerozsvítilo jediné světlo. Eddie se rozhlížel po tvářích Hnědákových chlapců tak dlouho, dokud nezačali ustupovat, pak se otočil a s kulháním odešel. U boku se mu přitom zvětšovala krvavá skvrna.

	 

	Začalo mě probouzet vědomí, že ode mne odtahuje nohy. Posadila se a změna váhy na matraci bylo něco, co už jsem nezažil celá léta. Když jsem otevřel oči, uviděl jsem ve světle svíčky, jež ještě nestačila dohořet, obrys jejích boků a křivku ramen.

	Pak jsem zaslechl tlumené elektrické vyzvánění telefonu.

	„Můj to není,“ prohlásila a otočila se od nočního stolku.

	„Tak se na něj vykašleme,“ navrhl jsem a natáhl ruku, abych se konečky prstů dotkl jejích zad. Zvonění ustalo. „Vidíš?“

	Nic na to neřekla, jen vyčkávavě vztyčila jeden prst.

	Zvonění se znovu ozvalo.

	„Do paďous,“ ulevil jsem si, vstal, nahý prošel domem, který náležel jinému muži, a na verandě našel telefon zastrčený do uzlíku špinavého oblečení.

	„Co je?“ vybafl jsem do mikrofonu.

	„Ten tvůj zasranej hajzl mi zmrzačil ruku, kurva!“ ozval se ve sluchátku řev.

	„Kdo mi volá, ksakru?“

	„Věděl jsem, že s ním budou trable. Hned, jak se tam objevili ty čmuchalové z druhýho břehu a začali se vyptával na stodolarovky, věděl jsem, že mám držet hubu.“

	„To je Carlyle?“ zeptal jsem se, protože mi to začalo docházet.

	„Neříkej mi tak,“ odsekl. „Ten tvůj podělanej somrák sem přišel, chtěl dělat potíže, tak jsem ho střelil, do prdele.“

	„A je tam? Zabil jsi ho?“ vyptával jsem se a snažil se udržet hlas pod kontrolou.

	„Neoddělal jsem ho, prevíta. Dorazil sem s tím, že si chce koupit nějakej matroš, tak jsem se ho snažil zahnat a ten hajzl omezená mi skočil po bouchačce, ta spustila a trefilo ho to do pupku.“

	„A je tam ještě?“

	„Ale houby, už tu není. Zdrhnul ulicí pryč.“

	„Jsi zraněný?“

	„To si piš. Ten pitomec má stisk jak svěrák, člověče. Rozdrtil mi v ruce všechny kosti.“

	„Dobře. Zavolej devět-jedna-jedna. Zavolej taky pohotovost a já tam hned dorazím.“

	„Nikoho volat nebudu. Koukej si toho idiota chytit, nebo se o něj postarám sám, a to se bude divit. Je ti to jasný?“

	„Naprosto,“ odpověděl jsem a zavěsil. Stál jsem na zadní verandě domu, kde bydlí Richardsová, byl jsem nahý, v ruce jsem držel mobilní telefon a po zádech mi začal běhat mráz.
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	Richardsová zavolala informaci o přestřelce na dispečink a pak jsme se společně oblékali.

	„Nikdo nic nehlásil, dokonce ani žádný anonym netelefonoval, že by se někde střílelo,“ vykládala a přetahovala si tričko přes hlavu. Pak sáhla po vysílačce a ze zásuvky nočního stolku vytáhla pouzdro s devítkou. Vyšel jsem ven, a zatímco zamykala dům, nastartoval jsem dodávku. Sotva prošla brankou, otevřel jsem dveře pro spolujezdce.

	Když jsme dorazili do drogové zóny, už tam stála dvě auta s blikajícími světly na střeše, přítomen byl i seržant z noční směny, zato po Hnědákovi se slehla zem. Seržant rázoval po chodníku sem a tam a Hnědákova stolička ležela překocená v trávě. Zahlédl jsem dalšího uniformovaného policistu na verandě sousedního domu. Mluvil s někým sotva znatelnou škvírou v pootevřených dveřích.

	„Dobré jitro, detektive,“ pozdravil seržant, když k němu došla Richardsová.

	„Seržante Carannante,“ odpověděla. „Máte něco?“

	„Nic kromě vašeho telefonátu, detektive. Na sobotní noc je tu nezvyklý klid, ale obchody většinou končí kolem půlnoci.“

	Seržant byl tělnatý muž, vypadal ha Itala a jeho bezstarostné vystupování jako by říkalo, že tohle všechno už přece zažil. Zadíval se na mě a neuhnul pohledem, dokud nás Richardsová nepředstavila.

	„To je, é, Max Freeman,“ prohlásila neochotně. „Dělá s námi na tom případu.“

	Carannante mi potřásl rukou.

	„Jasně. Vždycky je dobrý vědět, kdo se motá po hřišti,“ poznamenal a otočil se zpátky k Richardsové.

	„Když sem dorazil první vůz, byla ulice úplně prázdná. Prohledali jsme celý prostor, jak to šlo nejlíp, a pak jsme se sem vrátili, jestli tu něco nenajdeme s baterkami. Žádné krvavé skvrny, žádné vystřelené nábojnice, prostě nic. Oddíl devatenáct jsem nechal obejít okolní domy, ale nikdo pochopitelně nic neslyšel ani neviděl. A další vůz jsem poslal k našemu milému Carlyleovi, aby se podívali, jak mu je.“

	Byl to zkušený policista. Předkládal fakta a nepodsouval vlastní soudy o tom, jestli telefonát byl oprávněný, nerozjímal o tom, jestli tu skutečně k nějakému násilí došlo. Richardsová se tvářila velmi nejistě.

	V Carannanteově vysílačce to zasyčelo, on se do ní ohlásil a pak se vydal zpátky k hlídkovému vozu. Došel jsem k poražené stoličce, potom udělal ještě pár kroků a zadíval se na druhou stranu ulice. Stál jsem přesně na místě, kde se skláněl Eddie Baines, když se naše pohledy poprvé setkaly.

	„Walkere!“ zakřičel seržant přes nás, zamával na policistu na verandě a vzápětí se odhodlaně vydal ke svému vozu.

	„Dispečink hlásí, že Bravo dvacet sedmička zahlédla u řeky nějakého obrovitého chlapa, jak tlačí nákupní vozík, a že prý by to mohl být ten Baines, co utrápil vlastní mámu k smrti, ne?“ Bylo to napůl oznámení a napůl otázka směřovaná k Richardsové.

	„Že by si šel domů lízat rány?“ odpověděla další otázkou.

	„Přesuneme se tam. Jestli je to on, budou potřebovat pomoct se zátahem,“ uvažoval Carannante. Policista Walker naskočil do druhého hlídkového vozu. „V původním hlášení se uvádělo, že by mohl být ozbrojený, je to tak?“ ozval se seržant a znovu se obrátil na Richardsovou.

	Přikývla a dívala se, jak se obě auta obracejí do protisměru a vyrážejí na sever, jejich modročervená světla vrhala barevné cákance po fasádách domů, sirény zůstaly němé.

	„Jedeme, Maxi,“ pobídla mě Richardsová.

	Zadíval jsem se dolů ulicí a soustředil se na okraj plotu vedoucího asi o blok dál do boční uličky. Zvedl jsem ruku a uslyšel jsem kroky, jak se ke mně Richardsová přiblížila.

	„Co se děje?“

	„Počkej ještě chviličku,“ odpověděl jsem, aniž jsem se otočil.

	Celý blok byl ponořený do ticha. Okna byla temná. Zaměřil jsem se na ústí uličky.

	„Potřebujeme už jet, Maxi. Jestli se jim podaří Bainese zahnat do kouta, měli bychom u toho být.“

	„Jo, já vím. Potřebuju jenom minutku.“

	Ani odevzdaně nevzdychla, ani si znechuceně neodfrkla. Pořád mezi námi panovala důvěra.

	Stáli jsme pod obrubníkem, přímo za mým vozem. Sedl jsem si do dřepu a Richardsová mě napodobila. Neuplynula ani minuta a za plotem se něco pohnulo. Rozeznal jsem světlou látku šatů a pak jsem uviděl, jak odtamtud někdo kráčí směrem k nám. Pak postava klopýtla a nocí se rozlehlo tiché dívčí klení.

	Když jsme se narovnali, vyjekla leknutím, přitiskla si ruku na ústa a honem se začala na vysokých, masivních podpatcích otáčet. „Stůj!“ křikla na ni Richardsová ostře. Děvče mělo dost zkušeností, aby ztuhlo.

	Obešli jsme ji každý z jedné strany. Když jí Richardsová ukázala odznak, dívka se na mě vzdorovitě podívala.

	„Jsme od policie,“ sdělila jí Richardsová. „Neublížíme ti.“

	„Na to seru,“ poznamenala dívka.

	Byla to stejná mladá žena, kterou jsem tu už viděl, ta, co ji Hnědák udeřil přes tvář, ta, co somrákovi s nákupním vozíkem dala košem. Na sobě měla stejnou letní sukni, jen blůzu si vzala jinou.

	„Byla jsi tady celou noc?“ zeptal jsem se jí.

	„Ne, celý večer jsem byla s kamarádkou v kostele, prodávaly jsme koláčky,“ odpověděla. Založila si ruce na kostnatém hrudníčku a vyzývavě se mi zadívala do očí.

	„Tys dnes neviděla svého přítele Hnědáka?“ zkusil jsem to ještě jednou.

	„Carlylea? Ten pošuk není žádnej můj přítel,“ ohradila se. „Je to votrapa, co si o sobě moc myslí, protože má pod palcem všechny kšefty v tomhle bloku.“

	Zvýšila trochu hlas, ale pak se honem podívala přes nás dozadu, vyvedená z míry tím, jak se její vlastní slova nesou temnotou. Sáhl jsem po ní, chytil ji za nadloktí a škubnutím ji k sobě otočil, až vykulila oči.

	„Tvoje názory mě nezajímají,“ vybafl jsem na ni. „Byla jsi tady, když Carlyle postřelil toho somráka. Co se tu stalo?“

	Podívala se dolů na mou ruku, ušklíbla se a já zesílil stisk.

	„Polda je ona, já ne,“ upozornil jsem dívku. „Mně je celkem fuk, jak z tebe odpověď dostanu. Tak co se tu sakra dělo?“

	Dívka se pokusila zachytit pohled Richardsové, jako by ji žádala o ochranu, ale policistka se zadívala jinam.

	„Tady žádný střílení nebylo. Teda alespoň ne opravdická přestřelka,“ prohlásila nakonec. „Somrák došel až ke Carlyleovi a čuměl mu přímo do ksichtu, a když Carlyle vytáh pistoli, ten negr po ní hrábnul, sebral mu ji, a jak tam spolu stáli, prostě vyšla rána. Pak se Carlyle složil na zem, nadával a ječel a vykřikoval, že má zmrzačenou ruku.“

	„A tu pistoli má teď ten somrák?“ ozvala se Richardsová a začala fungovat jako partner při výslechu.

	„Ne,“ odpověděla dívka. „Pohodil ji na ulici a jeden z Carlyleových kluků pro ni došel a sebral ji.“

	„Kam ten somrák šel?“

	Zaváhala a rozhlédla se po ulici.

	„Odtáh tímhle směrem,“ ukázala na jih.

	„Byl raněný?“ zeptala se Richardsová.

	„Možná jo,“ přikývla dívka a do hlasu se jí vrátil náznak vzpurného tónu. Sevřel jsem jí paži o něco pevněji.

	„Kam šel?“ křikl jsem na ni.

	„Nesledovala jsem ho,“ bránila se. „Nejspíš šel tam, co chodí vždycky.“ Do očí jí vyhrkly slzy. „Nejspíš šel dolů k tomu betonovýmu baráčku, kam chodí pokaždý.“ Richardsová se na mě podívala a já uvolnil sevření dívčiny paže.

	„Víš to jistě?“ zeptala se jí Richardsová tiše. „Seš si tím jistá? Tlačil před sebou ten nákupní vozík?“

	„Vozík s sebou tentokrát vůbec neměl. Táh za sebou nohu, viděl mě, že se dívám, a tak mě požádal, abych mu píchla, že má pro mě stodolarovku, tak jsem ho podpírala až k tomu baráčku a pak jsem rychle zdrhla,“ chrlila ze sebe, aniž by byla schopná vzpomenout si na lži, co říkala předtím.

	„To je ta stará betonová bouda dole na Třináctý ulici?“ zeptala se Richardsová.

	„Jo, tam, co to všechny ty holky pokaždý tak schytaly,“ přitakala dívka a hlas měla najednou tichý, mladý a plný lítosti.

	Otevřel jsem korbu dodávky a pomohl dívce vyhoupnout se nahoru a posadit. Richardsová se mezitím snažila někoho chytit vysílačkou.

	„Jednomu poldovi už jsem řekla, kam šel,“ pípla dívka.

	„Jednomu poldovi?“ podivil jsem se. „Seržantovi?“

	„Ne, tenhle na sobě neměl uniformu,“ zavrtěla hlavou. „Takovej velikej nadutej policajt, co tady čmuchá už dlouho a všechny pozoruje.“

	S Richardsovou jsme se na sebe podívali.

	„Kdy to bylo?“ chtěla vědět Richardsová. Tentokrát chytila děvče za paži ona. „Kdys to tomu policajtovi řekla?“

	„Těsně předtím, než jste na mě bafli a vyděsili mě. Objevil se tamhle, když dorazily všechny ty policejní auta,“ vykládala dívka a obracela přitom hlavu k rohu, za nímž se schovávala.

	Podal jsem Richardsové klíčky od vozu.

	„Budeš se o ni muset postarat. Je to svědkyně,“ upozornil jsem ji a vykročil pěšky směrem na jih.

	„Maxi! Krucipísek, počkej na posily, Maxi!“ křičela za mnou.

	„A nezapomeň taky zajistit tu stodolarovku jako důkaz,“ houkl jsem přes rameno a vyrazil klusem do tmy.

	 


KAPITOLA 34

	 

	Eddie seděl na matraci v betonové pevnůstce, krvácel a něco si pro sebe mumlal. Střelná rána v boku se dala vydržet. Eddie se uměl s bolestí vyrovnat, dělal to tak, že na ni jednoduše nemyslel. Krev prosakovala spodní částí trička a už promáčela celou jednu stranu jeho montérek a vytvořila na nich tmavou skvrnu. Eddie nahmatal potrhaný kousek látky, který tu nechal nějaký feťák, přitiskl si ho na ránu a opřel se zády o stěnu. Dokázal se od zranění odpoutat tím, že myslel na tu holku.

	Když na něj Hnědák vytáhl zbraň, když rozdrtil překupníkovi ruku tím, že tiskl kosti na kov pistole tak dlouho, až začaly praskat a rozpadat se mu v dlani, když vyšla rána a on okamžitě ucítil bolest v boku, když se tohle všechno odehrálo, Eddie se honem vydal pryč. Nebyl si tak úplně jist, kam by vlastně měl jít, prostě se jen ponořil do tmavé ulice, aby ho nikdo nemohl vidět.

	Zato on sám uviděl tu holku schovanou za rohem, tu s proříznutou pusou, která zatím odmítala všechny jeho nabídky. Tentokrát mu naslouchala. Požádal ji, aby mu pomohla, a řekl jí, že když ho dovede sem do bunkru, dá jí polovinu své dávky heroinu. Nejdřív váhala, ale nakonec přikývla. Stoupla si k němu z druhé strany, než měl zranění, a pomáhala mu udržovat rovnováhu, kdykoliv začal padat. Takhle ho dostrkala přes celý pozemek až do baráčku, kde se Eddie konečně uložil. Pak sáhl do kapsy, vytáhl z ní stodolarovou bankovku a přiměl dívku, aby mu slíbila, že za to koupí celou dávku a přinese ji zpátky. Pak si vzala peníze a odešla. Polovinu jí dám, uvažoval v tu chvíli, pak si sám šlehnu a rozmyslím si, co podniknu dál.

	Teď ale přemýšlel o dívce. Vrátí se vůbec? Nebo ho taky jen zneužije jako všichni ostatní? Krev se vsakovala do matrace a vytvářela kolem Eddieho stále větší a větší skvrnu. Ne, ona se vrátí, přesvědčoval sám sebe. Už ji slyšel, jak se blíží přes pozemek, slyšel šustění kroků v trávě. Konečně Eddie dostane, co potřebuje. Eddie vždycky dostane, co potřebuje.

	 

	Držel jsem se v ulicích, pravidelným tempem jsem klusal napříč celým centrem, pročítal si nápisy na křižovatkách a snažil se vybavit si, kudy jsme jeli s Richardsovou, když jsme tehdy podnikli noční exkurzi do drogové zóny. Kdybych ten betonový bunkr dokázal znovu najít, získal bych nad McCanem výhodu. Musím zjistit, jestli je Eddie Baines ozbrojený. Pokud ta holka mluvila pravdu, tak Baines Hnědákovu pistoli zahodil. A v případě těch znásilnění a vražd nebyla ani jednou použita střelná zbraň.

	Doufal jsem, že je raněný, ale ne po smrti. Potřeboval jsem, aby mluvil, ne umíral. Jestli povraždil ty Billyho ženy, mohl by svědčit proti Marshackovi. S jeho svědectvím a doktorovými účetními záznamy bychom mohli dokázat napojení na McCanea. A s tím už by bylo možné vyrazit na investory skupující pojistky. „Hlavně ať není mrtvý,“ řekl jsem nahlas.

	Když jsem doběhl na Třináctou ulici, uviděl jsem temnou mezeru mezi domy a rozpoznal zarostlý pozemek. Tentokrát jsem neměl reflektor, ale oči vytrénované řekou na noční vidění mi pomohly najít nepatrně světlejší skvrnu betonového přístřešku v zadní části parcely.

	Snažil jsem se pohybovat vzrostlou trávou co nejtišeji, ale každý krok se rozléhal, jako bych třásl poloprázdným papírovým sáčkem.

	Nějaké tři metry od baráčku jsem ho zaslechl, jak oddychuje. Nasával dech jako obrovská, nemotorná bestie, jen na konci nádechu se ozvalo nepatrné zabublání. Při každém výdechu si pro sebe něco mumlal, ale nebyl jsem schopen rozeznat, co vlastně říká.

	Ještě tři dlouhé, opatrné kroky a pod rukama jsem ucítil chladný povrch škvárových cihel. Okno bylo za rohem napravo ode mne, dveře za opačným rohem, tedy nalevo ode mne.

	Přesunul jsem se ke dveřím a několik vteřin se tam krčil a poslouchal. Slyšel jsem ho, jak si mručí: „Však ona se vrátí.“ Zůstal jsem při zemi, vrazil do dveří a díval se nahoru, protože jsem si vybavoval, jak je vysoký. Ze svého místa na matraci mě uviděl jako první, ale v přítmí jsem měl dojem, že v jeho obličeji rozeznávám spíš zklamání než překvapení.

	Pak se začal zvedat, kopal kotníky do matrace a soukal se podél zdi, aby se vyhrabal na nohy.

	„Klid, Eddie. Klid,“ oslovil jsem ho a zůstal stát s nataženými pažemi. Ukazoval jsem prázdné dlaně, ale byl jsem připraven chytit se s ním. „Jsem policista, Eddie. Jsem policajt. Tady ti už nikdo neublíží, člověče.“

	Už vestoje se opřel zády o stěnu a mlhavé světlo pronikající oknem dopadalo na skvrnu, která se mu šířila na boku.

	„O policii vím svoje,“ zabručel tiše a já zaslechl, jak se mu hluboko v hrdle ozývá bublání.

	„Já vím, že jo, Eddie. Vím to. Ty taky znáš doktora Marshacka, je to tak? Ten přece pracuje pro policii.“

	Z výrazu tváře jsem poznal, že si vzpomněl, ale jeho oči to co nejrychleji zapřely.

	„Neznám,“ odpověděl a posunul levou nohu trochu dopředu.

	Zaujal jsem rovnovážný postoj. Dělával jsem sparing partnera obrovitým chlapům a vím, že než se oženou nebo vypálí úder, často se trochu nakloní. Tak jsem čekal, jestli to Eddie taky udělá.

	„Ale to víš, že ho znáš, Eddie,“ mluvil jsem na něj dál. „Doktor Harold Marshack. Ten, co ti ve vězení pomáhal. Ten, co ti dával peníze a jména těch stařenek.“

	Výraz v jeho očích se opět změnil a už to vypadalo, že chce něco říct, když vtom jsem zaznamenal, jak se naklání doprava.

	Vyrazil jsem proti němu krátkým úderem, a jak se natahoval, aby mě chytil, trefil jsem ho do ruky. Odskočil jsem z jeho dosahu. On zůstal stát na místě.

	Jenže to nebyl boxerský ring a bylo tu příliš těsno, než aby člověk mohl od protivníka odtancovat dostatečně daleko. Eddie navíc nepatřil mezi pomalé zápasníky, přestože byl tak veliký a měl v boku střelnou ránu. Když jsem ho zasáhl pěstí do ruky, měl jsem pocit, že jsem praštil do silného pytle napěchovaného drobnými mincemi. S ním to přitom vůbec nehnulo. Nemohl jsem si dovolit, aby mě chytil. Věděl jsem moc dobře, co tyhle ruce dovedou.

	„No tak, Eddie,“ zkusil jsem to ještě jednou. „Co kdybychom se tady na to vykašlali a šli si popovídat s doktorem Marshackem. Tomu přece věříš, ne?“

	„Neznám,“ opakoval.

	Snažil jsem se ho přimět, aby začal myslet na něco jiného, než na to, že mě rozdrtí v náručí, ale uviděl jsem, že se znova naklání. Tentokrát se po mně ohnal, tak jsem se přikrčil, uskočil stranou a ucítil jsem, jak mi jeho masité prsty sjely po levé části krku. Bolestivě narazil do zdi, ale stačil se otočit.

	Teď jsem byl v rohu a dveře a s nimi i veškeré naděje na útěk byly daleko. Kristepane, říkal jsem si, to je vážně tak mazaný chlap? To už jsem zvedl ruce do boxerského postoje. Vyptávání skončilo.

	Opřel se do dalšího, o něco pomalejšího úderu vedeného tentokrát otevřenou dlaní levé ruky. Znovu jsem do ní udeřil a cítil, jak mu moje pěst zlomila jednu z prstních kůstek. Zapotácel se, ale ani nezkřivil tvář. Testoval si mě. Pozoroval. Učil se.

	Udělal jsem jeden krok doprava směrem k oknu a on se také pohnul na stejnou stranu. Uviděl jsem, jak se naklání, a zareagoval tím, že jsem proklouzl vlevo, jenže z jeho strany to byl blafák. Jakmile moje noha ztratila kontakt s vrstvou mastných papírů na zemi, zaútočil. Pokoušel jsem se uhnout dozadu, ale pevně mě chytil za levé předloktí, přitáhl mě k sobě a zády sebou praštil o zeď. Cítil jsem, jak mám pod tlakem jeho prstů zplacatělé a zkroucené svaly, a když mě stiskl víc, do ramene mi vystřelovala bolest jak od elektrického proudu a před očima se mi začaly dělat mžitky.

	„Jejich čas nadešel!“ zařval a praštil mnou o protější stěnu. „Nadešel jejich čas. Pan Harold říkal, že nadešel jejich čas!“ Zaváhal nad těmi slovy a jednou zmateně mrkl nad jejich významem, jako by někde udělal chybu, ale mně to stačilo, abych znovu získal rovnováhu. Opřel jsem se o pravou nohu a volnou pěstí jsem obrovitého muže vší silou, na niž jsem se zmohl, udeřil do zakrváceného boku. Tentokrát zkřivil tvář, z úst mu vyrazil bolestivý skřek a já umístil další úder a pak další. To už jsem měl zavřené oči, byl jsem zpátky v O’Harově tělocvičně a otec měl v obličeji ten znechucený výraz, a já mlátil a mlátil a mlátil…

	Pořád ještě jsem do něj bušil, když jsem si uvědomil, že za mnou někdo stojí. Otočil jsem se a zjistil, že rám dveří vyplnil McCaneův majestátní pupek. Světlo dopadalo na devítku, kterou svíral v ruce.

	„Kvůli mně přestávat nemusíš, kamaráde,“ zahlaholil. Eddie ležel v bezvědomí na matraci, a když jsem se podíval na vlastní ruku, zjistil jsem, že se až po předloktí leskne krví. „Takže to by ti vyhovovalo, McCane?“ zeptal jsem se, otočil se k vyšetřovateli čelem a snažil se mu podívat do očí. Obličej měl ponořený do stínu, a tak jsem nemohl sledovat jeho reakce.

	„Krucifix, Freemane. Vždyť se ti jen snažím pomoct. Jsme parťáci, ne?“ prohlásil, přesunul se ode dveří k oknu a rychle vykoukl ven. „A jak to tak vypadá, podařilo se ti najít našeho člověka.“

	Z kouta se ozvalo hluboké zabublání, jako z hluboké jeskyně a vzápětí jsem ucítil, že se mi jedna z Eddieho bot otřela o nohavici.

	„Protože ani jeden z nás nevydělá na tom, když tenhle klučina zůstane naživu, je to tak Freemane?“

	„Už toho řekl dost, McCane. Dost na to, abych dokázal spojení mezi ním a Marshackem. A pak už bude hračka dát dohromady s Marshackem tebe.“

	„Jo, slyšel jsem ho,“ přikývl McCane, volnou rukou sáhl za opasek a vytáhl odtamtud malou osmatřicítku s rukojetí omotanou lepicí páskou.

	„Nosil jsi u sebe někdy ‚odhozenou‘ zbraň, když jsi dělal ve Filadelfii, Freemane?“

	Zadíval se na pistoli, zatímco druhou ruku svírající devítku měl stále pokrčenou u boku.

	„Tenhle podělanej kus kovu je přesně to, co by u sebe klučina, jako je tady náš přítel, mohl mít,“ vykládal a ukázal přitom hlavní na Eddieho. „A taky by ji mohl použít ve chvíli, kdy se ho jeden soukromej detektiv pokoušel ve tmě zadržet.“

	McCane popošel o krok blíž. Obličej měl pořád ve stínu, a tak jsem mu pořád neviděl do očí. On pro změnu nemohl vidět kus hlavně, která se za ním objevila v okně. Z mého pohledu pochopil, že se něco děje, a začal se otáčet zrovna ve chvíli, kdy si hlaveň glocku Richardsové našla místečko v prohlubni těsně za jeho uchem.

	„Ani hnout, ty hajzle!“ zařvala na něj.

	McCane se ani nehnul, ale při zvuku jejího hlasu se ušklíbl.

	„Ale, slečinka,“ poznamenal. „Když používáte tyhle výkřiky z bijáku, jde z vás fakt hrůza. Jenže podle mě nemáte na to, abyste zmáčkla spoušť, když proti sobě máte živýho člověka.“ Jak to říkal, pohnul trochu osmatřicítkou a místo na Eddieho hruď teď mířil na mě.

	Viděl jsem, jak se Richardsové kolem očí napjala kůže, a zrovna jsem ji chtěl varovat, že má McCane taky devítku v druhé ruce, když vtom se místností rozlehl výstřel, který mi dokonale vyrazil dech.

	McCane padl se ztuhle nataženýma nohama na zem a prst měl stále přitisknutý na spoušť osmatřicítky. Podíval jsem se z okna a v oblaku kouře a pachu korditu jsem uviděl pistoli Richardsové. Její majitelka stále ještě zírala přes mířidla dopředu.

	„Nikomu nesmíš dovolit, aby mířil zbraní na tvýho parťáka,“ prohlásila a rty se jí začaly chvět. „To je jedna z prvních věcí, které se člověk, když začne dělat opravdovýho policajta na ulici, zaručeně dozví.“

	 


KAPITOLA 35

	 

	Rudá a modrá světla se mihotala po okolních stromech a světlomety vozů protínaly zarostlý pozemek. Náhlá pozornost, jíž se nezastavěné parcele dostalo, jako by způsobila, že se celé místo nějak smrsklo. V povzdálí na ulici se shromáždilo pár místních obyvatel.

	Seděl jsem na zadním nárazníku otevřené sanitky. Jeden ošetřovatel se pokoušel uchytit mi paži do pásky, zatímco druhý mi ručníkem namočeným v dezinfekci omýval klouby pravé ruky.

	Richardsová seděla vedle mě. Pistoli už jí odebrali a uložili do plastického sáčku na důkazy pro potřeby komise, jež bude vyšetřovat oprávněnost použití zbraně.

	Společně jsme sledovali, jak z baráčku vynesli Eddieho Bainese a naložili ho do čekající ambulance. Na to, aby ho zvedli na nosítka a dotlačili vysokou trávou k vozu, byli potřeba čtyři muži. Seržant Carannante říkal, že když dorazili, byl Baines v bezvědomí. Jeden ze zdravotníků odhadoval, že kvůli té ráně přišel Baines o pořádný kbelík krve. A pochyboval, že to zraněný přežije.

	Téměř omluvně nám seržant vysvětloval, že to hlášení od řeky byl falešný poplach, že ten muž tlačící vozík byl ve skutečnosti domovník, který takhle pozdě v noci vyvážel odpadky z domu do kontejneru.

	„Ve vysílačce mluvili všichni jeden přes druhého, a tak nikdo nezaznamenal vaše volání,“ vykládal Richardsové. „Dispečer si myslel, že jste s námi, a já konečně taky.“ Odmlčel se.

	„Takže nám chvíli trvalo, než jsme se sem dostali,“ pokračoval ve vyprávění. „Pak jsme zase nemohli přijít na to, proč je dodávka pana Freemana zaparkovaná na ulici a k volantu je náramky přicvaknutá nějaká holka.“ Podíval jsem se na Richardsovou a ona potřásla hlavou. „Svědkyně,“ prohlásila. „Jo, mimochodem. V přihrádce na rukavice je zamčená stodolarová bankovka, kterou bude třeba zajistit jako důkaz.“

	Seržant přikývl, jako by žádný požadavek nebyl v noci, jako je tahle, neobvyklý.

	„Máme vás dopravit na velitelství, detektive,“ upozornil Richardsovou. „Čeká tam velitel Hammonds. A na tohle byste se stejně nechtěla dívat.“

	Na parcele zrovna začal tým soudního lékaře přemisťovat McCaneovo tělo. Těžce vlekli pytel na mrtvoly po suché trávě. Richardsová vstala, pohladila mě po rameni, a když jsem se jí zadíval do očí, přejela mi prsty k jizvě na krku. Po tváři jí sklouzla osamělá slza. Nemohl jsem jí lhát a ujišťovat ji, že to bude všechno v pořádku.

	„Pojedu za tebou,“ slíbil jsem jí.

	Carannante mě doprovodil k dodávce, stále ještě zaparkované uprostřed ulice, kde ji Richardsová zastavila a vydala se mě krýt. V místech, kde se dívka snažila vykroutit z pout, byl volant poškrábaný a sedřený.

	„Odvezli ji do vazby a přišili jí obvinění za potulku,“ informoval mě Carannante. „Kvůli ničemu jinému ji v tuhle chvíli držet za mřížení nemůžeme.“

	„A co Carlyle?“

	„Nemůžeme ho najít. Ale on se někde vynoří.“

	Odemkl jsem přihrádku vedle řidiče, seržant vylovil sáček na důkazy a já do něj bankovku vložil.

	„Jestli bude její sériové číslo souhlasit s čísly těch, co jsme našli v autě doktora Marshacka, můžeme prokázat fyzický kontakt mezi ním a Eddiem,“ řekl jsem a podal mu sáček.

	„Vezmu si to na starost,“ přikývl Carannante.

	Otočil jsem dodávku do protisměru a vyrazil dolů ulicí, když vtom jsem je zahlédl shromážděné u dalšího rohu. Trojčlenná hlídka se držela hezky stranou od světel hlídkových vozů. Když je zachytily moje přední světlomety, otočili se a vydali se klátivě pryč. Dojel jsem k nim, srovnal s nimi tempo, oni se raději zastavili a velitel se podíval do okýnka vozu.

	„Vy jste ale krutý lidi,“ prohlásil.

	Nevěděl jsem, co mu na to mám odpovědět. Natáhl pěst, cvakli jsme na rozloučenou o sebe klouby, on potřásl hlavou a pokračoval v cestě na sever po drogové zóně.
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	Seděl jsem hezky vyváženě na zadní sedačce své kanoe a vlasec udice ležel zplihle na hnědozelené hladině řeky. Květnové slunce se mi opíralo do ramen a stehen. Obloha byla jedna veliká kupole bez mráčku, modrá tak, že když se do ní člověk zadíval, bolelo ho to v očích. Stáhl jsem si kšilt čepice trochu víc do očí a dál jsem se snažil přelstít toho tarpona a vylákat ho zpod kořenů nedalekého červeného kořenovníku.

	Už pět měsíců uplynulo od chvíle, kdy se lékaři na pohotovosti pustili do potrhané ledviny Eddieho Bainese, nalili do něj spoustu krve a zachránili mu život. Zotavil se mezitím natolik, že si mohl vyslechnout obžalobu, v níž ho státní návladní vinil ze zavraždění pěti žen z Billyho seznamu.

	Dostal přiděleného obhájce a ten ho nechal vyšetřit nezávislým psychiatrem, který prohlásil, že pacient má IQ 57 a že sděleným obviněním sotva může porozumět natolik, aby se mohl při obhajobě řídit radami svého právníka. Nakonec Eddieho převezli na nemocniční oddělení Floridského státního nápravného zařízení v Chattahoochee. V souladu se zákonem tam bude zavřen tak dlouho, dokud se jeho stav nezlepší natolik, aby mohl předstoupit před soud.

	Dva měsíce uběhly od chvíle, kdy jsme se sešli – Richardsová, Billy a já – v Billyho bytě, abychom se v jedenáct hodin podívali na zprávy týkající se domovní prohlídky uskutečněné v jedné investorské skupině sídlící v Delawaru v souvislosti s tím, že odkoupila pojistky od pěti žen z Billyho seznamu.

	Jak federální vyšetřovatelé vynášeli z kanceláří firmy sídlící ve dvacátém podlaží kancelářské budovy krabice se záznamy, kamery zachytily v pozadí Billyho profil. Billy dostal funkci poradce vládního týmu, který vedl vyšetřování. Právníci investorské společnosti mezitím vydali prohlášení, v němž uvedli, že o úmrtích oněch žen neměli sebemenší povědomost, že Frank McCane nebyl u firmy nikdy zaměstnán a že o doktoru Haroldu Marshackovi v životě neslyšeli.

	„Toto je zcela legální a uznávaná investorská firma, která na jihu Spojených států uskutečnila tisíce obchodů s pojistkami, a z těchto obchodů těžili držitelé pojistek ve chvíli, kdy se ocitli ve finanční tísni. Kategoricky odmítáme jakoukoliv povědomost o nepřiměřených nárocích, o nichž je zmínka v obvinění,“ předčítal právník skupiny připravený text do kytice mikrofonů před sebou.

	„My nic nevíme,“ poznamenal jsem, postávaje u pultu v Billyho kuchyni s pivem v ruce.

	„Však si v-vzpomenou, až se auditorům p-podaří propojit jména, data a částky, které si jeden m-miamský hacker stačil vypálit na cédéčko, než ho McCane p-přiměl, aby zničil Marshackův p-pevný disk,“ připomněl Billy. „To je p-právě výhoda, když děláš na p-případech, které nepřekračují hranice s-státu – necháš l-lidi od vlády, aby šli po p-penězích.“

	A jeden měsíc uplynul od chvíle, kdy mi Billy dal ultimátum, myšlené jen z poloviny žertem: je ochoten dál vést právní bitvu kvůli snaze státu vyvlastnit mou chatrč na řece, ale jedině v případě, že požádám o vydání licence soukromého detektiva a začnu pro něj pracovat. Řekl jsem mu, že si to musím rozmyslet.

	A tak jsem si to rozmýšlel a vlasec se líně kroutil po hladině jako pokroucený kousek zahozeného provazu. Podíval jsem se nahoru, jak se vysoko nade mnou v koruně sabalové palmy rozhlíží veliký orlovec, bílou náprsenku má vyklenutou a žlutýma očima střílí pohledy na všechny strany. Zničehonic se kánoe zhoupla.

	„Slyší ryby, když si tady povídáme?“ ozvala se Richardsová ze sedačky na opačném konci lodě. Na hlavě měla slaměný klobouk s širokou krempou, obrovské sluneční brýle a triko s dlouhým rukávem. Nohy měla nahé a kotníky zkřížené.

	„Ne. Myslím, že ne,“ odpověděl jsem na otázku.

	„Tak mi něco povídej,“ vyzvala mě.

	A tak jsme si vyprávěli o filmech, které jsem neviděl, a knihách, jež ona nečetla, a místech, na nichž ani jeden z nás nebyl, seděli jsme tam a dívali se, jak voda kolem nás uplývá a nabírá do sebe horké jarní slunce a nechali jsme floridský vánek, aby nás něžně kolébal.
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tvorbg, jiZ se v soutasnosti vénuje
naplno, takZe vydivi jeden romdn
rodng. Za prvotinu Modrd pilnoc
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